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Mirë se vini në AEG! Faleminderit që keni zgjedhur pajisjen tonë.
Të marrë këshilla mbi përdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes së
problemeve, shërbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support
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1.  INFORMACIONI I SIGURISË
Përpara instalimit dhe përdorimit të pajisjes, lexoni me kujdes
udhëzimet e ofruara. Prodhuesi nuk është përgjegjës për
lëndimet apo dëmet si rezultat i instalimit apo përdorimit të
papërshtatshëm. Gjithmonë mbajini udhëzimet në një vend të
sigurt dhe ku mund të arrihen lehtë për t'iu referuar në të
ardhmen.

1.1 Siguria e fëmijëve dhe personave vulnerabël
• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e

sipër dhe persona me aftësi të kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose që nuk kanë eksperiencë dhe njohuri,
nëse këta mbahen nën mbikëqyrje ose udhëzohen për
përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kuptojnë rreziqet e
përdorimit. Fëmijët nga nën 8 vjeç dhe personat me aftësi
të kufizuara shumë të theksuara dhe komplekse duhet të
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mbahen larg nga pajisja, përveçse kur mbahen nën
monitorim të vazhdueshëm.

• Fëmijët duhet të mbikëqyren për tu siguruar që ata të mos
luajnë me pajisjen dhe.

• Mbajeni të gjithë paketimin larg nga fëmijët dhe hidheni atë
siç kërkohet.

• PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme
nxehen gjatë përdorimit. Mbajini fëmijët dhe kafshët
shtëpiake larg pajisjes gjatë kohës që ajo është në përdorim
dhe kur ftohet.

• Nëse pajisja ka një mekanizëm për sigurinë e fëmijëve, ai
duhet aktivizuar.

• Fëmijët nuk duhet të kryejnë pastrimin dhe mirëmbajtjen e
pajisjes pa mbikëqyrje.

1.2 Siguria e përgjithshme
• Kjo pajisje përdoret vetëm për gatim.
• Kjo paisje është krijuar për përdorim shtëpiak në ambient të

brendshëm.
• Kjo pajisje mund të përdoret në zyra, dhoma hoteli, dhoma

bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe në vende të ngjashme ku
përdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e përdorimit
shtëpiak.

• PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme
nxehen gjatë përdorimit. Duhet të keni kujdes që të
shmangni prekjen e elementeve ngrohëse.

• PARALAJMËRIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyrë ose vaj
mbi pianurë mund të jetë i rrezikshëm dhe mund të
shkaktojë zjarr.

• Tymi është një tregues i mbinxehjes. Mos përdor kurrë ujë
për të shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakët me, p.sh. një batanije apo kapak.

• PARALAJMËRIM: Pajisja nuk duhet të furnizohet përmes
një pajisjeje të jashtme ndezëse, si p.sh. kohëmatës, apo të
lidhet me një qark që ndizet dhe fiket rregullisht nga një
mjet.
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• KUJDES: Procesi i gatimit duhet të mbikëqyret (madje edhe
funksionet automatike të gatimit). Proceset e shkurtra të
gatimit duhet të mbikëqyren vazhdimisht.

• PARALAJMËRIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipërfaqet e gatimit.

• Objektet metalike si thikat, pirunët, lugët dhe kapakët nuk
duhet të vendosen mbi sipërfaqen e pianurës, sepse mund
të nxehen.

• Mos e përdorni pajisjen përpara se ta instaloni në strukturën
inkaso.

• Mos përdorni pastrues me avull për të pastruar pajisjen.
• Pas përdorimit, fikni elementin e pianurës me çelësin e

kontrollit dhe mos u mbështetni te funksionimi i detektorit të
tiganit.

• PARALAJMËRIM: Nëse sipërfaqja kriset, fikeni pajisjen për
të shmangur mundësinë e goditjes elektrike. Në rast se
pajisja është e lidhur me rrymën elektrike direkt duke
përdorur kuti lidhëse, hiqeni siguresën për të shkëputur
pajisjen nga furnizimi me rrymë. Në çdo rast, kontaktoni me
Qendrën e Autorizuar të Shërbimit.

• Për të shmangur rreziqet, nëse kablloja e furnizimit është e
dëmtuar, ajo duhet zëvendësuar nga prodhuesi, shërbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim të ngjashëm.

• PARALAJMËRIM: Përdorni vetëm mbrojtëset e pianurës të
përcaktuara nga prodhuesi i pajisjes së gatimit ose të
cilësuara si të përshtatshme nga ky i fundit në udhëzimet e
përdorimit, ose mbrojtëset e pianurës të integruara në
pajisje. Përdorimi i mbrojtëseve të papërshtatshme mund të
shkaktojë aksidente.

2. UDHËZIMET PËR SIGURINË
2.1 Instalimi

PARALAJMËRIM!
Vetëm një person i kualifikuar duhet ta
instalojë këtë pajisje.

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje ose dëmtim i pajisjes.

• Hiqni të gjithë paketimin.
• Mos instaloni ose mos përdorni një pajisje

të dëmtuar.
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• Ndiqni udhëzimet e instalimit të dhëna me
pajisjen.

• Ruani largësitë minimale nga pajisjet dhe
njësitë e tjera.

• Gjithmonë bëni kujdes kur e lëvizni
pajisjen sepse është e rëndë. Përdorni
gjithnjë doreza sigurie dhe këpucë të
mbyllura.

• Mbyllini sipërfaqet e prera të dollapit me
një izolues për të mos lejuar që lagështira
të shkaktojë fryrje.

• Mbroni pjesën e poshtme të pajisjes nga
avulli dhe lagështira.

• Mos e instaloni pajisjen pranë dyerve ose
nën dritare. Duke vepruar kështu do të
parandaloni rënien e enëve të nxehta të
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

• Çdo pajisje ka poshtë ventilatorë ftohjeje.
• Nëse pajisja është e instaluar mbi një

sirtar:
– Mos vendosni copa të vogla ose fletë

letre që mund të tërhiqen brenda,
sepse ato mund të dëmtojnë
ventilatorët e ftohjes ose mund të
dëmtojnë sistemin e ftohjes.

– Mbani një distancë prej minimumi 2
cm mes fundit të pajisjes dhe pjesëve
të ruajtura në sirtar.

• Hiqni çdo panel ndarës të instaluar në
kabinet nën pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMËRIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

• Të gjitha lidhjet elektrike duhet të bëhen
nga një elektricist i kualifikuar.

• Pajisja duhet të tokëzohet.
• Përpara se të kryeni ndonjë veprim,

sigurohuni që pajisja të jetë shkëputur nga
rryma.

• Sigurohuni që parametrat në pllakën e
specifikimeve të përkojnë me vlerat
elektrike të rrjetit elektrik.

• Sigurohuni që pajisja të instalohet në
rregull. Kablloja ose spina elektrike e lirë
ose e papërshtatshme (nëse ka) mund ta
nxehë shumë terminalin.

• Përdorni kabllon e duhur elektrike.
• Mos lejoni të ngatërrohet kablloja

elektrike.

• Sigurohuni që të jetë instaluar tokëzimi.
• Vendoseni kabllon në mbërthyesen e

lirimit të tensionit.
• Sigurohuni që kablloja ose spina elektrike

(nëse ka) të mos prekë pajisjen e nxehtë
ose enët e nxehta të gatimit, kur e lidhni
pajisjen në prizë.

• Mos përdorni përshtatës me shumë spina
dhe kabllo zgjatuese.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni spinën ose
kabllon elektrike (nëse vlen për rastin) ose
në kabllon elektrike. Kontaktoni me
qendrën e autorizuar të shërbimit ose me
një elektricist për ndërrimin e kabllos
elektrike të dëmtuar.

• Mbrojtja nga goditja e pjesëve me korrent
dhe të izoluara duhet të shtrëngohet në
mënyrë të tillë që të mos hiqet pa vegla.

• Pajisjen futeni në prizë vetëm në fund të
instalimit. Sigurohuni që spina të jetë e
arritshme pas montimit të pajisjes.

• Nëse priza është e lirë, mos e futni spinën.
• Mos e shkëputni pajisjen nga rrjeti duke e

tërhequr nga kablloja elektrike. Gjithmonë
tërhiqeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

• Përdorni mjetet e duhura izoluese: çelësat
mbrojtës, siguresat (siguresat që vidhosen
duhet të hiqen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorët.

• Instalimi elektrik duhet të ketë një pajisje
instaluese e cila ju lejon të shkëpusni
pajisjen nga rryma elektrike në të gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet të ketë një
hapje kontakti me gjerësi minimale 3 mm.

• Nëse kodi E3 shfaqet në ekran,
shkëputeni menjëherë pllakën e gatimit
dhe kontrolloni nëse lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit janë të sakta.

2.3 Përdorimi

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

• Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
• Hiqni të gjithë paketimin, etiketimin dhe

filmin mbrojtës (nëse ka) para përdorimit
për herë të parë.

• Sigurohuni që vendet e ventilimit të mos
jenë bllokuar.
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• Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjatë
punës.

• Vendosni zonën e gatimit në “fikur” pas
çdo përdorimi.

• Mos vendosni takëmë ose kapakë
tenxheresh në zonat e gatimit. Ato mund
të nxehen.

• Mos e vendosni në punë pajisjen me duar
të lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

• Mos e përdorni pajisjen si sipërfaqe pune
ose si sipërfaqe mbështetëse.

• Nëse sipërfaqja e pajisjes është e
plasaritur, shkëputeni menjëherë pajisjen
nga priza. Bëni këtë për të parandaluar
ndonjë tronditje elektrike.

• Përdoruesit me stimulues kardiak duhet të
mbajnë një distancë minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja është në punë.

• Kur futni ushqim në ujë të nxehtë, mund të
krijohen spërkatje.

• Mos përdorni fletë alumini apo materiale të
tjera midis sipërfaqes së gatimit dhe
enëve të gatimit, përveç rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i kësaj
pajisjeje.

• Përdorni vetëm aksesorët e rekomanduar
nga prodhuesi për këtë pajisje.

PARALAJMËRIM!
Rrezik zjarri dhe shpërthimi.

• Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund të
lëshojnë avuj të ndezshëm. Mbajini flakët
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

• Avujt e çliruar nga vajrat e nxehtë mund të
shkaktojnë djegie spontane.

• Vajrat e përdorur që përmbajnë mbetje
ushqimesh mund të shkaktojnë zjarr në
temperaturë më të ulët sesa vajrat e
përdorur për herë të parë.

• Mos vendosni produkte që marrin flakë
ose sende të lagura me produkte të
ndezshme brenda, pranë pajisjes ose mbi
të.

PARALAJMËRIM!
Rrezik i dëmtimit të pajisjes.

• Mos i mbani enët e nxehta të gatimit në
panelin e kontrollit.

• Mos vendosni kapak të nxehtë tigani në
një sipërfaqen e xhamit të pianurës.

• Mos i lini enët e gatimit të thahen duke
zier.

• Bëni kujdes të mos lini sende apo enë
gatimi të bien mbi pajisje. Sipërfaqja mund
të dëmtohet.

• Mos i aktivizoni zonat e gatimit me enë
bosh apo pa enë fare.

• Enët e gatimit prej gize apo me fund të
dëmtuar mund të shkaktojnë gërvishtje në
xham / qeramikën e xhamit. Ngrijini
gjithnjë lart këto sende kur t'ju duhet t'i
lëvizni në sipërfaqen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi
• Pastrojeni pajisjen rregullisht për të

parandaluar dëmtimin e materialit të
sipërfaqes.

• Fikeni pajisjen dhe lëreni të ftohet para se
ta pastroni.

• Mos përdorni spërkatësin e ujit dhe avullin
për të pastruar pajisjen.

• Pastrojeni pajisjen me copë të butë e të
njomë. Përdorni vetëm detergjente
neutrale. Mos përdorni produkte gërryese,
tako pastruese gërryese, solucione apo
sende metalike, përveç nëse specifikohet
ndryshe.

2.5 Shërbimi
• Për të riparuar pajisjen kontaktoni me

qendrën të autorizuar të shërbimit.
Përdorni vetëm pjesë rezervë origjinale.

• Në lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjesëve të këmbimit të shitura
veçmas: Këto llamba janë prodhuar për
kushte ekstreme fizike në pajisjet
elektroshtëpiake, si p.sh. temperaturë,
dridhje, lagështirë, ose janë prodhuar për
të sinjalizuar informacion rreth statusit të
përdorimit të pajisjes. Ato nuk janë
prodhuar për t’u përdorur në aplikacione të
tjera dhe nuk janë të përshtatshme për
ndriçim në ambiente shtëpiake.

2.6 Hedhja

PARALAJMËRIM!
Rreziku i lëndimit ose mbytjes.
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• Kontaktoni autoritetin tuaj vendor për
informacion se si ta hidhni pajisjen.

• Shkëputeni pajisjen nga korrenti.

• Priteni kabllon e rrjetit elektrik pranë
pajisjes dhe hidheni atë.

3. INSTALIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

3.1 Përpara instalimit
Përpara se të instaloni pianurën, shkruani
informacionin e mëposhtëm nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
në pjesën e poshtme të pianurës.

Numri i serisë ...........................

3.2 PIanurat inkaso
Pianurat inkaso përdorini vetëm pasi ta keni
montuar pianurën siç duhet në njësitë inkaso
dhe në planin e punës, sipas standardeve në
fuqi.

3.3 Kablloja e linjës
• Pianura vjen me një kabllo elektrike.
• Për të zëvendësuar kabllon e dëmtuar të

rrjetit, përdorni llojin e kabllit: H05V2V2-F i
cili përballon një temperaturë prej 90 °C
apo më të lartë. Një tel i vetëm duhet të
ketë një seksion kryq minimal në përputhje
me tabelën e mëposhtme. Flisni me
qendrën lokale të shërbimit. Kablloja
elektrike duhet zëvendësuar vetëm nga
një elektricist i kualifikuar.

PARALAJMËRIM!
Të gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
një elektricist i kualifikuar.

KUJDES!
Lidhjet përmes prizave të kontaktit janë
të ndaluara.

KUJDES!
Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Është e ndaluar.

KUJDES!
Mos e lidhni kabllon pa fashetën e fundit
të kabllos.

Lidhja me një fazë
1. Hiqni fashetën e fundit të kabllos nga teli i

zi dhe ai blu.
2. Hiqni një pjesë të izolimit të skajeve të

kabllit kafe, të zi dhe blu.
3. Lidhni skajet e kabllove të zeza dhe kafe.
4. Aplikoni një fashetë të re në fundin e

përbashkët të kabllos (nevojitet vegël e
posatçme).

5. Lidhni skajet e dy kabllove blu.
6. Aplikoni një fashetë të re në fundin e

përbashkët të kabllos (nevojitet vegël e
posatçme).

Lidhja me dy faza
1. Hiqni fashetën e fundit të kabllos nga telat

blu.
2. Hiqni një pjesë të izolimit të skajeve të

kabllit blu.
3. Lidhni skajet e dy kabllove blu.
4. Aplikoni një fashetë të re në fundin e

përbashkët të kabllos (nevojitet vegël e
posaçme).
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N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Lidhja me dy faza: 400 V2N~ Lidhja me një fazë: 220 - 240
V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² ose 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² ose 3x4 mm²
E gjelbër - e
verdhë

E gjelbër - e
verdhë

E gjelbër - e
verdhë

N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu

L1 E zezë L1 E zezë L E zezë dhe kafe

L2 Kafe L2 Kafe   

3.4 Montimi
Nëse e instaloni pianurën nën një aspirator,
shikoni udhëzimet e instalimit të aspiratorit
për distancën minimale mes pajisjeve.

min.

50mm

min.

500mm

Nëse pajisja instalohet mbi një sirtar, ventilimi
i pianurës mund të ngrohë artikujt që ruhen
brenda në sirtar gjatë procesit të gatimit.

min. 50

Gjeni videon udhëzuese "Si të montoni
pianurën me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e plotë të
treguar në grafikën më poshtë.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. PËRSHKRIM I PRODUKTIT
4.1 Skema e sipërfaqes së gatimit

1

2

1

1

1

1 Zona e gatimit me induksion
2 Paneli i kontrollit

Për informacion të detajuar rreth
madhësive të zonave të gatimit,
referojuni kapitullit “Të dhënat teknike”.

4.2 Skema e panelit të kontrollit

5 6 7 8 10

1 11234

9

Përdorni fushat me sensor për të përdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojnë se cilat funksione përdoren.

Fusha
e
sensori
t

Funksioni Përshkrimi

1 Aktiv / Joaktiv Për të aktivizuar dhe çaktivizuar pajisjen.

2 Pauzë Për të aktivizuar dhe çaktivizuar funksionin.

3 Kohëmatësi Për të cilësuar funksionin.

4  / - Për të shtuar ose pakësuar kohën.

5 - Ekrani i kohëmatësit Për të treguar kohën në minuta.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Për të rregulluar automatikisht

temperaturën e ujit në mënyrë që të mos vlojë sapo të
arrijë pikën e vlimit.
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Fusha
e
sensori
t

Funksioni Përshkrimi

7 Bridge Për të aktivizuar dhe çaktivizuar funksionin.

8 Hob²Hood Për të aktivizuar dhe çaktivizuar modalitetin manual të
funksionit.

9 - Shiriti i kontrollit Për të vendosur cilësimin e nxehtësisë.

10 PowerBoost Për të aktivizuar funksionin.

11 Kyçje / Pajisja për sigurinë e
fëmijës

Për të bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Përshkrimi

 + numri Ka një keqfunksionim.

 /  / OptiHeat Control (Treguesi i nxehtësisë së mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj
ngrohtë/ ngrohja e mbetur.

5. PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

5.1 Kufizimi i fuqisë
Kufizimi i fuqisë përcakton sesa energji
përdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
të siguresave të instalimit në shtëpi.
Pianura vjen e programuar në nivelin më të
lartë të disponueshëm të energjisë.
Për të pakësuar ose shtuar nivelin e
fuqisë:

1. Hyni në meny: shtypni dhe mbani  për
3 sekonda. Pastaj, shtypni dhe mbani .

2. Shtypni  në kohëmatësin përpara
derisa të shfaqet .

3. Prekni  /  në kohëmatësin përpara
për të cilësuar nivelin e energjisë.

4. Shtypni  për të dalë.
Nivelet e fuqisë

Referojuni kapitullit "Të dhëna teknike".

KUJDES!
Sigurohuni që fuqia e zgjedhur të
përputhet me siguresat e instalimeve në
shtëpi.

KUJDES!
Nёse niveli i fuqisё ёshtё mё i ulёt se ose
i barabartё me 2000 W nuk mund tё
aktivizoni SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W
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6. PËRDORIMI I PËRDITSHËM

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

6.1 Aktivizimi dhe çaktivizimi
Shtyp dhe mbaj shtypur  për të aktivizuar
ose çaktivizuar pianurën.

6.2 Zbulimi i tenxheres
Ky funksionalitet tregon praninë e enës së
kuzhinës në pianurë dhe çaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjë enë kuzhine
gjatë gatimit.
Nëse vendosni enë kuzhine në një zonë të
gatimit përpara sesa të zgjidhni një cilësim të
nxehjes, shfaqet treguesi mbi 0 në panelin e
kontrollit.
Nëse hiqni enë kuzhine nga një zonë e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni atë anash
përkohësisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do të fillojnë në vezullojnë.
Nëse nuk e vendosni enën përsëri në zonën
e aktivizuar të gatimit brenda 120 sekondash,
zona e gatimit do të çaktivizohet
automatikisht.
Për të rifilluar gatimin, sigurohuni të vendosni
enën e kuzhinës përsëri në zonat e kuzhinës
brenda afatit kohor të treguar.

6.3 Përdorimi i zonave të gatimit
Vendosini enët në qendër të zonës së
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
përshtaten automatikisht përmasave të
bazamentit të enëve.

Për transferimin optimal të nxehtësisë
përdorni enë gatimi me diametër të
pjesës së poshtme të ngjashëm me
madhësinë e zonës së gatimit (d.m.th.
vlerën maksimale të diametrit të enës së
gatimit në "Të dhëna teknike" >
"Specifikimi i zonave të gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit është e
përshtatshme për pianura me induksion.
Për më shumë informacion rreth llojeve
të enëve, referojuni "udhëzime dhe
këshilla".

Mund të gatuani me enë gatimi të mëdha të
vendosura në dy zona gatimi në të njëjtën
kohë duke përdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet të mbulojë qendrat e dy zonave,
por nuk duhet të shkojë përtej shënimit të
zonës. Nëse ena ndodhet mes dy qendrave,
Bridge funksioni nuk do të aktivizohet.

6.4 Cilësimet e nxehtësisë
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1. Shtypni cilësimin e dëshiruar të
nxehtësisë në shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfaqen deri
në nivelin e zgjedhur të vendosjes së
nxehtësisë.
2. Për të çaktivizuar një zonë gatimi, shtypni

0.

6.5 PowerBoost
Ky funksion vë më shumë fuqi në dispozicion
të zonave të gatimit me induksion. Funksioni
mund të aktivizohet për zonën e gatimit me
induksion vetëm për një periudhë të kufizuar
kohe. Pas kësaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht në cilësimin e
nxehtësisë më të lartë.

Referojuni kapitullit "Të dhëna teknike".

Për të aktivizuar funksionin për një zonë
gatimi: prekni .
Për të çaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilësimin e nxehtësisë.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapësh i nxehtësisë së mbetur)

PARALAJMËRIM!

 /  /  Për sa kohë që treguesi
është i dukshëm, ka rrezik djegiesh nga
nxehtësia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojnë
nxehtësinë e nevojshme për procesin e
gatimit drejtpërdrejt në bazamentin e enës.
Vitroqeramika ngrohet nga nxehtësia e enëve
të gatimit.
Treguesit shfaqen kur një zonë e gatimit
është e nxehtë. Tregojnë nivelin e nxehtësisë
së mbetur për zonat e gatimit që po përdorni
aktualisht:

 - vazhdoni gatimin,

 - mbani ngrohtë,

 - nxehtësia e mbetur.
Treguesi mund të shfaqet edhe:
• për zonat e gatimit në krah, edhe nëse

nuk jeni duke i përdorur,

• kur enët e nxehta të gatimit vendosen mbi
një zonë të ftohtë gatimi,

• kur pianura çaktivizohet, por zona e
gatimit është ende e nxhetë.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit është
ftohur.

6.7 Opsionet e kohëmatësit

Kohëmatësi me numërim mbrapsht
Përdoreni këtë funksion për të specifikuar
kohëzgjatjen e punës së një zone gatimi
vetëm për një gatim.
Vendosni cilësimin e nxehtësisë për zonën e
gatimit të zgjedhur dhe më pas cilesoni
funksionin.

1. Shtypni . 00 shfaqet në ekranin e
kohëmatësit.

2. Shtypni  ose  për të cilësuar kohën
(00-99 minuta).

3. Shtypni  për të filluar kohëmatësin ose
prisni 3 sekonda. Kohëmatësi fillon
numërimin për poshtë.

Për të ndryshuar kohën: zgjidhni zonën e
gatimit me  dhe shtypni  ose .
Për të çaktivizuar funksionin: zgjidhni
zonën e gatimit me  dhe shtypni . Koha
e mbetur numërohet për poshtë deri në 00.
Kohëmatësi përfundon numërimin poshtë,
dëgjohet një tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit çaktivizohet. Shtypni një simbol
çfarëdo për të ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave
Mund ta përdorni këtë funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojnë. Cilësimi i nxehtësisë tregon 00.

1. Shtypni .
2. Shtypni  ose  për të vendosur

kohën .
Kohëmatësi përfundon numërimin poshtë,
dëgjohet një tingull dhe 00 vezullon. Shtypni
një simbol çfarëdo për të ndaluar sinjalin dhe
vezullimin.

12 SHQIP

                           13 / 350                           12 / 348                           13 / 350



Për të çaktivizuar funksionin: shtypni 
dhe . Koha e mbetur numërohet poshtë për
në 00.

6.8 Menaxhimi i energjisë
Nëse janë aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotën e linjës, ky
funksion e ndan energjinë e marrë mes të
gjitha zonave të gatimit. Pianura kontrollon
cilësimet e nxehtësisë për të mbrojtur
siguresat e instalimit në shtëpi.
• Nëse pianura arrin kufirin e energjisë

maksimale të disponueshme (shihni
pllakën e specifikimeve), energjia e
zonave të gatimit reduktohet
automatikisht.

• Cilësimi i ngrohjes i zonës së gatimit të
zgjedhur e para merr gjithnjë përparësi.
Energjia e mbetur do të ndahet mes
zonave të tjera të gatimit sipas radhës së
zgjedhjes.

• Për zonat e gatimit që kanë fuqi të
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilësimet maksimale të mundshme
të nxehtësisë.

• Prisni derisa ekrani të ndalojë së
vezulluari ose ulni cilësimin e nxehtësisë
së zonës së gatimit të zgjedhur së fundi.
Zonat e gatimit do të vijojnë në punojnë
me cilësimin e ngrohjes së reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilësimet e
ngrohjes së zonave të gatimit, nëse është
nevoja.

6.9 SenseBoil®
Funksioni rregullon automatikisht
temperaturën e ujit në mënyrë që të mos
vlojë sapo të arrijë pikën e vlimit.

Nëse ka ndonjë nxehtësi të mbetur (  /
 /  ) në zonën e gatimit që dëshironi

të përdorni, lëshohet një sinjal akustik
dhe funksioni nuk fillon.
Funksioni nuk punon me enë gatimi
kundër ngjitjes.

KUJDES!
Mos e përdorni funksionin me enë gatimi
bosh.
Mos e lini pianurën pa mbikëqyrje ndërsa
funksioni është në punë.

1. Vendosni tenxhere të mbushura me 1 - 5
l ujë të ftohtë në zonat e disponueshme të
gatimit për të cilat dëshironi të filloni
funksionin.

Nëse vendosni një tenxhere vetëm në një
zonë gatimi, funksioni fillon automatikisht.
2. Prekni  për të aktivizuar pianurën.
3. Shtypni  për të aktivizuar funksionin.
Një tregues pulsues sipër  shfaqet për çdo
zonë gatimi në të cilën mund ta përdorni
aktualisht funksionin.
4. Prekni kudo në rrëshqitësin e zonës së

zgjedhur të gatimit.
Funksioni fillon.
Pasi funksioni fillon, shfaqen treguesit mbi
rrëshqitës dhe animacioni fillon të
funksionojë.

Nëse nuk vendosni një tenxhere në asnjë
nga zonat e gatimit brenda 5 sekondave,
funksioni çaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni arrin pikën e vlimit, pianura
lëshon një sinjal akustik dhe cilësimi i
nxehtësisë ndryshon automatikisht në një
nivel të paracaktuar të zierjes.
Për të çaktivizuar funksionin përpara se të
arrihet pika e vlimit, prekni  ose 0.
Për të çaktivizuar funksionin pasi të jetë
arritur pika e vlimit, prekni rrëshqitësin dhe
rregulloni cilësimin e nxehtësisë me dorë.
Nëse aktivizoni Pauzë ose hiqni tenxheren,
funksioni çaktivizohet.
Nëse vendosni një Kohëmatësi me numërim
mbrapsht në një nga zonat e gatimit dhe koha
e caktuar mbaron përpara se të arrihet pika e
vlimit, funksioni çaktivizohet automatikisht.
Ndihmë dhe këshilla:
• Funksioni është më i përshtatshmi për

zierjen e ujit dhe gatimin e patateve.
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• Funksioni mund të mos funksionojë siç
duhet për kazanët dhe tenxheret e
ekspresit në furrë.

• Mbushni gjysmën deri në tre të katërtat e
tenxheres me ujë të ftohtë çezme, duke
lënë bosh 4 cm nga buza e tenxheres.
Mos përdorni më pak se 1 l ose më shumë
se 5 l ujë. Sigurohuni se pesha gjithsej e
ujit (ose ujit dhe patateve) sillet ndërmjet
1-5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Për të arritur rezultatet më të mira gatuani
vetëm patate të plota, të pa-qëruara, të
mesme. Sigurohuni që të mos i paketoni
patatet shumë ngushtë.

• Gjatë fazës së nxehjes shmangni
përzierjen me energji të tenxhereve të
tjera dhe proceset e gatimit paralel (si
p.sh. skuqja ose zierja) në zona të tjera
gatimi.

• Shmangni prodhimin e dridhjeve të
jashtme (p.sh. nga përdorimi i një blenderi
ose vendosja e një telefoni celular pranë
pllakës së gatimit) kur funksioni është në
punë.

• Në varësi të llojit të ushqimit dhe enëve të
gatimit, mund të rregulloni cilësimin e
nxehtësisë pasi të keni arritur pikën e
vlimit.

• Shtoni kripë pasi të keni arritur pikën e
vlimit.

• Përdorni një kapak për të kursyer energji.

6.10 Struktura e menysë
Tabela tregon strukturën bazë të menysë.

Cilësimet e përdoruesit
Simbol
i

Parametri Opsionet e
mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)

P Kufizimi i fuqisë 15 - 73

H Regjimi i kapakut 0 - 6

E Zile / historia e
gabimeve

Lista e zileve /
gabimeve më të
fundit.

Për të futur cilësimet e përdoruesit: shtypni
dhe mbani  për 3 sekonda. Pastaj, shtypni
dhe mbani . Cilësimet shfaqen në
kohëmatësin e zonave të gatimit majtas.
Kalimi përmes menysë: menyja përbëhet
nga simboli i cilësimit dhe një vlerë. Simboli
shfaqet në kohëmatësin prapa dhe vlera
shfaqet në kohëmatësin përpara. Për të
kaluar përmes cilësimeve, shtypni  në
kohëmatësin përpara. Për të ndryshuar
vlerën e cilësimit shtypni  ose  në
kohëmatësin përpara.

Për të dalë nga menyja: shtypni .

OffSound Control
Mund të aktivizoni / çaktivizoni tingujt në
Meny > Cilësimet e përdoruesit.

Referojuni "Struktura e menysë".

Kur tingujt janë të fikur ende mund të dëgjoni
tingullin kur:
• prekni ,
• kohëmatësi mbaron,
• shtypni një simbol jo aktiv.

7. FUNKSIONET SHTESË
7.1 Fikja automatike
Funksioni e çaktivizon automatikisht
pianurën nëse:
• të gjitha zonat e gatimit çaktivizohen,

• nuk vendosni asnjë cilësim të nxehtësisë
ose cilësimit të shpejtësisë së ventilatorit
pas aktivizimit të pianurës,

• derdhni ose futni diçka në panelin e
kontrollit për më shumë se 10 sekonda,
(një tavë, një leckë, etj). A Tingëllon sinjal
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akustik dhe çaktivizohet pianura. Hiqni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

• pllaka nxehet shumë (p.sh. kur një
tenxhere vlon e thatë). Lëreni zonën e
gatimit të ftohet përpara se ta përdorni
përsëri pianurën.

• nuk çaktivizoni një zonë gatimi ose nuk
ndryshoni cilësimin e nxehtësisë. Pas disa
kohësh, pianura çaktivizohet.

Lidhja midis cilësimit të nxehtësisë dhe
kohës pas së cilës çaktivizohet pianura:

Cilësimet e
nxehtësisë

Pianura çaktivizohet
pas

1 - 2 6 orë

3 - 4 5 orë

5 4 orë

6 - 9 1,5 orë

7.2 Pauzë
Ky funksion i cakton të gjitha zonat e gatimit
në punë në cilësimin më të ulët të nxehtësisë.
Kur funksioni është në punë, mund të
përdoren  dhe . Të gjitha simbolet e tjera
në panelet e kontrollit kyçen.
Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohëmatësit.

1. Për të aktivizuar funksionin: shtypni .
Cilësimi i nxehtësisë është ulur në 1.
2. Për të çaktivizuar funksionin: shtypni

.
Shfaqet cilësimi i mëparshëm i nxehtësisë .

7.3 Kyçje
Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjatë
funksionimit të pianurës. Parandalon një
ndryshim aksidental të cilësimit të nxehtësisë.
Cilësoni cilësimin e nxehtësisë fillimisht.

Për të aktivizuar funksionin: shtypni .
Për të çaktivizuar funksionin: shtypni 
përsëri.

Funksioni çaktivizohet ndërsa çaktivizoni
pianurën.

7.4 Pajisja për sigurinë e fëmijës
Ky funksion parandalon vënien në punë pa
dashje të pianurës .

Për të aktivizuar funksionin: shtyp . Mos
vendosni asnjë cilësim të nxehtësisë. Shtypni
dhe mbani  për 3 sekonda, derisa të
shfaqet treguesi mbi simbolin. Çaktivizoni
pianurën me .

Kur çaktivizoni pianurën, funksioni është
ende aktiv. Treguesi i mësipërm  është
i ndezur.

Për të çaktivizuar funksionin: shtyp .
Mos cilëso asnjë cilësim të nxehtësisë.
Shtypni dhe mbani  për 3 sekonda, derisa
të fiket treguesi mbi simbolin. Çaktivizoni
pianurën me .
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

, pastaj shtyp  për 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol të zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurën. Kur çaktivizoni pajisjen
me  aktivizohet sërish ky funksion.

7.5 Bridge

Funksioni vepron kur ena mbulon
qendrat e dy zonave. Për më shumë
informacion mbi vendosjen e duhur të
enës referojuni "Përdorimi i zonave të
gatimit".
Funksioni nuk funksionon ndërsa
SenseBoil® funksionon.

Ky funksion lidh dy zonat e majta të gatimit
dhe ato funksionojnë si një e vetme.
Në fillim caktoni cilësimin e nxehtësisë për
një nga zonat e majta të gatimit.

Për të aktivizuar funksionin: prekni . Për
të cilësuar ose ndryshuar cilësimin e
nxehtësisë, prekni një nga sensorët e
kontrollit.

Për të çaktivizuar funksionin: prekni .
Zonat e gatimit punojnë të pavarura.
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7.6 Hob²Hood
Është një funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurën me një aspirator të veçantë. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kanë një
komunikues me rreze infra të kuqe.
Shpejtësia e ventilatorit përcaktohet
automatikisht në bazë të cilësimit të regjimit
dhe temperaturës së enës më të nxehtë në
pianurë. Edhe ventilatorin mund ta përdorni
manualisht nga pianura.

Për shumicën e aspiratorëve, sistemi në
distancë është fillimisht i çaktivizuar.
Aktivizojeni atë para përdorimit të
funksionit. Për më shumë informacion
shihni manualin e përdorimit të
aspiratorit.

Përdorimi automatik i funksionit
Për të vendosur në punë funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik në
H1 – H6. Pianura është e vendosur fillimisht
në H5. Aspiratori reagon sa herë që vendosni
në punë pianurën. Pianura e njeh
automatikisht temperaturën e enëve të gatimit
dhe rregullon shpejtësinë e ventilatorit.
Regjimet automatike

 Dritë
automati
ke

Zierja1) Skuqja2)

H0 Fikur Fikur Joaktiv

H1 Aktiv Fikur Joaktiv

H2 3) Aktiv Shpejtësia
e
ventilatorit
1

Shpejtësia
e
ventilatorit
1

H3 Aktiv Fikur Shpejtësia
e
ventilatorit
1

H4 Aktiv Shpejtësia
e
ventilatorit
1

Shpejtësia
e
ventilatorit
1

H5 Aktiv Shpejtësia
e
ventilatorit
1

Shpejtësia
e
ventilatorit
2

 Dritë
automati
ke

Zierja1) Skuqja2)

H6 Aktiv Shpejtësia
e
ventilatorit
2

Shpejtësia
e
ventilatorit
3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtësinë e ventilatorit në përputhje me regjimin
automatik.
2) Pianura e dikton procesin e skuqjes dhe e aktivizon
shpejtësinë e ventilatorit në përputhje me regjimin
automatik.
3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Çaktivizoni pianurën.
2. Shtypni  për 3 sekonda. Ekrani ndizet

dhe fiket.
3. Shtypni  për 3 sekonda.
4. Shtypni  disa herë derisa H të ndizet.
5. Shtypni  të kohëmatësit për të zgjedhur

një regjim automatik.

Për ta vënë aspiratorin në punë
drejtpërdrejt nga paneli i aspiratorit,
çaktivizoni regjimin automatik të
funksionit.

Pasi të mbaroni gatimin dhe të çaktivizoni
pianurën, ventilatori i aspiratorit mund të
vijojë të punojë për njëfarë kohe. Pas
kësaj kohe, sistemi e çaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental të ventilatorit për
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtësisë së
ventilatorit
Funksionin mund ta vini në punë edhe
manualisht. Për t’a bërë atë, shtypni  kur
pianura të jetë aktive. Kjo çaktivizon
funksionimin automatik të funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtësinë e
ventilatorit. Kur shtypni , e rrisni
shpejtësinë e ventilatorit me një njësi. Nëse,
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pasi të keni arritur një nivel të lartë, shtypni
sërish , shpejtësinë e ventilatorit e caktoni
në 0, që në vijim çaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Për ta nisur ventilatorin përsëri me
shpejtësi ventilimi 1, shtypni .

Për të aktivizuar funksionimin automatik
të funksionit, çaktivizoni dhe aktivizoni
sërish pianurën.

Aktivizimi i dritës
Mund ta caktoni pianurën që ta aktivizojë
automatikisht dritën kur të aktivizoni pianurën.
Për ta bërë këtë, caktojeni regjimin automatik
në H1 – H6.

Drita në aspirator çaktivizohet 2 minuta
pas çaktivizimit të pianurës.

8. UDHËZIME DHE KËSHILLA

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

8.1 Enë gatimi

Për zonat me gatim me induksion, fusha
e fortë elektro-magnetike krijon shumë
shpejt një nxehtësi në enën e gatimit.

Përdorni zonat e gatimit me induksion me
enë të përshtatshme.
• Për të parandaluar mbinxehjen dhe për të

përmirësuar performancën e zonave, enët
e gatimit duhet të jenë sa më të trasha
dhe të sheshta.

• Sigurohuni që bazat e enëve të gatimit të
jenë të pastra dhe të thata përpara se t'i
vendosni në sipërfaqen e pllakës.

• Gjithmonë kini kujdes që të mos rrëshqitni
ose fërkoni enët e gatimit në skajet dhe
qoshet e xhamit pasi mund të copëtohen
ose dëmtojnë sipërfaqen e xhamit.

Materiali i enës së gatimit
• të sakta: giza, çeliku, çeliku i emaluar,

inoksi, bazamenti me shumë shtresa (me
shënimin e duhur nga prodhuesi).

• të gabuara: alumini, bakri, tunxhi, qelqi,
qeramika, porcelani.

Ena është e përshtatshme për një pianurë
me induksion nëse:
• uji zien shpejt në një zonë të vendosur në

shkallën më të lartë të nxehtësisë.
• magneti tërhiqet drejt fundit të enës së

gatimit.

Dimensionet e enës së gatimit
• Zonat e gatimit me induksion u përshtaten

automatikisht përmasave të bazamentit të
enëve. Referojuni "Të dhëna teknike" >
"Specifikimi i zonave të gatimit" për
dimensionet e sakta të enëve të gatimit.
Vendosini enët në qendër të zonës së
zgjedhur të gatimit.

• Efikasiteti i një zone të gatimit lidhet me
diametrin e enës së gatimit. Për
transferimin optimal të nxehtësisë përdorni
enë gatimi me diametër të pjesës së
poshtme të ngjashëm me madhësinë e
zonës së gatimit (d.m.th. vlerën
maksimale të diametrit të enës së gatimit
në "Të dhëna teknike" > "Specifikimi i
zonave të gatimit").
– Enët e gatimit me diametër më të

vogël se madhësia e një zone të
caktuar të gatimit marrin vetëm një
pjesë të fuqisë së gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton në ngrohje më
të ngadaltë.

– Për arsye sigurie dhe rezultate të
gatimit, mos përdorni enë gatimi më të
madhe sesa dimensionet e treguara
në „Specifikimi i zonave të gatimit“.
Shmangni mbajtjen e enëve të gatimit
afër panelit të kontrollit gjatë seancës
së gatimit. Kjo mund të ndikojë në
funksionimin e panelit të kontrollit ose
të aktivizojë aksidentalisht funksionet
e pianurës.

Referojuni kapitullit “Të dhënat teknike”.
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8.2 Zhurma gjatë përdorimit

Zhurmat janë normale dhe nuk tregojnë
se ka keqfunksionim. Zhurmat e enëve të
gatimit mund të ndryshojnë në varësi të
materialit të enës së gatimit dhe nivelit të
energjisë.

Zhurma lidhur me enët e gatimit:
• zhurmë kërcitëse: enët janë të përbëra

nga materiale të ndryshme (strukturë
sandviç).

• tingull fishkëllime: përdorni një zonë gatimi
me nivel të lartë energjie dhe ena është e
përbërë nga materiale të ndryshme (një
strukturë sandviç).

• gumëzhitje: po përdorni nivel të lartë fuqie.
Zhurma lidhur me pianurën:
• klikim: ndodh shkëmbim elektrik.
• fërshëllima, zukatje: ventilatori është në

punë.
• tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

8.3 Öko Timer (Kohëmatësi Eco)
Për të kursyer energji, nxehësi i zonës së
gatimit çaktivizohet përpara tingëllimit të
kohëmatësit të numërimit mbrapsht.
Ndryshimi në kohën e funksionimit varet nga
niveli i cilësimit të nxehtësisë dhe kohëzgjatja
e funksionimit të gatimit.

8.4 Udhëzues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilësimit të nxehtësisë së një
zone dhe konsumit të energjisë së zonës së
gatimit nuk është lineare. Kur ju rritni
cilësimin e nxehtësisë, rritja nuk është në
proporcion me rritjen e konsumit të energjisë.
Kjo do të thotë se një zonë gatimi me cilësim
mesatar nxehtësie përdor më pak se gjysmën
e fuqisë së saj.

Të dhënat në tabelë janë vetëm
orientuese.

Cilësimet e
nxehtësisë

Përdorni që të: Koha
(minuta)

Ndihmë

1 Mbajeni ushqimin e gatuar të ngrohtë. sipas
nevojës

Vendosni kapakun mbi enën e gatimit.

1 - 2 Salcë Hollandaise; shkrirje: gjalpë,
çokollatë, xhelatinë.

5 - 25 Përziejeni herë pas here.

2 Mpiksje: omëleta të shkrifëta, vezë të
pjekura.

10 - 40 Gatuani me kapakun të vendosur.

2 - 3 Zieni oriz dhe gatime me bazë
qumështi dhe nxehni ushqimet e
gatshme.

25 - 50 Shtoni të paktën dy herë lëng sa orizi,
trazojini gatimet me qumësht ne mes
të kohës së gatimit.

3 - 4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20 - 45 Shtoni disa lugë ujë. Kontrolloni
sasinë e ujit gjatë procesit.

4 - 5 Zieni patate dhe zarzavate të tjera. 20 - 60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujë. Kontrolloni nivelin e ujit gjatë
procesit. Mbajeni kapakun në
tenxhere.

4 - 5 Gatuani sasi më të mëdha ushqimesh,
gjellërash dhe supash.

60 - 150 Deri në 3 l lëng plus përbërësit.

6 - 7 Skuqje e lehtë: eskallop, copa mishi
me djathë e proshutë, kotëleta, qofte,
salsiçe, mëlçi, brumë salcash, vezë,
petulla, petulla të ëmbla.

sipas
nevojës

Kthejeni kur është e nevojshme.
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Cilësimet e
nxehtësisë

Përdorni që të: Koha
(minuta)

Ndihmë

7 - 8 Skuqje e mirë, qofte me patate, fileto
mishi, biftekë.

5 - 15 Kthejeni kur është e nevojshme.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, përcëllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate të pjekura
mirë.

Zierje sasish të mëdha uji. PowerBoost është i aktivizuar.

8.5 Këshilla dhe sugjerime
për Hob²Hood
Kur përdorni pianurën me këtë funksion:
• Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e

drejtpërdrejtë.
• Mos hidhni dritë halogjene në panelin e

aspiratorit.
• Mos e mbuloni panelin e kontrollit të

pianurës.
• Mos e ndërprisni sinjalin ndërmjet

pianurës dhe aspiratorit (p.sh. me dorë,
me dorezat e enëve të gatimit ose
tenxhere të thellë). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur më poshtë është
vetëm për qëllime ilustrimi.

Pajisjet e tjera të komanduara në
distancë mund të bllokojnë sinjalin. Mos
përdorni pajisje të tilla pranë aspiratorit
ndërkohë që Hob²Hood është i ndezur.

Aspiratorët me funksionin Hob²Hood
Për të gjetur të gjitha llojet e aspiratorëve të
sobës që funksionojnë me këtë funksion,
referojuni faqes tonë të internetit për klientët.
Aspiratorët AEG që punojnë me këtë funksion
duhet të kenë simbolin .

9. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

9.1 Informacion i përgjithshëm
• Pastrojeni pianurën pas çdo përdorimi.

• Përdorni gjithmonë enë me bazament të
pastër.

• Gërvishtjet ose njollat e errëta mbi
sipërfaqe nuk ndikojnë në mënyrën e
funksionimit të pianurës.
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• Përdorni një pastrues të veçantë të
përshtatshëm për sipërfaqen e pianurës.

• Përdorni gjithmonë një kruajtëse të
rekomanduar për pllakat e gatimit me
sipërfaqe xhami. Përdorni kruesen vetëm
si një mjet shtesë për pastrimin e xhamit
pas procedurës standarde të pastrimit.

PARALAJMËRIM!
Mos përdorni thika apo mjete të tjera
të mprehta metalike për të pastruar
sipërfaqen e xhamit.

9.2 Pastrimi të pllakës së gatimit
• Hiq menjëherë: plastikë të shkrirë,

celofan, sheqer dhe ushqime me sheqer,

ndryshe pllaka e gatimit mund të dëmtohet
nga papastërtia. Kini kujdes të shmangni
djegiet. Përdorni kruajtësen speciale të
pianurës mbi sipërfaqen e xhamit në një
kënd të ngushtë dhe rrëshqiteni tehun mbi
sipërfaqe.

• Hiqeni kur pianura të jetë ftohur
mjaftueshëm: njollat e ujit, të yndyrës,
çngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurën
me një leckë të njomë dhe me detergjent
jo-gërryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurën
të thahet me një leckë të butë.

• Hiqni çngjyrosjet e ndritshme metalike:
përdorni një solucion me ujë dhe uthull
dhe pastroni sipërfaqen e xhamit me një
leckë.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

10.1 Çfarë duhet bërë nëse...

Problemi Shkaku i mundshëm Ndreqja
Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
në punë pianurën.

Pianura nuk është e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk është lidhur saktë.

Kontrolloni nëse pianura është lidhur
siç duhet me rrjetin elektrik.

 Është djegur siguresa. Sigurohuni që siguresa të ketë
shkaktuar keqfunksionimin. Nëse
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
një elektricist të kualifikuar.

 Nuk e vendosët cilësimin e
nxehtësisë për 60 sekonda.

Aktivizoni përsëri pianurën dhe
vendosni cilësimin e nxehtësisë në më
pak se 60 sekonda.

 Ju prekët 2 ose më shumë fusha
sensori në të njëjtën kohë.

Prekni vetëm një fushë sensori.

 Pauzë është aktiv. Referojuni "Pause".

 Ka ujë ose njolla yndyre në panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dëgjohet një sinjal konstant bip. Lidhja elektrike nuk është e saktë. Shkëputeni pianurën nga energjia
elektrike. Kërkojini një elektricisti të
kualifikuar të kontrollojë instalimin.

Nuk mund të zgjidhni cilësimin
maksimal të nxehtësisë për një
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojnë fuqinë
maksimale të disponueshme.
Pianura juaj funksionon mirë.

Reduktoni cilësimin e nxehtësisë të
zonave të tjera të gatimit të lidhura me
të njëjtën fazë. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisë”.
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Problemi Shkaku i mundshëm Ndreqja
Tingëllon një sinjal akustik dhe
çaktivizohet pianura.
Tingëllon një sinjal akustik kur
çaktivizohet pianura.

Vendosët diçka mbi një a më shumë
prej fushave me sensor.

Hiqni objektin nga fushat me sensor.

Pianura çaktivizohet. Vendosët diçka mbi fushën me

sensor .

Hiqni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtësisë së mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk është e nxehtë, sepse ka
punuar vetëm për pak kohë ose
sensori është i dëmtuar.

Nëse zona ka funksionuar
mjaftueshëm për të qenë e nxehtë,
flisni me një qendër të shërbimit të
autorizuar.

Hob²Hood nuk punon. Ju mbuluat panelin e kontrollit. Hiqni objektin nga paneli i kontrollit.

 Ju përdorni një tenxhere shumë të
lartë që bllokon sinjalin.

Përdorni një enë më të vogël,
ndryshoni zonën e gatimit ose
përdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit bëhet i nxehtë
në prekje.

Enët e gatimit janë shumë të mëdha
ose ju i keni vendosur shumë pranë
panelit të kontrollit.

Nëse është e mundur, vendosini enët
e mëdha në zonat e pasme të gatimit.

Nuk bie asnjë sinjal kur prekni
fushat me sensor të panelit.

Sinjalet janë të çaktivizuara. Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Përdorimi i përditshëm”.

Shfaqet treguesi sipër simbolit

.

Pajisja për sigurinë e fëmijës ose
Kyçje vihet në punë.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".

Pulson shiriti i kontrollit. Nuk ka enë gatimi në zonë ose zona
nuk është plotësisht e mbuluar.

Vendosni enë gatimi në zonë në
mënyrë që ajo të mbulojë plotësisht
zonën e gatimit.

 Ena është e papërshtatshme. Përdorni enë gatimi të përshtatshme
për një pianurë me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhëzime dhe
këshilla”.

 Diametri i bazamentit të enës është
tepër i vogël për zonën.

Përdorni enë me dimensione të sakta.
Referojuni kapitullit “Të dhënat
teknike”.

Ngrohja kërkon një kohë të gjatë. Enët e gatimit janë shumë të vogla
dhe marrin vetëm një pjesë të
energjisë së krijuar nga zona e
gatimit.

Për transferimin optimal të nxehtësisë
përdorni enë gatimi me diametër të
pjesës së poshtme të ngjashëm me
madhësinë e zonës së gatimit (d.m.th.
vlerën maksimale të diametrit të enës
së gatimit në "Të dhëna teknike" >
"Specifikimi i zonave të gatimit").

 dhe  shfaqen
njëkohësisht.

Fuqia është shumë e ulët për shkak
të enës së papërshtatshme ose një
tenxhereje të zbrazët.

Përdorni llojin e duhur të enës së
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhëzime
dhe këshilla” dhe “Të dhënat teknike”.
Mos aktivizoni asnjë zonë me tenxhere
bosh mbi të.

 dhe  shfaqen
njëkohësisht.

Tenxherja është bosh ose përmban
lëng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni përdorimin e funksionit me
lëngje të ndryshme nga uji.
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Problemi Shkaku i mundshëm Ndreqja

 dhe  shfaqen
njëkohësisht.

Ka tepër ose shumë pak ujë në
tenxhere.
Ju zietë ca ushqime të ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
është zhvendosur në kohë dhe
SenseBoil® nuk funksionoi siç
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetëm duke
përdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhëzime dhe këshilla".

Dëgjoni një sinjal tingëllues,

treguesit mbi  pulsojnë dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjë prej zonave të gatimin nuk
është gati për t'u përdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtësi të mbetur
në zonat e gatimit që dëshironi të
zgjidhni ose ato janë akoma në
përdorim.

Përfundoni aktivitetet tuaja të
mëparshme të gatimit dhe zgjidhni një
zonë gatimi falas pa ndonjë nxehtësi të
mbetur.

SenseBoil® nuk punon. Niveli i fuqisё sё pianurёs ёshtё
shumё i ulёt.

Rritni nivelin e fuqisё. Sigurohuni që
fuqia e zgjedhur të përputhet me
siguresat e instalimeve në shtëpi.
Referojuni "Pёrpara pёrdorimit tё parё"
> " Kufizimi i fuqisë".

 dhe një numër afishohet. Ka një gabim në pianurë. Çaktivizojeni pianurën dhe aktivizojeni

sërish pas 30 sekondash. Nëse 
ndizet sërish, shkëputeni pianurën nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sërish pianurën. Nëse problemi
vazhdon, flisni me qendrën e
autorizuar të shërbimit.

10.2 Nëse nuk gjeni zgjidhje…
Nëse nuk e gjeni dot vetë një zgjidhje,
kontaktoni me shitësin tuaj ose me një
qendër shërbimi të autorizuar. Jepni të
dhënat nga etiketa e vlerësimeve. Sigurohuni
që e keni vendosur pianurën në punë siç

duhet. Nëse jo, shërbimi nga një teknik ose
sipërmarrës nuk do të jetë falas, edhe gjatë
kohës së garancisë. Informacioni rreth kohës
së garancisë dhe qendrave të autorizuara të
shërbimit gjenden në librezën e garancisë.

11. TË DHËNAT TEKNIKE
11.1 Tabela e parametrave

Modeli TI64IB10FB: PNC 949 598 386 00
Lloji 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induksion 7.35 kW Prodhuar në: Gjermani
Nr. i ser. ................. 7.35 kW
AEG  
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11.2 Specifikimi i zonës së gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale
(cilësimi
maksimal i
nxehtësisë) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
kohëzgjatja
maksimale
[min]

Diametri i enës
së gatimit [mm]

Majtas përpara 2300 3200 10 125 - 210

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125 - 210

Djathtas përpara 1400 2500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Energjia e zonave të gatimit mund të jetë e
ndryshme me luhatje të vogël nga të dhënat e
tabelës. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
përmasave të enëve të gatimit.
Për transferimin e nxehtësisë dhe rezultate të
gatimit optimale përdorni enë gatimi me

diametër të pjesës së poshtme të ngjashëm
me madhësinë e zonës së gatimit (d.m.th.
vlerën maksimale të diametrit të enës së
gatimit në tabelë). Mos përdorni enë gatimi
më të mëdha sesa diametri i zonës së
gatimit.

12. EFIKASITETI ENERGJETIK
12.1 Informacion i produktit sipas rregullores së ekodizajnit të BE-së

Identifikimi i modelit TI64IB10FB

Lloji i pianurës Pianurë inkaso

Numri i zonave të gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore të gatimit (Ø) Majtas përpara
Majtas mbrapa

Djathtas përpara
Djathtas mbrapa

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Konsumi i energjisë për zonë gatimi (EC electric
cooking)

Majtas përpara
Majtas mbrapa

Djathtas përpara
Djathtas mbrapa

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Konsumi i energjisë i pianurës (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtëpiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Mënyra për matjen e rendimentit.
Matjet e energjisë që i referohen sipërfaqes
së gatimit identifikohen me shenjat e zonave
përkatëse të gatimit.

12.2 Kursim energji
Mund të kurseni energji gjatë gatimit të
përditshëm nëse ndiqni sugjerimet më
poshtë.
• Kur ngrohni ujë, përdorni aq ujë sa ju

nevojitet.
• Nëse është e mundur, vendosni gjithmonë

kapakun mbi enën e gatimit.
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• Vendosini enët e gatimit në qendër të
zonës së gatimit.

• Përdorni nxehtësinë e mbetur për ta
mbajtur ushqimin ngrohtë ose për ta
shkrirë atë.

12.3 Informacion i produktit për konsumin e energjisë dhe kohën
maksimale për të arritur regjimin e fuqisë së ulët

Konsumi i energjisë në regjimin fikur 0.3 W

Koha maksimale e nevojshme që pajisja të arrijë automatikisht regjimin e
zbatueshëm të fuqisë së ulët

2 min

13. ÇËSHTJE QË LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin .
Vendoseni ambalazhin te kontejnerët e
riciklimit nëse ka. Ndihmoni në mbrojtjen e
mjedisit dhe shëndetit të njerëzve dhe në
riciklimin e mbetjeve të pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shënuara
me simbolin  e mbeturinave shtëpiake.
Ktheni produktin në pikën lokale të riciklimit
ose kontaktoni me zyrën komunale.

24 SHQIP

                           25 / 350                           24 / 348                           25 / 350



Benvinguts a AEG! Gràcies per triar el nostre electrodomèstic.
Consells d’ús, catàlegs, instruccions per a la resolució de problemes, informació
sobre servei i reparació:
www.aeg.com/support

Subjecte a canvis sense preavís.
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1.  INFORMACIÓ DE SEGURETAT
Abans d'instal·lar i utilitzar l'aparell, llegiu detingudament les
instruccions subministrades. El fabricant no es fa responsable
de cap dany o lesió que sigui el resultat d'un ús o una
instal·lació incorrectes. Mantingueu sempre les instruccions
en un lloc segur i accessible per a futures consultes.

1.1 Seguretat dels infants i de les persones
vulnerables
• Els nens majors de 8 anys i les persones amb capacitats

físiques, sensorials o mentals reduïdes o manca
d'experiència i coneixements poden fer servir aquest
aparell només si estan supervisats o han rebut instruccions
sobre l'ús segur de l'aparell i si comprenen els perills als
quals s'exposen. Els infants de menys de 8 anys i les
persones amb discapacitats greus i complexes s'han de
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mantenir allunyats de l'aparell, tret que se'ls supervisi
contínuament.

• Els nens han d'estar vigilats per a assegurar-vos que no
juguin amb l'aparell .

• Manteniu tot l'embalatge lluny dels infants i llenceu-los
correctament.

• AVÍS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant l’ús.
Mantingui allunyats de l’aparell els infants i les mascotes
quan estigui engegat i mentre s’estigui refredant.

• Si l'aparell disposa d'un sistema de bloqueig infantil, cal que
l'activeu.

• Els infants no han de dur a terme operacions de neteja i
manteniment de l'aparell sense supervisió.

1.2 Seguretat general
• Aquest electrodomèstic només té finalitats culinàries.
• Aquest aparell està dissenyat per a ús domèstic individual

en interiors.
• Aquest aparell es pot utilitzar a oficines, habitacions

d'hotels, habitacions d'hostals, cases rurals i altres
allotjaments similars quan aquest ús no superi els nivells
(mitjans) d'ús domèstic.

• AVÍS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant l’ús.
Vigileu a l’hora de tocar zones que puguin estar calentes.

• AVÍS: La cocció sense supervisió en una placa amb greix o
oli pot ser perillosa i pot provocar un incendi.

• La presència de fum és una indicació de sobreescalfament.
No utilitzeu mai aigua per apagar el foc causat per la
cocció. Apagueu l'aparell i cobriu les flames amb, per
exemple, una coberta o tapa a prova de foc.

• AVÍS: No alimenteu l’aparell a través d’un dispositiu de
commutació extern, com ara un temporitzador, ni el
connecteu a un circuit que s’encengui o apagui regularment
a través d’un servei públic.
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• PRECAUCIÓ: Cal supervisar el procés de cocció (incloses
les funcions de cocció automàtiques). Cal supervisar en tot
moment els processos de cocció curts.

• AVÍS: Perill d’incendi: No deseu objectes sobre les
superfícies de cocció.

• No col·loqueu objectes metàl·lics, com ara ganivets,
forquilles, culleres i tapes, sobre la superfície de la placa,
perquè es podrien escalfar.

• No feu servir l'aparell abans d'instal·lar-lo a la seva
estructura integrada.

• No feu servir netejadores de vapor per netejar l’aparell.
• Després de l’ús, apagueu la placa amb el comandament;

no us refieu només del detector de cassoles.
• AVÍS: Si la superfície té alguna esquerda, apagueu l’aparell

per evitar la possibilitat de descàrregues elèctriques. Si
l’aparell està connectat al corrent elèctric amb una caixa de
connexió, extraieu el fusible per desconnectar l’aparell del
subministrament elèctric. En qualsevol dels dos casos,
poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.

• Si el cable d’alimentació es fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autoritzat o personal qualificat qui el
substitueixi a fi d’evitar perills.

• AVÍS: Feu servir exclusivament protectors de fogons
dissenyats pel fabricant de l’aparell o els protectors que
indiqui el fabricant en el manual d’ús, o bé els que inclogui
l’aparell. L’ús de protectors inadequats pot provocar
accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
2.1 Instal·lació

AVÍS!
La instal·lació d’aquest aparell ha d’anar
a càrrec d’una persona qualificada.

AVÍS!
Risc de lesions o d’espatllar l’aparell.

• Retireu tot l'embalatge de l'aparell.
• No instal·leu ni utilitzeu aparells que

estiguin avariats.
• Seguiu les instruccions d'instal·lació

subministrades amb l'aparell.
• Mantingueu la distància mínima en relació

amb els altres aparells i unitats.
• Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa

molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calçat tapat.

CATALÀ 27

                           28 / 350                           27 / 348                           28 / 350



• Protegiu les ranures de la superfície de
l’armari amb un material segellador per
evitar que s'inflin amb la humitat.

• Protegiu la part inferior de l'aparell del
vapor d'aigua i la humitat.

• No instal·leu l'aparell ni al costat d'una
porta ni a sota d'una finestra. Això evitarà
que els utensilis de cuina calents puguin
caure de l'aparell si obriu la porta o la
finestra.

• Cada aparell porta integrats ventiladors de
refrigeració a la part inferior.

• Si heu instal·lat l'aparell a sobre d'un
calaix:
– No hi emmagatzemeu peces petites o

fulls de paper que puguin ser quedar-
hi encallats ja que podrien fer malbé
els ventiladors o el sistema de
refrigeració.

– Manteniu una distància mínima de 2
cm entre la part inferior de l'aparell i
els objectes que deseu a l'interior del
calaix.

• Retireu els plafons de separació instal·lats
a l'armari de sota l'aparell.

2.2 Connexió elèctrica

AVÍS!
Risc d'incendi i descàrrega elèctrica.

• Totes les connexions elèctriques les ha de
dur a terme un electricista qualificat .

• L'aparell s'ha de connectar a una presa de
terra .

• Abans de dur a terme qualsevol operació,
assegureu-vos que l’aparell estigui
desendollat del subministrament elèctric.

• Assegureu-vos que els paràmetres de la
placa de característiques siguin
compatibles amb les característiques
elèctriques del subministrament elèctric.

• Assegureu-vos que l’aparell estigui
instal·lat correctament. Si algun cable
d’alimentació o endoll està solt o s’ha
instal·lat incorrectament, el terminal podria
calentar-se excessivament.

• Utilitzeu el cable elèctric correcte.
• No deixeu que el cable de la xarxa

elèctrica s’emboliqui.
• Assegureu-vos que hi hagi instal·lada una

protecció contra els xocs.

• Utilitzeu la pinça d’alleujament de la tensió
al cable.

• Assegureu-vos que l’endoll o el cable
d’alimentació no estiguin tocant l’aparell
calent ni cap utensili calent quan
connecteu l’aparell a una presa de
corrent.

• No feu servir adaptadors de múltiples
endolls ni allargadors.

• Assegureu-vos de no causar danys a
l’endoll (si escau) o al cable de xarxa.
Poseu-vos en contacte amb el nostre
centre de servei autoritzat o amb un
electricista per canviar un cable de xarxa
danyat.

• Totes les peces que asseguren la
protecció contra descàrregues elèctriques
de components aïllats i amb corrent s'han
de fixar de manera que no es puguin
afluixar sense eines.

• Només connecteu l'endoll a la presa de
corrent al final del procés d'instal·lació.
Asseguri's que es pugui accedir a l'endoll
després de la instal·lació.

• Si el sòcol de la presa de corrent està solt,
no connecti l'endoll.

• No estireu el cable d'alimentació per
desconnectar l'aparell. Estireu sempre
l'endoll.

• Empreu només dispositius d'aïllament
adequats: disjuntors de protecció, fusibles
(de tipus cargol que es poden retirar del
suport), dispositius de fuga a terra i
contactors.

• La instal·lació elèctrica ha d'incorporar un
dispositiu d'aïllament que permeti
desconnectar l'aparell de la presa de
corrent en tots els pols. El dispositiu
d'aïllament ha de tenir una separació
mínima entre contactes de 3 mm.

• Si apareix el codi E3 a la pantalla,
desconnecteu immediatament la placa i
comproveu si la connexió i el
subministrament elèctric són correctes.

2.3 Utilització

AVÍS!
Risc de lesió, cremades i descàrregues
elèctriques.

• No modifiqueu les especificacions
d’aquest aparell.
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• Retireu tot l'embalatge, les etiquetes i la
pel·lícula protectora (si n’hi ha) abans del
primer ús.

• Comproveu que els orificis de ventilació
no estiguin bloquejats.

• No deixeu l’aparell desatès durant el
funcionament.

• Apagueu la zona de cocció després de
cada ús.

• No poseu coberts ni tapes de paelles a les
zones de cocció, atès que poden escalfar-
se.

• No feu servir l'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.

• No feu servir l'aparell com a superfície de
treball ni d'emmagatzematge.

• Si la superfície de l'aparell està
esquerdada, desconnecteu
immediatament l'aparell de la font
d'alimentació. Així, evitareu la possibilitat
de descàrregues elèctriques.

• Els usuaris amb marcapassos han de
mantenir una distància mínima de 30 cm
de les zones de cocció per inducció quan
l’aparell estigui en funcionament.

• Quan col·loqueu aliments en oli calent, pot
esquitxar.

• No poseu paper d’alumini ni altres
materials entre la superfície de cocció i els
estris de cuina que feu servir, tret que ho
hagi autoritzat el fabricant de l’aparell.

• Feu servir només accessoris recomanats
pel fabricant en aquest aparell.

AVÍS!
Risc d'incendi i explosió.

• Els greixos i l’oli, quan s’escalfen, poden
alliberar vapors inflamables. Mantingueu
les flames o els objectes escalfats
allunyats de greixos i olis quan els utilitzeu
per a cuinar.

• Els vapors que allibera l’oli molt calent
poden provocar una combustió
espontània.

• L’oli usat, que pot contenir restes
d’aliments, pot causar foc a una
temperatura inferior que l’oli usat per
primera vegada.

• No col·loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de l’aparell.

AVÍS!
Risc d’espatllar l’aparell.

• No poseu estris de cuina calents damunt
del tauler de control.

• No colo·loqueu cap paella calenta a la
superfície de vidre del fogó.

• No deixeu bullir els recipients sense líquid.
• Aneu amb compte de no deixar caure

objectes o estris de cuina sobre l'aparell.
La superfície es pot fer malbé.

• No activeu les zones de cocció amb estris
de cuina buits o sense posar-hi cap
recipient.

• Els estris de cuina fabricats amb ferro
colat o amb un fons fet malbé poden
causar ratllades al vidre/vitroceràmica.
Aixequeu sempre aquests objectes quan
els hàgiu de moure a la superfície de
cocció.

2.4 Cura i neteja
• Netegeu l'aparell regularment per evitar la

deterioració del material de la superfície.
• Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi

abans de netejar-lo.
• No feu servir polvoritzadors ni vapor per

netejar l’aparell.
• Netegeu l’aparell amb un drap humit. Feu

servir només detergents neutres. No
utilitzeu productes abrasius, fregalls de
neteja abrasius, dissolvents ni objectes
metàl·lics, tret que s’indiqui el contrari.

2.5 Manteniment i reparació
• Per reparar l’aparell, poseu-vos en

contacte amb un centre tècnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.

• Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: estan dissenyades, o bé per
aguantar condicions físiques extremes
(temperatura, vibracions, humitat) en
electrodomèstics, o bé per indicar l'estat
de funcionament de l'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre ús i no
són indicades per a la il·luminació
d'habitacions domèstiques.
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2.6 Eliminació

AVÍS!
Risc de lesions o ofegament.

• Poseu-vos en contacte amb la vostra
autoritat local per saber com eliminar
l'aparell.

• Desconnectar l'aparell del
subministrament elèctric.

• Talleu el cable d'alimentació arran de
l'aparell i tireu-lo.

3. INSTAL·LACIÓ

AVÍS!
Consulteu els capítols de seguretat.

3.1 Abans de la instal·lació
Abans d'instal·lar la placa, anoteu la
informació següent de la placa de
característiques. La placa de característiques
és a la part inferior de la placa.

Número de sèrie ...........................

3.2 Plaques integrades
Només feu servir plaques integrades després
d'haver muntat la placa en unitats integrades
adequades i superfícies de treball que
s'ajustin als estàndards.

3.3 Cable de connexió
• La placa se subministra amb un

cable de connexiói.
• Per substituir el cable d'alimentació fet

malbé, utilitzeu un tipus de cable:
H05V2V2-F que aguanti una temperatura
de 90 °C o superior. Un cable únic ha de
tenir una secció transversal mínima
d’acord amb la taula següent. Poseu-vos
en contacte amb el servei tècnic més
proper. El cable de connexió només el pot
substituir un electricista qualificat.

AVÍS!
Les connexions elèctriques les ha de fer
un tècnic qualificat.

PRECAUCIÓ!
Les connexions mitjançant endolls de
contacte estan prohibides.

PRECAUCIÓ!
No perforeu ni soldeu els extrems del
cable. Està prohibit.

PRECAUCIÓ!
No connecteu el cable sense posar-hi la
coberta de la punta.

Connexió monofàsica
1. Traieu la coberta de la punta dels cables

negre, marró i blau.
2. Traieu una part de l'aïllament dels

extrems dels cable marró, negre i blau.
3. Connecteu els extrems dels cables negre

i marró.
4. Apliqueu una nova coberta d'extrem a

l’extrem compartit de cada cable (es
necessita una eina especial).

5. Connecteu els extrems dels dos cables
blaus.

6. Apliqueu una nova coberta d'extrem a
l’extrem compartit de cada cable (es
necessita una eina especial).

Connexió bifàsica
1. Traieu la coberta de la punta dels cables

blaus.
2. Traieu una part de l'aïllament dels

extrems del cable blau.
3. Connecteu els extrems dels dos cables

blaus.
4. Apliqueu una nova coberta d'extrem a

l’extrem compartit de cada cable (es
necessita una eina especial).
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N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Connexió bifàsica: 400 V2N~ Connexió monofàsica:  220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² o 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² o 3x4 mm²
Verd - groc Verd - groc Verd - groc

N Blau i blau N Blau i blau N Blau i blau

L1 Negre L1 Negre L Negre i marró

L2 Marró L2 Marró   

3.4 Muntatge
Si instal·leu el fogó sota una campana,
consulteu les instruccions d'instal·lació de la
campana per a la distància mínima entre els
aparells.

min.

50mm

min.

500mm

Si heu instal·lat l'aparell a sobre d'un calaix,
durant el procés de cocció la placa de
ventilació pot escalfar els objectes que hi
hàgiu desat.

min. 50

Vegeu el videotutorial "Com instal·lar la
vostra placa d’inducció AEG - Instal·lació al
taulell" escrivint el nom complet que s'indica
al gràfic següent.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIPCIÓ DEL PRODUCTE
4.1 Distribució de la superfície de cocció

1

2

1

1

1

1 Zona de cocció per inducció
2 Tauler de control

Per obtenir més informació sobre les
mides de les zones de cocció, vegeu
"Dades tècniques".

4.2 Distribució del tauler de control

5 6 7 8 10

1 11234

9

Feu servir els camps tàctils per fer funcionar l'aparell. Les pantalles, els indicadors i els sons
us indiquen les funciones que estan en marxa.

Camp
tàctil

Funció Descripció

1 Actiu / Desactivat Per activar i desactivar l'aparell.

2 Pausa Per activar i desactivar la funció.

3 Temporitzador Per configurar la funció.

4  / - Per augmentar o reduir el temps.

5 - Pantalla del temporitzador Per mostrar el temps en minuts.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Per ajustar automàticament la temperatura

de l'aigua perquè no continuï bullint un cop arribi al punt
d'ebullició.

7 Bridge Per activar i desactivar la funció.
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Camp
tàctil

Funció Descripció

8 Hob²Hood Per activar i desactivar el mode manual de la funció.

9 - Barra de control Per establir els paràmetres de temperatura.

10 PowerBoost Per activar la funció.

11 Bloqueig / Dispositiu de seguretat
infantil

Per bloquejar/desbloquejar el panell de control.

4.3 Indicadors de pantalla

Indicador Descripció

 + dígit Hi ha algun problema de funcionament.

 /  / OptiHeat Control(Indicador de calor residual de 3 passos): continua la cocció / conser‐
va calent / escalfor residual.

5. ABANS DEL PRIMER ÚS

AVÍS!
Consulteu els capítols de seguretat.

5.1 Limitació de potència
Limitació de potència defineix quanta
potència utilitza la placa en total, dins dels
límits dels fusibles de la instal·lació de casa.
La placa està configurada per defecte al
nivell de potència més alt possible.
Per reduir o augmentar el nivell de
potència:
1. Entreu al menú:

mantingueu  premut durant 3 segons.
A continuació, mantingueu  premut.

2. Premeu  al temporitzador frontal fins
que aparegui .

3. Premeu /  al temporitzador frontal
per configurar el nivell de potència.

4. Premeu  per sortir.

Nivells de potència
Consulteu el capítol «Dades tècniques».

PRECAUCIÓ!
Assegureu-vos que la potència
seleccionada s'ajusti als fusibles
d'instal·lació de la llar.

PRECAUCIÓ!
Si la potència és igual o inferior a 2000
W no podeu activar SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W
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6. ÚS DIARI

AVÍS!
Consulteu els capítols de seguretat.

6.1 Activació i desactivació
Mantingueu  premut per activar o
desactivar la placa.

6.2 Detecció de bateria
Aquesta funció indica la presència d’estris de
cuina a la placa i desactiva les zones de
cocció si no es detecta cap estri durant una
sessió de cocció.
Si poseu un estri de cuina a una zona de
cocció abans de seleccionar una configuració
d’escalfor, apareixerà l'indicador per sobre de
0 a la barra de control.
Si traieu l’estri de cuina d'una zona de cocció
activada i el deixeu a part temporalment, els
indicadors de sobre de la barra de control
corresponent començaran a parpellejar. Si no
torneu a col·locar l’estri de cuina a la zona de
cocció activada en els següents 120 segons,
la zona de cocció es desactivarà
automàticament.
Per reprendre la cocció, assegureu-vos de
tornar a posar l’estri de cuina a la zona de
cocció dins del temps d'espera indicat.

6.3 Fer servir les zones de cocció
Col·loqueu les peces de la bateria al centre
de la zona de cocció seleccionada. Les
zones de cocció per inducció s'adapten
automàticament a la mida de la base de la
peça de bateria de cuina.

Perquè el calor es transmeti de forma
òptima, feu servir estris de cuina amb un
diàmetre inferior similar a la mida de la
zona de cocció (és a dir, el valor màxim
del diàmetre de l’estri de cuina que
s’indica al capítol “Dades tècniques” >
“Especificació de les zones de cocció”).
Assegureu-vos que l’estri és apte per a
plaques d’inducció. Per obtenir més
informació sobre estris de cuina,
consulteu "Consells".

Podeu fer servir un estri de cuina gran i
utilitzar dues zones de cocció alhora utilitzant
la funció Bridge. La bateria ha de cobrir els
centres d'ambdues zones però no pot anar
més enllà de l'àrea marcada. Si poseu l’estri
de cuina entre els dos centres, no s'activarà
la funció Bridge.

6.4 Nivell d'escalfor
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1. Premeu la configuració d’escalfor
desitjada a la barra de control.

Els indicadors de sobre de la barra de control
s’il·luminen fins al nivell d’escalfor
seleccionat.
2. Per desactivar una zona de cocció,

premeu 0.

6.5 PowerBoost
Aquesta funció aporta una potència
addicional a les zones de cocció per inducció.
Aquesta funció es pot activar per a la zona de
cocció per inducció durant un període de
temps limitat. Després d'aquest període, la
zona de cocció per inducció torna
automàticament al nivell màxim d'escalfor.

Consulteu el capítol «Dades tècniques».

Per activar la funció d'una zona de
cocció: toqueu . 
Per desactivar la funció: canvieu el nivell
d’escalfor.

6.6 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 passos)

AVÍS!

 /  /  Mentre l’indicador estigui
visible, hi ha perill de cremar-vos amb
l'escalfor residual.

Les zones de cocció per inducció produeixen
l'escalfor necessària per al procés de cocció i
l'apliquen directament a la part inferior de la
bateria de cuina. La vitroceràmica s'escalfa
amb l'escalfor de la bateria.
Els indicadors apareixen quan una zona de
cocció està calenta. Els indicadors mostren el
grau d'escalfor residual de les zones de
cocció que esteu fent servir:

 - continuar cuinant,

 - mantenir calent,

 - calor residual.
També pot aparèixer l’indicador:
• per a les zones de cocció dels costats,

encara que no les feu servir,

• quan es col·loquen estris calents a la zona
de cocció freda,

• quan la placa està desactivada, però la
zona de cocció encara està calenta.

L'indicador desapareix quan la zona de
cocció s'ha refredat.

6.7 Opcions del temporitzador

Temporitzador de compte enrere
Feu servir aquesta funció per a especificar el
temps d'activitat d’una zona de cocció durant
una única sessió.
Trieu el nivell d'escalfor de la zona de cocció
seleccionada i, tot seguit, seleccioneu la
funció.

1. Premeu . 00 apareix a la pantalla del
temporitzador.

2. Premeu  o  per configurar el temps
(00-99 minuts).

3. Premeu  per iniciar el temporitzador o
espereu 3 segons. El temporitzador
comença el compte enrere.

Per canviar el temps: seleccioneu la zona
de cocció amb  i premeu  o .
Per desactivar la funció: seleccioneu la
zona de cocció amb  i premeu . El
temps restant va baixant fins a arribar a 00.
El temporitzador acaba el compte enrere,
sona un senyal i els 00 parpellegen. La zona
de cocció es desactiva. Premeu qualsevol
símbol per aturar el senyal acústic i el
parpelleig.

Comptaminuts
Podeu fer servir aquesta funció quan la placa
estigui activada, però les zones de cocció no
estiguin en marxa. La configuració d’escalfor
mostra 00.

1. Premeu .
2. Premeu  o  per ajustar el temps.
El temporitzador acaba el compte enrere,
sona un senyal i els 00 parpellegen. Premeu
qualsevol símbol per aturar el senyal acústic i
el parpelleig.
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Per desactivar la funció: premeu  i . El
temps restant va baixant fins a arribar a 00.

6.8 Gestió d'energia
Si hi ha diverses zones activades i la
potència consumida supera el límit de la font
d'alimentació, aquesta funció reparteix la
potència disponible entre totes les zones de
cocció. La placa controla la configuració
d’escalfor per protegir els fusibles de la
instal·lació de la casa.
• Si la placa arriba al límit de potència

màxima disponible (consulteu la placa
d’identificació), la potència de les zones
de cocció es reduirà automàticament.

• Sempre es prioritza el nivell d’escalfor de
la primera zona de cocció seleccionada.
La potència restant es repartirà entre les
altres zones de cocció segons l'ordre de
selecció.

• Per a les zones de cocció que tinguin una
potència reduïda, la barra de control
parpelleja i mostra els nivells d’escalfor
màxims possibles.

• Espereu fins que la pantalla deixi de
parpellejar o reduïu el nivell d’escalfor de
l’última zona de cocció seleccionada. Les
zones de cocció continuaran funcionant
amb el nivell d’escalfor reduït. Canvieu els
paràmetres d’escalfor de les zones de
cocció manualment, si cal.

6.9 SenseBoil®
La funció ajusta automàticament la
temperatura de l'aigua perquè no continuï
bullint un cop arribi al punt d'ebullició.

Si hi ha calor residual (  /  / ) a la
zona de cocció que voleu utilitzar, sonarà
un senyal acústic i la funció no s'iniciarà.
La funció no s’activa amb estris de cuina
antiadherents.

PRECAUCIÓ!
No utilitzeu la funció amb estris de cuina
buits.
No deixeu la placa desatesa mentre la
funció estigui en marxa.

1. Col·loqueu estris de cuina omplerts amb
1 - 5 l d’aigua freda a les zones de cocció
disponibles per a les quals vulgueu iniciar
la funció.

Si col·loqueu un estri en una sola zona de
cocció, la funció s'iniciarà automàticament.
2. Toqueu  per activar la placa.
3. Toqueu  per activar la funció.
Apareix un indicador parpellejant a sobre
de  per a cada zona de cocció en què
actualment podeu utilitzar la funció.
4. Toqueu qualsevol punt del regulador

corredís de la zona de cocció escollida.
La funció s’activa.
Un cop s'inicia la funció, apareixen els
indicadors que hi ha a sobre del regulador
corredís i comença a executar-se una
animació.

Si no col·loqueu cap estri a cap de les
zones de cocció en els següents 5
segons, la funció es desactiva
automàticament.

Quan la funció arriba al punt d'ebullició, la
placa emet un senyal acústic i el nivell
d’escalfor canvia automàticament al nivell de
cocció predeterminat.
Per desactivar la funció abans que s'hagi
arribat al punt d'ebullició, toqueu  o 0.
Per desactivar la funció després d'haver
arribat al punt d'ebullició, toqueu el regulador
corredís i ajusteu la configuració d’escalfor
manualment.
Si activeu  Pausa o retireu l’estri de cuina, la
funció es desactiva.
Si establiu un  Temporitzador de compte
enrere en una de les zones de cocció i el
temps establert s'acaba abans que s'hagi
arribat al punt d'ebullició, la funció es
desactivarà automàticament.
Consells i trucs:
• Aquesta funció és la més adequada per a

bullir aigua i cuinar patates.
• És possible que la funció no funcioni

correctament per a bullidors i cafeteres
italianes.
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• Ompliu entre la meitat i tres quartes parts
de l'olla amb aigua freda de l'aixeta
deixant-hi buits els últims 4 cm. No
utilitzeu menys d'1 l o més de 5 l d'aigua.
Assegureu-vos que el pes total de l'aigua
(o de l'aigua i les patates) sigui d’entre 1 i
5kg. 

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Per aconseguir els millors resultats, utilitza
només patates mitjanes senceres, sense
pelar. Assegureu-vos de no omplir l’olla
amb massa patates.

• Durant la fase d'escalfament, eviteu
remenar enèrgicament altres olles i
processos de cocció paral·lels (com ara
fregir o bullir) en altres zones de cocció.

• Eviteu produir vibracions externes (per
exemple, en utilitzar una batedora o
col·locar un telèfon mòbil al costat de la
placa) quan la funció estigui en marxa.

• Depenent del tipus d'aliment i estris de
cuina, podeu ajustar el nivell d’escalfor
després que s’hagi arribat al punt
d'ebullició.

• Afegiu sal un cop arribat al punt
d'ebullició.

• Utilitzeu una tapa per estalviar energia.

6.10 Estructura de menú
La taula mostra l'estructura de menú bàsica.
Paràmetres d’usuari
Símbol Paràmetre Opcions possi‐

bles
b So Actiu / Desactivat (--)

Símbol Paràmetre Opcions possi‐
bles

P Limitació de potèn‐
cia

15 - 73

H Mode de campana 0 - 6

E Historial d’alarmes/
errors

Llista d'alarmes/
errors recents.

Per entrar als paràmetres de
l'usuari: mantingueu premut  durant 3
segons. Després, mantingueu  premut. Els
paràmetres apareixeran al temporitzador de
les zones de cocció de l’esquerra.
Navegació pel menú: el menú consta del
símbol de paràmetre i un valor. El símbol
apareix al temporitzador posterior i el valor
apareix al temporitzador frontal. Per navegar
entre les configuracions, premeu  al
temporitzador frontal. Per canviar el valor de
configuració, premeu  o  al
temporitzador frontal.

Per sortir del menú: premeu .

OffSound Control
Podeu activar/desactivar els sons a Menú >
Configuració d’usuari.

Consulteu "Estructura del menú".

Quan els sons estiguin desactivats, podreu
continuar sentint-ne quan:
• premeu ,
• aparegui el temporitzador,
• premeu un símbol inactiu.

7. FUNCIONS ADDICIONALS
7.1 Desconnexió automàtica
Aquesta funció desconnecta la placa
automàticament si:

• totes les zones de cocció, estan
desactivades,

• no configureu cap nivell d’escalfor ni de
velocitat del ventilador després de
l'activació de la placa,

CATALÀ 37

                           38 / 350                           37 / 348                           38 / 350



• vesseu o deixeu alguna cosa damunt el
panell de control durant més de 10 segons
(una paella, un drap, etc.). Sona un senyal
i la placa s’apaga. Retireu l'objecte o
netegeu el panell de control.

• l’aparell s'escalfa massa (per exemple,
quan una paella queda sense líquid a
l'interior). Deixeu refredar la zona de
cocció abans de tornar a fer servir la
placa.

• no desactiveu una zona de cocció ni
modifiqueu el nivell d'escalfor. Al cap
d'una estona, es descativa la placa.

La relació entre el nivell d'escalfor i
l'estona que triga l’aparell a desactivar-se:

Nivell d'escalfor La placa es desacti‐
va al cap de

1 - 2 6 hores

3 - 4 5 hores

5 4 hores

6 - 9 1,5 hores

7.2 Pausa
Aquesta funció ajusta totes les zones de
cocció en funcionament al nivell d'escalfor
més baix.
Quan la funció està activada, es poden
utilitzar  i . Tots els altres símbols del
tauler de control estan bloquejats.
La funció no atura les funcions de
temporitzador.

1. Per activar la funció: premeu el botó .
El nivell d’escalfor es redueix a 1.
2. Per desactivar la funció: premeu .
Apareix la configuració d’escalfor  anterior.

7.3 Bloqueig
Podeu bloquejar el tauler de control mentre la
placa està en marxa. Això evita que es pugui
produir un canvi accidental del nivell
d’escalfor.
Configureu primer el nivell d’escalfor.

Per activar la funció: premeu el botó .

Per desactivar la funció: premeu  una
altra vegada.

La funció es desactiva quan desactiveu
la placa.

7.4 Dispositiu de seguretat infantil
Aquesta funció evita que la placa i es puguin
utilitzar accidentalment.

Per activar la funció: premeu . No
seleccioneu cap nivell d’escalfor.
Mantingueu  premut durant 3 segons fins
que aparegui l'indicador a sobre del símbol.
Desactiveu la placa amb .

La funció es manté activa quan
desactiveu la placa. L'indicador sobre
el  està activat.

Per desactivar la funció: premeu . No
seleccioneu cap nivell d’escalfor.
Mantingueu  premut durant 3 segons fins
que desaparegui l'indicador a sobre del
símbol. Desactiveu la placa amb .

Cuinar amb la funció activada: premeu ,
després, premeu  durant 3 segons, fins
que desaparegui l'indicador que hi ha damunt
del símbol. Podeu fer servir la placa. Quan
desactiveu la placa amb , la funció torna a
posar-se en marxa.

7.5 Bridge

La funció està en marxa quan la cassola
cobreix els centres d'ambdues zones.
Per obtenir més informació sobre la
correcta col·locació dels estris de cuina,
consulteu "Ús de les zones de cocció".
La funció no funciona
mentre SenseBoil® estigui en marxa.

Aquesta funció connecta dues zones de
cocció de la part esquerra perquè funcionin
com una de sola.
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Primer, seleccioneu el nivell d'escalfor d'una
de les zones de cocció de la part esquerra.

Per activar la funció: toqueu . Per ajustar
o canviar el nivell d'escalfor, premeu un dels
sensors de control.

Per desactivar la funció: toqueu . Les
zones de cocció funcionen de manera
independent.

7.6 Hob²Hood
És una funció automàtica avançada que
connecta la placa a una campana especial.
Tant la placa com la campana tenen un
communicador de senyals infrarojos. La
velocitat del ventilador s'estableix
automàticament segons el mode seleccionat i
la temperatura de la peça de bateria més
calenta de la placa. També podeu fer
funcionar el ventilador de la placa
manualment.

En la majoria de les campanes, el
sistema remot està desactivat per
defecte. Activeu-lo abans de fer servir la
funció. Per a més informació, vegeu el
manual de l'usuari de la campana.

Control de la funció automàticament
Per utilitzar la funció, configureu
automàticament el mode automàtic a H1 –
H6. La placa està ajustada originalment
a H5. La campana reacciona sempre que feu
servir la placa. La placa reconeix la
temperatura de la bateria de cuina
automàticament i ajusta la velocitat del
ventilador.
Modes automàtics

 Llum au‐
tomàtic Bullir1) Fregir2)

H0 Desactivat Desactivat Desactivat

H1 Actiu Desactivat Desactivat

H2 3) Actiu Velocitat de
ventilació 1

Velocitat de
ventilació 1

H3 Actiu Desactivat Velocitat de
ventilació 1

 Llum au‐
tomàtic Bullir1) Fregir2)

H4 Actiu Velocitat de
ventilació 1

Velocitat de
ventilació 1

H5 Actiu Velocitat de
ventilació 1

Velocitat de
ventilació 2

H6 Actiu Velocitat de
ventilació 2

Velocitat de
ventilació 3

1) La placa detecta el procés d'ebullició i activa la velo‐
citat del ventilador en funció del mode automàtic.
2) La placa detecta el procés de fregir i activa la veloci‐
tat del ventilador en funció del mode automàtic.
3) Aquest mode activa el ventilador i el llum indepen‐
dentment de la temperatura.

Canvi del mode automàtic
1. Desactiveu la placa.
2. Premeu  durant 3 segons. La pantalla

s'engega i s'apaga.
3. Premeu  durant 3 segons.
4. Premeu  diverses vegades fins que

aparegui H.
5. Premeu  del temporitzador per

seleccionar un mode automàtic.

Per fer funcionar la campana
directament, desactiveu el mode
automàtic de la funció en els
comandaments de la campana.

Quan acabeu la cocció i desactiveu la
placa, el ventilador de la campana pot
ser que continuï en marxa una estona
més. Després d'una estona, el sistema
desactiva el ventilador automàticament i
evita que pugueu activar accidentalment
el ventilador durant les següents 30
segons.

Control manual de la velocitat de
ventilació
També podeu controlar la funció
manualment. Per fer-ho, premeu  quan la
placa estigui activada. Així, desactivareu el
mode automàtic de la funció i podreu
modificar la velocitat de ventilació
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manualment. Si premeu , augmentareu un
grau la velocitat de ventilació. Si arribeu a la
velocitat màxima de ventilació i torneu a
prémer , ajustareu la velocitat a 0 i es
desactivarà el ventilador de la campana. Per
activar el ventilador una altra vegada a
velocitat 1, premeu .

Per activar el mode automàtic de la
funció, desactiveu la placa i torneu-la a
activar.

Activació del llum
Podeu configurar la placa perquè activi
automàticament el llum quan activeu la placa.
Per fer-ho, seleccioneu el mode automàtic H1
– H6.

El llum de la campana s'apaga dos
minuts després de desactivar la placa.

8. CONSELLS

AVÍS!
Consulteu els capítols de seguretat.

8.1 Bateria de cuina

En zones de cocció per inducció, un
camp electromagnètic potent genera
escalfor a la bateria de cuina amb molta
rapidesa.

Feu servir bateria de cuina adequada quan
utilitzeu les zones de cocció per inducció.
• Per evitar el sobreescalfament i millorar el

rendiment de les zones, els estris de cuina
han de ser el més gruixuts i plans
possible.

• Assegureu-vos que les bases dels estris
estan netes i eixutes abans de col·locar-
les al damunt de la superfície de la placa.

• Aneu sempre amb compte de no fer lliscar
ni fregar l’estri de cuina a les vores i
cantonades del vidre o a , ja que la
superfície de vidre podria esquerdar-se o
fer-se malbé.

Material de la bateria de cuina
• acceptats: ferro fos, acer, acer esmaltat,

acer inoxidable, base multicapa (amb la
marca correcta del fabricant).

• no acceptats: alumini, coure, llautó, vidre,
ceràmica, porcellana.

Una peça de bateria és adequada per a
una placa d'inducció si:

• l'aigua bull molt ràpid en una zona amb
l'ajust de calor màxim.

• un imant estira la part inferior del recipient
de bateria de cuina.

Mides de la bateria de cuina
• Les zones de cocció per inducció

s'adapten automàticament a la mida de la
base de la peça de bateria de cuina.
Consulteu el capítol “Dades tècniques” >
“Especificació de les zones de cocció” per
saber quines dimensions cal que tingui la
bateria de cuina. Col·loqueu els estris de
cuina al centre de la zona de cocció
seleccionada.

• L’eficiència d’una zona de cocció està
relacionada amb el diàmetre de l’estri de
cuina que es faci servir. Perquè el calor es
transmeti de forma òptima, feu servir
estris de cuina amb un diàmetre inferior
similar a la mida de la zona de cocció (és
a dir, el valor màxim del diàmetre de l’estri
de cuina que s’indica al capítol “Dades
tècniques” > “Especificació de les zones
de cocció”).
– Els estris de cuina amb un diàmetre

més petit que la mida d’una zona de
cocció només reben una part de
l’energia que genera la zona de
cocció, per la qual cosa s’escalfen
més a poc a poc.

– Tant per raons de seguretat com per
obtenir resultats òptims de cocció, no
utilitzeu peces de bateria més grans
que les indicades a l’“Especificació de
les zones de cocció”. Eviteu mantenir
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la bateria de cuina a prop del tauler de
control durant la cocció. Això podria
afectar el funcionament del tauler de
control o activar accidentalment les
funcions de la placa.

Vegeu «Dades tècniques».

8.2 Sorolls durant el funcionament

Els sorolls són normals i no significa que
hi hagi alguna anomalia de
funcionament. Els sorolls dels estris de
cuina poden variar segons el material
amb què estiguin fets i la potència de la
placa.

Sorolls relacionats amb els estris de
cuina:
• soroll de cruixit: l’estri de cuina està

fabricat amb materials diferents
(construcció tipus sandvitx).

• soroll de xiulet: esteu fent servir una
potència alta a la zona de cocció i l’estri
està fabricat amb materials diferents
(construcció tipus sandvitx).

• soroll de brunzit: esteu fent servir una
potència alta.

Sorolls relacionats amb la placa:
• soroll d’espetecs: hi ha commutacions

elèctriques.
• xiuxiueig, brunzit: el ventilador està en

marxa.
• soroll rítmic: s’ha detectat l’estri de cuina.

8.3 Öko Timer (Eco temporitzador)
Per estalviar energia, l'escalfador de la zona
de cocció es desactiva abans que soni el
timbre del temporitzador. La diferència en el
temps d'operativitat depèn del nivell
d'escalfor i de la llargada de la operació de
cocció.

8.4 Guia de cocció simplificada 
La correlació entre el nivell d'escalfor d'una
zona i el consum elèctric no és lineal. Quan
augmenteu el nivell d'escalfor, no és
proporcional a l'increment del consum
energètic. Significa que una zona de cocció
amb un nivell d'escalfor mitjà fa servir menys
de la meitat de la seva potència.

Les dades de la taula són orientatives.

Nivell d'escal‐
for

Feu servir per a: Temps
(min)

Consells

1 Mantenir els aliments cuits calents quan sigui
necessari

Tapeu el recipient.

1 - 2 Salsa holandesa, fondre: mantega, xo‐
colata, gelatina.

5 - 25 Barregeu de tant en tant.

2 Solidificar: truites esponjoses, ous al
forn.

10 - 40 Cuineu amb una tapa posada.

2 - 3 Arròs bullit i plats a partir de productes
làctics, escalfar menjar preparat.

25 - 50 Afegiu com a mínim el doble de líquid
que d'arròs, plats a partir de làctics a
la meitat del procés.

3 - 4 Estofeu verdures, peix, carn. 20 - 45 Afegiu unes quantes cullerades d'ai‐
gua. Comproveu la quantitat d'aigua
durant el procés.

4 - 5 Patates al vapor i altres verdures. 20 - 60 Cobriu el fons de l'olla amb
1-2 cm d'aigua. Comproveu el nivell
d'aigua durant el procés. Mantingueu
l’olla tapada.
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Nivell d'escal‐
for

Feu servir per a: Temps
(min)

Consells

4 - 5 Per coure grans quantitats d'aliments,
estofats i sopes.

60 - 150 Fins a 3 l de líquid més els ingre‐
dients.

6 - 7 Sofregit: escalopa, Cordon Bleu de ve‐
della, costelles, patates emmascara‐
des, salsitxes, fetge, roux, ous, creps,
dònuts.

quan sigui
necessari

Doneu-li la volta quan calgui.

7 - 8 Per sofregir patates ratllades fregides,
filets de llom i filets de carn.

5 - 15 Doneu-li la volta quan calgui.

9 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.

Bullir grans quantitats d'aigua. PowerBoost està activat.

8.5 Trucs i consells per a Hob²Hood
Quan feu servir la placa amb la funció:
• Protegiu el tauler de la placa de la llum

directa.
• No dirigiu llums halògens al tauler de la

placa.
• No tapeu el tauler de comandaments de la

placa.
• No obstruïu el senyal entre la placa i la

campana d'extracció (p. ex., amb la mà, el
mànec d'un recipient o una olla alta).
Vegeu la imatge.

La campana que es mostra a continuació
només té finalitats il·lustratives.

Altres aparells de control remot poden
bloquejar el senyal. No utilitzeu aquests
aparells a prop de la placa
mentre Hob²Hood estigui encès.

Campanes d'extracció amb la
funció Hob²Hood
Per veure la gamma completa de campanes
d'extracció compatibles amb aquesta funció,
visiteu el nostre lloc web. Les campanes
d'AEG compatibles amb aquesta funció han
d'incloure el símbol .
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9. CURA I NETEJA

AVÍS!
Consulteu els capítols de seguretat.

9.1 Informació general
• Netegeu la placa després de cada ús.
• Feu servir sempre bateria de cuina que

tingui la base neta.
• Si la superfície té ratllades o taques

fosques, això pot afectar el rendiment de
la placa.

• Feu servir un producte de neteja especial
per a plaques.

• Utilitzeu sempre una rasqueta
recomanada per a plaques amb superfície
de vidre. Utilitzeu la rasqueta només com
a eina addicional per a netejar el vidre
després de la neteja regular.

AVÍS!
No utilitzeu ganivets ni altres eines
metàl·liques afilades per a netejar la
superfície del vidre.

9.2 Neteja  de la placa
• Retireu immediatament: els plàstics

desfets, el plàstic per a embolcallar, la sal,
el sucre i aliments ensucrats, ja que
podrien fer malbé la placa. Aneu amb
compte per evitar cremar-vos. Feu servir
un rascador de plaques especial per a la
superfície de vidre en angle agut i moveu
la fulla per la superfície.

• Retireu quan la placa estigui prou
freda: marques de calç, marques d'aigua,
taques de greix i pèrdua de brillantor de
peces metàl·liques. Netegeu la placa amb
un drap humit i detergent no abrasiu.
Després de netejar la placa de cuina,
eixugueu-la amb un drap suau.

• Per a la pèrdua de brillantor de peces
metàl·liques: feu servir una solució
d'aigua amb vinagre i netegeu la
superfície de vidre amb un drap.

10. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

AVÍS!
Consulteu els capítols de seguretat.

10.1 Què fer si…

Problema Possible causa Solució
La placa no s’engega o no fun‐
ciona.

La placa no està connectada al sub‐
ministrament elèctric o està connec‐
tada incorrectament.

Comproveu si la placa està correcta‐
ment connectada al subministrament
elèctric.

 El fusible s'ha fos. Assegureu-vos que el fusible sigui la
causa del mal funcionament. Si el fusi‐
ble salta una vegada darrere l'altra,
poseu-vos en contacte amb un electri‐
cista qualificat.

 No heu establert el nivell d'escalfor
durant 60 segons.

Torneu a activar la placa i ajusteu l’es‐
calfor en menys de 60 segons.

 Heu tocat 2 o més símbols alhora. Toqueu només un símbol.

 Pausa està en marxa. Consulteu "Pausa".
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Problema Possible causa Solució
 Hi ha taques d’aigua o greix al tauler

de control.
Netegeu el tauler de control.

Escolteu un xiulet constant. La connexió elèctrica és incorrecta. Desconnecteu la placa de la xarxa
elèctrica. Consulteu un electricista
qualificat perquè comprovi la instal·la‐
ció.

No es pot seleccionar el nivell
d’escalfor màxim per a una de
les zones de cocció.

Les altres zones consumeixen la po‐
tència màxima disponible.
La placa funciona correctament.

Reduïu el nivell d’escalfor de les altres
zones de cocció connectades a la ma‐
teixa fase. Consulteu “Gestió de la po‐
tència”.

Sona un senyal acústic i la placa
s’apaga.
Sona un senyal acústic quan la
placa s’apaga.

Hi ha alguna cosa sobre un o més
sensors.

Retireu l'objecte dels sensors.

La placa es desactiva. Col·loqueu alguna cosa damunt el

sensor .

Retireu l'objecte del sensor.

L'indicador d'escalfor residual no
s'il·lumina.

La zona no és calenta perquè ha es‐
tat encesa durant poc temps o el
sensor s'ha fet malbé.

Si la zona s’ha fet servir prou temps
com per estar calenta, parleu amb un
centre de servei autoritzat.

Hob²Hood no funciona. Heu tapat el tauler de control. Traieu l’objecte del tauler de control.

 Esteu fent servir un estri de cuina
molt alt que bloqueja el senyal.

Canvieu-lo per un de més baix, feu
servir una altra zona de cocció o feu
anar la placa manualment.

El tauler de control està calent al
tacte.

L’estri de cuina és massa gros o
l’heu posat massa a prop del tauler
de control.

Poseu els estris grossos a les parts
del darrere, si és possible.

No s'escolta cap so quan toqueu
els sensors del tauler.

Els sons estan desactivats. Activeu els sons. Consulteu “Ús diari”.

S'encén l'indicador que hi ha da‐

munt el símbol .

Dispositiu de seguretat infantil o Blo‐
queig estan activats.

Consulteu "Dispositiu de seguretat in‐
fantil" i "Bloqueig".

La barra de control parpelleja. No hi cap estri de cuina a la zona o
la zona no ha quedat prou coberta.

Poseu algun estri de cuina a la zona
que cobreixi totalment la zona de coc‐
ció.

 La peça de bateria de cuina no és
adequada.

Utilitzeu un estri de cuina adequat per
a plaques d'inducció. Vegeu "Con‐
sells".

 El diàmetre del fons de l‘estri de cui‐
na és massa petit per a la zona.

Feu servir estris de cuina de les di‐
mensiones adequades. Vegeu «Dades
tècniques».

44 CATALÀ

                           45 / 350                           44 / 348                           45 / 350



Problema Possible causa Solució
Triga molt a escalfar-se. L’estri de cuina és massa petit i no‐

més rep una part de la potència que
genera la zona de cocció.

Perquè el calor es transmeti de forma
òptima, feu servir estris de cuina amb
un diàmetre inferior similar a la mida
de la zona de cocció (és a dir, el valor
màxim del diàmetre de l’estri de cuina
que s’indica al capítol “Dades tècni‐
ques” > “Especificació de les zones de
cocció”).

 i  apareixen alhora. La potència és massa baixa a causa
d’un estri de cuina no adequat o un
recipient buit.

Feu servir estris de cuina del tipus
adient. Vegeu “Consells” i “Dades tèc‐
niques”.
No activeu cap zona que contingui un
recipient buit.

 i  apareixen alhora. El recipient és buit o conté un líquid
que no és aigua, p. ex., oli.

Eviteu fer servir la funció amb líquids
que no siguin aigua.

 i  apareixen alhora. Hi ha massa aigua o massa poca ai‐
gua al recipient.
Heu bullit algun altre aliment apart
d’aigua i patates. El punt d’ebullició
s’ha mogut en el temps i Sense‐
Boil® no pot funcionar correctament.

Bulliu només patates amb aigua si feu
servir SenseBoil®. Consulteu “Con‐
sells”.

Sentireu un xiulet, els indicadors

a sobre de  parpellegen
i SenseBoil® no arrenca.

Cap zona de cocció pot funcionar
amb SenseBoil®. Hi ha calor resi‐
dual a les zones de cocció que vols
fer servir o encara s’estan utilitzant.

Acabeu la cocció que estàveu fent i
trieu una zona que no estigui ocupada
i sense calor residual.

SenseBoil® no funciona. La potència de la placa és massa
baixa.

Ajusteu la potència a un valor més alt.
Assegureu-vos que la potència selec‐
cionada s'ajusti als fusibles d'instal·la‐
ció de la llar. Vegeu "Abans del primer
ús" > " Limitació de potència".

 i un número apareixen. Hi ha algun error a la placa. Desactiveu la placa i torneu a activar-

la 30 segons més tard. Si  es torna
a il·luminar, desconnecteu la placa del
corrent elèctric. Després de 30 se‐
gons, torneu a connectar la placa. Si el
problema persisteix, contacteu amb el
centre de servei autoritzat.

10.2 Si no trobeu cap solució...
Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuïdor o
amb un centre de servei autoritzat. Faciliteu
les dades de la placa de característiques.
Assegureu-vos que heu fet funcionar la placa

correctament. Si no, el servei d'un tècnic o
distribuïdor no serà gratuït, encara que us
trobeu dins del període de garantia. La
informació sobre el període de garantia i els
centres de servei autoritzats es troba al llibret
de garantia.
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11. DADES TÈCNIQUES
11.1 Placa de característiques

Model TI64IB10FB PNC 949 598 386 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inducció 7.35 kW Fabricat a: Alemanya
Núm. sèrie ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Especificació de les zones de cocció

Zona de cuina Potència nominal
(ajustament de
temperatura mà‐
xima) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost du‐
rada màxima
[min]

Diàmetre de la
bateria de cuina
[mm]

Part davantera es‐
querra

2300 3200 10 125 - 210

Part posterior es‐
querra

2300 3200 10 125 - 210

Part davantera dre‐
ta

1400 2500 4 125 - 145

Part posterior dreta 1800 2800 10 145 - 180

La potència de les zones de cocció pot variar
lleugerament de les dades que es mostren a
la taula. Varia en funció del material i les
mides de la bateria de cuina.
Perquè el calor es transmeti de forma òptima
i per obtenir uns bons resultats de cocció, feu

servir estris de cuina amb un diàmetre inferior
similar a la mida de la zona de cocció (és a
dir, el valor màxim del diàmetre de l’estri de
cuina que s’indica a la taula). No feu servir
estris amb un diàmetre superior al de la zona
de cocció.

12. EFICIÈNCIA ENERGÈTICA
12.1 Informació del producte segons la normativa de disseny ecològic de
la UE

Identificació de model TI64IB10FB

Tipus de placa Fogons integrats

Nombre de zones de cocció 4

Tecnologia de calefacció Inducció

46 CATALÀ

                           47 / 350                           46 / 348                           47 / 350



Diàmetre de les zones de cocció circulars (Ø) Part davantera esquerra
Part posterior esquerra
Part davantera dreta
Part posterior dreta

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Consum energètic per zona de cocció (EC electric
cooking)

Part davantera esquerra
Part posterior esquerra
Part davantera dreta
Part posterior dreta

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Consum energètic de la placa (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC/EN 60350-2 - Aparells elèctrics de cocció
d'ús domèstic - Part 2: Plaques - mètodes per
mesurar-ne el rendiment.
Els consums energètics de l'àrea de cocció
s'identifiquen amb les marques de les zones
de cocció corresponents.

12.2 Estalvi d’energia
Podeu estalviar energia durant la cocció
diària si seguiu els consells següents.

• Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la
quantitat que necessiteu.

• Si és possible, poseu sempre les tapes a
la bateria de cuina.

• Col·loqueu els estris de cuina directament
al centre de la zona de cocció.

• Utilitzeu la calor residual per mantenir els
aliments calents o per fondre’ls.

12.3 Informació del producte sobre el consum energètic i el temps màxim
per arribar al mode de baix consum aplicable

Consum energètic en mode apagat 0.3  W

Temps màxim necessari perquè l’aparell arribi de forma automàtica al mode de baix
consum

2  min

13. QÜESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el símbol .
Dipositeu l'embalatge en contenidors
adequats per al seu posterior reciclatge.
Ajudeu a protegir el medi ambient i la salut
humana i a reciclar les deixalles procedents
d'aparells elèctrics i electrònics. No llenceu a

les escombraries domèstiques els aparells
amb el símbol . Porteu el producte a les
instal·lacions de reciclatge locals o poseu-vos
en contacte amb la seva oficina municipal.
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Dobro došli u AEG! Hvala vam što ste odabrali naš uređaj.
Dobit ćete savjete o korištenju, rješavanju problema, brošure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadržava se pravo na izmjene.
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1.  INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte
isporučene upute. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oštećenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili korištenja. Upute uvijek držite na sigurnom i pristupačnom
mjestu za buduću upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogućnosti ili osobe koje ne raspolažu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
korištenje uređaja te razumiju uključene opasnosti. Djeca
mlađa od 8 godina i osobe s vrlo teškim i složenim
invaliditetom moraju se držati podalje od uređaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

48 HRVATSKI

                           49 / 350                           48 / 348                           49 / 350



• Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uređajem.

• Ambalažu držite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajući način.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kućne ljubimce
držite podalje od uređaja tijekom uporabe i tijekom
hlađenja.

• Ako uređaj ima funkciju roditeljske zaštite, mora se
aktivirati.

• Bez nadzora djeca ne smiju obavljati čišćenje uređaja i
korisničko održavanje.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen za uporabu u kućanstvu i ostalim

smještajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.
• Ovaj uređaj može se koristiti u uredima, hotelskim sobama,

sobama za goste s doručkom, seoskim kućama za goste i
drugim sličnim smještajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosječnu) razinu uporabe u domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijače.

• UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoće ili ulja može biti opasno i može
dovesti do požara.

• Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gašenje požara kod kuhanja. Isključite uređaj i
pokrijte plamen, npr. protupožarnim prekrivačem ili
poklopcem.

• UPOZORENJE: Uređaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uređaja, kao što je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna služba redovito uključuje i isključuje.
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• OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom (čak i
kod funkcije automatske pripreme). Kratkoročni postupak
kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

• UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne spremajte
predmete na površine za kuhanje.

• Metalni predmeti kao što su noževi, vilice, žlice i poklopci ne
smiju se stavljati na površinu ploče za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

• Ne upotrebljavajte uređaj prije postavljanja u ugradbeni
ormarić.

• Za čišćenje uređaja ne koristite uređaj za parno čišćenje.
• Nakon upotrebe isključite element ploče za kuhanje uz

pomoć njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

• UPOZORENJE: Ako je površina napuknuta, isključite uređaj
kako biste spriječili mogućnost električnog udara. U slučaju
da je uređaj spojen na električnu mrežu izravno pomoću
razvodne kutije, uklonite osigurač i odspojite uređaj iz
napajanja. U svakom slučaju obratite se ovlaštenom
servisnom centru.

• Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti
proizvođač, ovlašteni servis ili slične kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

• UPOZORENJE: Koristite samo štitnike ploče za kuhanje
koje je dizajnirao proizvođač uređaja za kuhanje ili koje je
proizvođač uređaja naznačio u uputama za uporabu kao
prikladne ili štitnike ploče za kuhanje ugrađene u uređaj.
Uporaba neodgovarajućih štitnika može uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oštećenja
uređaja.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni

uređaj.
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• Slijedite upute za postavljanje isporučene
s uređajem.

• Održavajte minimalnu udaljenost od
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite
pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Izrezane površine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste spriječili bubrenje
uzrokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Uređaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se način sprječava
pad vrućeg posuđa s uređaja kada se
vrata ili prozor otvore.

• Svaki uređaj na dnu ima ventilatore za
hlađenje.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladice:
– Ne pohranjujte male komade ili listove

papira koji bi se mogli uvući, jer mogu
oštetiti ventilatore za hlađenje ili
oštetiti rashladni sustav.

– Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm između dna uređaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

• Uklonite sve razdvajajuće ploče u
ormariću ispod uređaja.

2.2 Električni priključak

UPOZORENJE!
Rizik od požara i strujnog udara.

• Električni priključak mora izvesti
kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li

uređaj isključen iz električne mreže.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj

pločici kompatibilni s električnim
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Provjerite je li uređaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikača (ako postoji) mogu
prouzročiti zagrijavanje priključka.

• Koristite ispravan kabel za električnu
mrežu.

• Ne dopustite da se kabel električne mreže
zapetlja.

• Provjerite je li instalirana zaštita od udara.
• Osigurajte kabel sa stezaljkom za

rasterećenje.

• Pazite da kabel napajanja ili utikač (ako
postoji) ne dodiruju vrući uređaj ili vruće
posuđe kada priključujete uređaj u obližnju
utičnicu.

• Ne koristite adaptere s više utičnica i
produžne kabele.

• Pripazite da ne oštetite utikač (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlašteni servis ili
električara.

• Zaštita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pričvršćena na takav način da se ne može
ukloniti bez alata.

• Utikač kabela napajanja uključite u
utičnicu tek po završetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaže pristup
utikaču.

• Ako je utičnica labava, nemojte
priključivati utikač.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste
izvukli utikač iz utičnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikač.

• Koristite samo odgovarajuće izolacijske
uređaje: automatske sklopke, osigurače
(osigurače na uvrtanje izvaditi iz ležišta),
sklopke i releje zemnog spoja.

• Električna instalacija mora imati izolacijski
uređaj koji vam omogućuje isključivanje
uređaja iz električne mreže na svim
polovima. Izolacijski uređaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne širine 3
mm.

• Ako se na zaslonu pojavi E3, odmah
isključite ploču i provjerite jesu li električna
veza i mrežni napon ispravni.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina,
električnog udara.

• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Prije prve uporabe uklonite ambalažu,

naljepnice i zaštitne folije (ako postoje).
• Pazite da se ventilacijski otvori nisu

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom

rada.
• Nakon svake uporabe zonu kuhanja

postavite na "isključeno".
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• Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vrući.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili
kao površinu za odlaganje.

• Ako je površina uređaja napukla, odmah
iskopčajte uređaj iz napajanja. To će
spriječiti strujni udar.

• Dok uređaj radi korisnici s ugrađenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

• Kad hranu stavite u vruće ulje, može doći
do prskanja.

• Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale između površine za kuhanje i
posuđa, osim ako nije drugačije navedeno
od strane proizvođača uređaja.

• Koristite samo dodatke koje je preporučio
proizvođač ovog uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i eksplozije.

• Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete držite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

• Pare koje oslobađa jako vruće ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

• Korišteno ulje, koje može sadržavati
ostatke hrane, može izazvati paljenje na
nižoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uređaj, blizu uređaja ili na uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Ne držite vruće posuđe na upravljačkoj
ploči.

• Ne stavljajte vrući poklopac na staklenu
površinu ploče za kuhanje.

• Ne dopustite da posuđe tijekom kuhanja
ostane suho.

• Pazite da predmeti ili posuđe ne padnu na
uređaj. Površina se može oštetiti.

• Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posuđem ili bez posuđa na njima.

• Posuđe od lijevanog željeza ili s
oštećenim dnom može ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
površinu za kuhanje.

2.4 Održavanje i čišćenje
• Uređaj redovito očistite kako biste spriječili

propadanje materijala površine.
• Prije čišćenja isključite uređaj i ostavite ga

da se ohladi.
• Za čišćenje uređaja nemojte koristiti

raspršivač vode i paru.
• Očistite uređaj vlažnom mekom krpom.

Koristite samo neutralne deterdžente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastučiće za čišćenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugačije
navedeno.

2.5 Servis
• Za popravak uređaja obratite se

ovlaštenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih žarulja koje se
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u
kućanskim uređajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uređaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kućanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Iskopčajte uređaj iz električnog napajanja.
• Odrežite električni kabel za napajanje u

blizini uređaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja
Prije postavljanja ploče za kuhanje, zapišite
podatke s natpisne pločice. Natpisna pločica
nalazi se na dnu ploče za kuhanje.

Serijski broj .........................

3.2 Ugradne ploče za kuhanje
Ugradne ploče za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuće,
normirane ormare za ugradnju i radne ploče.

3.3 Priključni kabel
• Ploča za kuhanje isporučuje se s

priključnim kabelom.
• Za zamjenu oštećenog kabela napajanja

koristite vrstu kabela: H05V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili višu.
Jedna žica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Priključni kabel može zamijeniti samo
kvalificirani električar.

UPOZORENJE!
Sve električne priključke mora izvesti
kvalificirani električar.

OPREZ!
Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikača.

OPREZ!
Nemojte bušiti niti lemiti krajeve žice. To
je zabranjeno.

OPREZ!
Ne spajajte kabel bez čahure na kraju
kabela.

Monofazni priključak
1. Uklonite čahuru s kabela s crnih, smeđih i

plavih žica.
2. Uklonite dio izolacije s krajeva smeđih,

crnih i plavih kabela.
3. Spojite krajeve crnih i smeđih kabela.
4. Postavite novu završnu čahuru žice na

zajednički kraj žice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.
6. Postavite novu završnu čahuru žice na

zajednički kraj žice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni priključak
1. Uklonite čahuru s kabela s plavih žica.
2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva

kabela.
3. Spojite krajeve dva plava kabela.
4. Postavite novu završnu žičanu čahuru na

zajednički kraj žice (potreban je poseban
alat).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2
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 220 - 240 V~ Dvofazni priključak: 400 V2N~ Monofazni priključak: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² ili 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² ili 3x4 mm²
Žuta - zelena Žuta - zelena Žuta - zelena

N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava

L1 Crna L1 Crna L Crna i smeđa

L2 Smeđa L2 Smeđa   

3.4 Montaža
Ako ploču za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost između uređaja.

min.

50mm

min.

500mm

Ako je uređaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploče za kuhanje može zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

min. 50

Pronađite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploču AEG - instalacija
radne ploče" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafičkom prikazu u nastavku.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS PROIZVODA
4.1 Raspored površine za kuhanje

1

2

1

1

1

1 Indukcijska zona kuhanja
2 Upravljačka ploča

Detaljne informacije o veličinama zona
kuhanja potražite u poglavlju "Tehnički
podaci".

4.2 Izgled upravljačke ploče

5 6 7 8 10

1 11234

9

Koristite polja senzora za rukovanje uređajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje
senzo‐
ra

Funkcija Opis

1 Uključeno / Isključeno Za uključivanje i isključivanje uređaja.

2 Pauza Za uključivanje i isključivanje funkcije.

3 Tajmer Za postavljanje funkcije.

4  / - Za povećanje ili smanjenje vremena.

5 - Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.

6 SenseBoil® SenseBoil®. Za automatsko podešavanje temperature
vode tako da ne vrije kada dosegne točku vrenja.

7 Bridge Za uključivanje i isključivanje funkcije.
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Polje
senzo‐
ra

Funkcija Opis

8 Hob²Hood Za uključivanje i isključivanje ručnog načina rada funkci‐
je.

9 - Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

10 PowerBoost Za uključivanje funkcije.

11 Blokiranje / Uređaj za zaštitu djece Za zaključavanje/otključavanje upravljačke ploče.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator Opis

 + brojka Došlo je do kvara.

 /  / OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / održava‐
nje topline / zaostala toplina.

5. PRIJE PRVE UPORABE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograničenje snage
Ograničenje snage definira koliko je
električne energije ploča za kuhanje ukupno
troši, u granicama kućnih instalacijskih
osigurača.
Ploča za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najveću moguću
vrijednost.
Za smanjenje ili povećanje razine snage:

1. Uđite u izbornik: pritisnite i držite  3
sekunde. Zatim pritisnite i držite .

2. Pritisnite  na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi .

3. Pritisnite  /  na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.

4. Za izlaz pritisnite .
Razine snage
Pogledajte poglavlje "Tehnički podaci".

OPREZ!
Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurača u domaćinstvu.

OPREZ!
Ako je razina snage niža ili jednaka 2000
W ne možete uključiti SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W
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6. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje
Pritisnite i držite  za uključivanje ili
isključivanje ploče za kuhanje.

6.2 Detekcija posude
Ova funkcija označava prisutnost posuđa na
ploči za kuhanje i isključuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posuđe.
Ako posuđe stavite na zaonu za kuhanje prije
nego što odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljačkoj
traci.
Ako posuđe uklonite s uključene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuće kontrolne trake
će početi treptati. Ako ne vratite posuđe na
uključenu zonu za kuhanje unutar 120
sekundi, zona za kuhanje će se automatski
isključiti.
Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posuđe na zone za kuhanje unutar
naznačenog vremenskog ograničenja.

6.3 Korištenje zona kuhanja
Posuđe stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagođavaju dimenzijama dna posuđa.

Za optimalan prijenos topline koristite
posuđe čiji je promjer dna sličan veličini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuđa u „Tehnički podaci” >
„Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaša posuda pogodna za indukcijske
ploče. Za više informacija o vrstama
posuđa pogledajte "Savjeti i upute".

Možete kuhati i tako da veliko posuđe
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
koristeći funkciju Bridge. Posuđe mora

pokrivati središta obje zone ali ne prelaziti
oznaku područja. Ako se posuđe nalazi
između dva središta, funkcija Bridge se neće
uključiti.

6.4 Postavka topline

1. Pritisnite željenu postavku grijanja na
upravljačkoj traci.

Pokazatelji iznad upravljačke trake pojavljuju
se do odabrane razine postavke topline.
2. Za isključivanje zone kuhanja pritisnite 0.

6.5 PowerBoost
Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje više snage. Tu
funkciju može se uključiti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograničeno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najviši stupanj zagrijavanja.

Pogledajte poglavlje "Tehnički podaci".
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Za uključivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite .
Za isključivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

UPOZORENJE!

 /  /  Sve dok je indikator vidljiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuđa.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuđa.
Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruća. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

 - nastavak kuhanja,

 - održavanje topline,

 - preostala toplina.
Indikator se također može pojaviti:
• na susjednim zonama za kuhanje, čak i

ako ih ne koristite,
• kad se vruće posuđe postavi na hladnu

zonu za kuhanje,
• kad je ploča za kuhanje isključena, ali je

zona za kuhanje i dalje vruća.
Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

6.7 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju možete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.
Postavite postavku topline za odabranu zonu
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

1. Pritisnite . 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite  ili  za podešavanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite  za pokretanje tajmera ili
pričekajte 3 sekunde. Tajmer počinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu
kuhanja putem  i pritisnite  ili .
Za isključivanje funkcije: odaberite zonu
kuhanja putem  i pritisnite . Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.
Tajmer završava odbrojavanje, oglašava se
zvučni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isključuje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvučni alarm
Tu funkciju možete koristiti kad je ploča za
kuhanje uključena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

1. Pritisnite .
2. Za postavljanje vremena pritisnite  ili

.
Tajmer završava odbrojavanje, oglašava se
zvučni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za isključivanje funkcije: pritisnite  i .
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom
Ako je aktivno više zona, a potrošena snaga
premašuje ograničenja napajanja, ova
funkcija dijeli raspoloživu snagu između svih
zona kuhanja. Ploča za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zaštitila osigurače
kućne instalacije.
• Ako ploča za kuhanje dosegne

maksimalno ograničenje raspoložive
snage (pogledajte natpisnu pločicu),
snaga zona kuhanja će se automatski
smanjiti.

• Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit će se između ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

• Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguće postavke topline.

• Pričekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanjite jačinu topline odabrane zone
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kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
će raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ručno promijenite
postavke topline zona kuhanja.

6.9 SenseBoil®
Funkcija automatski podešava temperaturu
vode tako da ne prekipi kada dosegne točku
vrenja.

Ako postoji zaostala toplina (  /  / )
na zoni kuhanja koju želite koristiti,
oglašava se zvučni signal, a funkcija
neće početi s radom.
Funkcija ne radi s neprianjajućim
posuđem.

OPREZ!
Ne koristite funkciju s praznim posuđem.
Ne ostavljajte ploču za kuhanje bez
nadzora dok funkcija radi.

1. Stavite lonce napunjene s 1 - 5 l hladne
vode na dostupne zone kuhanja za koje
želite pokrenuti funkciju.

Ako stavite jedan lonac na samo jednu zonu
kuhanja, funkcija automatski započinje.
2. Dodirnite na  za aktiviranje ploče za

kuhanje.
3. Za uključivanje funkcije, dodirnite .
Trepereći indikator iznad  pojavljuje se za
svaku zonu kuhanja na kojoj trenutno možete
koristiti funkciju.
4. Dodirnite bilo gdje na klizaču odabrane

zone kuhanja.
Funkcija se pokreće.
Kada se funkcija pokrene, iznad klizača se
prikazuju indikatori i animacija se pokreće.

Ako ne stavite lonac na bilo koju zonu
kuhanja u roku od 5 sekundi, funkcija se
automatski isključuje.

Kada funkcija dosegne točku vrenja, tada
ploča za kuhanje oglašava zvučni signal, a
postavka topline se automatski mijenja na
zadanu razinu za lagano vrenje.

Za isključivanje funkcije prije dostizanja točke
vrenja, dodirnite  ili 0.
Za isključivanje funkcije nakon dostizanja
točke vrenja, dodirnite klizač i ručno podesite
postavku topline.
Ako aktivirate Pauza ili uklonite lonac,
funkcija se isključuje.
Ako postavite Tajmer odbrojavanja za jednu
od zona kuhanja, a postavljeno vrijeme
istekne prije nego što se dosegne točka
vrenja, funkcija se automatski isključuje.
Savjeti i pomoć:
• Ova funkcija je najprikladnija za

prokuhavanje vode i kuhanje krumpira.
• Funkcija možda neće raditi ispravno ako

koristite kuhala za vodu ili posude za
espresso na ploči štednjaka.

• Nalijete u lonac između polovice i tri
četvrtine hladne vode iz slavine,
ostavljajući 4 cm od ruba lonca praznim.
Ne koristite manje od 1 l te ne više od 5 l
vode. Pripazite neka ukupna težina vode
(ili vode i krumpira) bude između 1-5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veličine. Pripazite i ne slažite krumpire
preblizu.

• Tijekom faze zagrijavanja izbjegavajte
energično miješati druge lonce i
usporedne postupke pripreme (poput
prženja ili kuhanja) na drugim zonama
kuhanja.

• Izbjegavajte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom korištenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored ploče
za kuhanje) kada funkcija radi.

• Ovisno o vrsti jela i posuđa, stupanj
kuhanja možete podesiti nakon što se
dostigne točka vrenja.

• Dodajte sol nakon što se dostigne točka
vrenja.
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• Koristite poklopac radi uštede energije.

6.10 Struktura izbornika
U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.
Korisničke postavke
Simbol Postavka Moguće opcije
b Zvuk Uključeno / Isključe‐

no (--)

P Ograničenje snage 15 - 73

H Način rada nape 0 - 6

E Povijest alarma /
pogreške

Popis nedavnih alar‐
ma / pogrešaka.

Za unos korisničkih postavki: pritisnite i
držite  3 sekunde. Zatim pritisnite i držite

. Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.
Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se

pojavljuje na stražnjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za
kretanje između postavki pritisnite  na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti
postavke pritisnite  ili  na prednjem
tajmeru.

Za izlaz iz izbornika: pritisnite .

OffSound Control
Zvuke možete uključiti/isključiti odlaskom u
Izbornik > Korisničke postavke.

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi isključeni, još uvijek možete
čuti zvuk kad:
• dodirnete ,
• tajmer istekne,
• pritisnete neaktivan simbol.

7. DODATNE FUNKCIJE
7.1 Automatsko isključivanje
Funkcija automatski isključuje ploču za
kuhanje ako:
• sve zone kuhanja su isključene,
• ne postavljate nikakve postavke topline ili

brzine ventilatora nakon uključivanja ploče
za kuhanje,

• prolili ste ili ste stavite nešto na
upravljačku ploču duže od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). Oglašava se signal i ploča
za kuhanje se isključuje. Uklonite predmet
ili očistite upravljačku ploču.

• uređaj se previše zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presuši). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog korištenja
ploče za kuhanje.

• nemojte isključivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat će se ploča za
kuhanje.

Odnos između postavke topline i vremena
nakon kojeg se uređaj isključuje:

Postavka topline Ploča za kuhanje se
isključuje nakon

1 - 2 6 sati

3 - 4 5 sati

5 4 sata

6 - 9 1,5 sati

7.2 Pauza
Ova funkcija podešava sve aktivne zona
kuhanja na najnižu postavku topline.

Kada funkcija radi,  i  mogu se koristiti.
Svi ostali simboli na upravljačkim pločama su
zaključani.
Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za uključivanje funkcije: pritisnite .
Postavka topline je spuštena na 1.
2. Za isključivanje funkcije: pritisnite .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .
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7.3 Blokiranje
Upravljačku ploču možete zaključati dok
ploča za kuhanje radi. Sprječava nehotičnu
promjenu postavke topline.
Najprije postavite postavku topline.

Za uključivanje funkcije: pritisnite .
Za isključivanje funkcije: pritisnite ponovno

.

Funkcija se isključuje kad isključite ploču
za kuhanje.

7.4 Uređaj za zaštitu djece
Ova funkcija sprječava slučajno uključivanje
ploče za kuhanje.

Za uključivanje funkcije: pritisnite . Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.
Pritisnite i držite  3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Isključite ploču
za kuhanje pomoću .

Funkcija je i dalje aktivna kada isključite
ploču za kuhanje. Indikator iznad  je
uključen.

Za isključivanje funkcije: pritisnite . Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.
Pritisnite i držite  3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Isključite
ploču za kuhanje pomoću .
Kuhanje s uključenom funkcijom: pritisnite

, zatim pritisnite  na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Možete
koristiti ploču za kuhanje. Kada isključite
ploču za kuhanje pomoću  funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge

Funkcija radi kada posuda pokriva
središta dvije zone. Više informacija o
pravilnom postavljanju posuđa potražite u
poglavlju "Korištenje zona kuhanja".
Funkcija ne radi dok je opcija SenseBoil®
uključena.

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.
Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s lijeve strane.

Za uključivanje funkcije: dodirnite . Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljačkih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite .
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob²Hood
To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploču za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. I ploča za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke načina rada i
temperature najtoplijeg posuđa na ploči za
kuhanje. Ventilatorom također možete ručno
upravljati i sa ploče za kuhanje.

Za većinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za više informacija pogledajte
korisnički priručnik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom
Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski način rada na H1 – H6.
Ploča za kuhanje je izvorno podešena na H5.
Napa reagira kad god radite s pločom za
kuhanje. Ploča za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuđa i prilagođava
brzinu ventilatora.
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Automatski načini rada

 Automat‐
sko svjet‐
lo

Vrenje1) Prženje2)

H0 Isključeno Isključeno Isključeno

H1 Uključeno Isključeno Isključeno

H2 3) Uključeno Brzina ven‐
tilatora 1

Brzina ven‐
tilatora 1

H3 Uključeno Isključeno Brzina ven‐
tilatora 1

H4 Uključeno Brzina ven‐
tilatora 1

Brzina ven‐
tilatora 1

H5 Uključeno Brzina ven‐
tilatora 1

Brzina ven‐
tilatora 2

H6 Uključeno Brzina ven‐
tilatora 2

Brzina ven‐
tilatora 3

1) Ploča za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra‐
da.
2) Ploča za kuhanje detektira proces prženja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra‐
da.
3) Ovaj način rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog načina rada
1. Isključite ploču za kuhanje.
2. Pritisnite  na 3 sekunde. Zaslon se

uključuje i isključuje.
3. Pritisnite  na 3 sekunde.
4. Pritisnite  nekoliko puta dok se ne

pojavi H.
5. Pritisnite  tajmera za odabir

automatskog načina rada.

Da biste direktno upravljali napom na
ploči nape, isključite automatski način
rada funkcije.

Kad završite s kuhanjem i isključite ploču
za kuhanje, ventilator nape će možda i
dalje raditi određeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski isključuje
ventilator i sprječava nehotično
uključivanje ventilatora tijekom sljedećih
30 sekundi.

Ručno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom također možete ručno upravljati.
Da biste to učinili, pritisnite  kad je ploča
za kuhanje uključena. To isključuje
automatski rad funkcije i omogućuje vam
ručnu promjenu brzine ventilatora. Pritiskom
na  povećavate brzinu ventilatora za jedan.
Kad dosegnete intenzivnu razinu i ponovno
pritisnete , postavit ćete brzinu ventilatora
na 0 što isključuje ventilator nape. Za
ponovno uključivanje ventilatora na brzinu 1
pritisnite .

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
isključite ploču za kuhanje i ponovno je
uključite.

Uključivanje svjetla
Ploču za kuhanje možete postaviti tako da
automatski uključi svjetlo kad god uključite
ploču za kuhanje. Da biste to učinili, podesite
automatski način rada na H1 – H6.

Svjetlo na napi se isključuje 2 minute
nakon isključivanja ploče za kuhanje.

8. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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8.1 Posuđe

Za indukcijska polja za kuhanje snažno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posuđu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posuđem.
• Kako biste spriječili pregrijavanje i

poboljšali učinkovitost zona, posuđe mora
biti što je moguće deblje i ravnije.

• Osigurajte da je dno posuđa čisto i suho
prije postavljanja na površinu ploče.

• Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posuđe o rubove i uglove stakla jer to
može uzrokovati pucanje ili oštećenje
staklene površine.

Materijal posuđa
• točno: lijevano željezo, čelik, emajlirani

čelik, nehrđajući čelik, višeslojno dno (koji
je proizvođač označio kao odgovarajuće).

• netočno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posuđe je pogodno za indukcijsku ploču
ako:
• voda brzo ključa u polju postavljenom na

najvišu postavku topline.
• magnet reagira na dno posuđa.
Dimenzije posuđa
• Indukcijske polja za kuhanje automatski se

prilagođavaju dimenzijama dna posuđa.
Pogledajte „Tehnički podaci” >
„Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuđa. Posuđe stavite na
sredinu zone kuhanja.

• Učinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuđa. Za optimalan prijenos
topline koristite posuđe čiji je promjer dna
sličan veličini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuđa u
„Tehnički podaci” > „Specifikacije polja
kuhanja”).
– Posuđe manjeg promjera od

određenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
što rezultira sporijim zagrijavanjem.

– Iz sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posuđe veće od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".

Izbjegavajte držanje posuđa u blizini
upravljačke ploče tijekom kuhanja. To
može utjecati na rad upravljačke ploče
ili slučajno aktivirati funkcije ploče za
kuhanje.

Pogledajte odjeljak "Tehnički podaci".

8.2 Buka tijekom rada

Zvukovi su uobičajena pojava i ne
ukazuju na kvar uređaja. Zvukovi posuđa
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuđa i razini snage.

Buka povezana s posuđem:
• zvuk pucketanja: posuđe je izrađeno od

različitih materijala (struktura „sendviča”).
• zvuk zviždanja: koristite zonu kuhanja s

visokim razinama električne snage, a
posuđe je izrađeno od različitih materijala
(struktura "sendviča").

• zujanje: koristite visoku razinu snage.
Zvukovi povezani s pločom za kuhanje:
• klikanje: događa se električno

prebacivanje.
• šištanje, zujanje: ventilator radi.
• ritmički zvuk: otkriveno je posuđe.

8.3 Öko Timer (Eko Tajmer)
Radi uštede energije, grijač polja kuhanja
isključuje se prije oglašavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pečenja.

8.4 Pojednostavljeni vodič za
kuhanje
Povezanost između stupnja kuhanja zone i
njezine potrošnje snage nije linearna. Kada
povećate stupanj kuhanja, to povećanje nije
proporcionalno povećanju potrošnje energije.
To znači da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troši manje od polovice
svoje snage.

Podaci u tablici služe samo kao
smjernice.
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Postavka topli‐
ne

Koristi se za: Vrijeme
(min)

Savjeti

1 Održavanje kuhane hrane toplom. prema po‐
trebi

Stavite poklopac na posuđe.

1 - 2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac,
čokolada, želatina.

5 - 25 Pomiješajte s vremena na vrijeme.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pečena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2 - 3 Kuhanje riže i jela na bazi mlijeka, za‐
grijavanje gotovih jela.

25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko više vode
nego riže, jela na mlijeku promiješajte
na pola postupka kuhanja.

3 - 4 Dinstano povrće, riba, meso. 20 - 45 Dodajte nekoliko žlica vode. Provjerite
količinu vode tijekom procesa.

4 - 5 Krumpiri na pari i drugo povrće. 20 - 60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce‐
sa. Posudu držite poklopljenom.

4 - 5 Kuhajte veće količine hrane, variva i ju‐
ha.

60 - 150 Do 3 l tekućine plus sastojci.

6 - 7 Lagano prženje: odresci, teleći cordon-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu,
kobasice, jetra, zaprška, jaja, palačin‐
ke, uštipci.

prema po‐
trebi

Po potrebi okrenite.

7 - 8 Jako prženje, prženi naribani krumpir,
kare odresci, odresci.

5 - 15 Po potrebi okrenite.

9 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulaš, pečenje u loncu), ispržite čips.

Zakuhajte velike količine vode. PowerBoost je uključen.

8.5 Savjeti i preporuke za Hob²Hood
Kada upravljate pločom za kuhanje s
funkcijom:
• Zaštitite ploču nape od izravne sunčeve

svjetlosti.
• Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploči

nape.
• Ne prekrivajte upravljačku ploču ploče za

kuhanje.
• Ne prekidajte signal između ploče za

kuhanje i nape (na primjer rukom, ručicom
posuđa ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje služi samo kao
ilustracija.
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Ostali daljinski upravljani uređaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uređaje u blizini ploče za kuhanje dok je
Hob²Hood uključen.

Napa štednjaka s funkcijom Hob²Hood
Cijeli asortiman napa štednjaka koje rade s
ovom funkcijom potražite na našoj

internetskoj stranicu namijenjenoj
potrošačima. AEG nape koje rade s ovom
funkcijom moraju imati oznaku .

9. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Opće informacije
• Očistite ploču za kuhanje nakon svake

uporabe.
• Uvijek koristite posuđe za kuhanje s čistim

dnom.
• Ogrebotine ili tamne mrlje na površini ne

utječu na rad ploče za kuhanje.
• Koristite posebno sredstvo za čišćenje

prikladno za površine ploče za kuhanje.
• Uvijek koristite strugač koji se preporučuje

za ploče za kuhanje sa staklenom
površinom. Strugač koristite samo kao
dodatni alat za čišćenje stakla nakon
standardnog postupka čišćenja.

UPOZORENJE!
Za čišćenje staklene površine nemojte
koristiti noževe niti bilo kakve druge
oštre, metalne predmete.

9.2 Čišćenje kuhanje
• Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,

plastičnu foliju, sol, šećer i hranu sa
šećerom, u protivnom prljavština može
oštetiti ploču za kuhanje. Vodite računa da
ne dođe do opeklina. Koristite posebni
strugač za staklenu površinu pod oštrim
kutom i oštricu pomičite po površini.

• Uklonite kad se ploča dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoće, sjajne metalne
promjene boje. Očistite ploču za kuhanje
vlažnom krpom i neabrazivnim
deterdžentom. Nakon čišćenja ploču za
kuhanje posušite mekom krpom.

• Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i očistite
staklenu površinu krpom.

10. OTKLANJANJE POTEŠKOĆA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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10.1 Što učiniti ako ...

Problem Mogući uzrok Rješenje
Ne možete uključiti ili koristiti plo‐
ču za kuhanje.

Ploča za kuhanje nije priključena na
napajanje ili nije pravilno priključena.

Provjerite je li ploča za kuhanje isprav‐
no priključena na napajanje.

 Osigurač je pregorio. Provjerite je li osigurač uzrok kvara.
Ako osigurač pregori opet i opet, obra‐
tite se kvalificiranom električaru.

 Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno uključite ploču za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

 Dodirnuli ste 2 ili više senzorskih po‐
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

 Pauza radi. Pogledajte poglavlje "Pauza".

 Na upravljačkoj ploči postoje mrlje
od vode ili masti.

Očistite upravljačku ploču.

Možete čuti stalni zvučni signal. Električna veza nije ispravna. Iskopčajte ploču za kuhanje iz napaja‐
nja. Obratite se kvalificiranom elektri‐
čaru kako bi provjerio instalaciju.

Ne možete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone troše maksimalnu ra‐
spoloživu snagu.
Vaša ploča za kuhanje radi ispravno.

Smanjite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle‐
dajte "Upravljanje snagom".

Oglašava se zvučni signal i ploča
se isključuje.
Oglašava se zvučni signal kad se
ploča isključuje.

Stavite nešto na jedno ili više sen‐
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploča se isključuje. Nečime ste prekrili polje senzora

.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi‐
jetli.

Polje nije vruće jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oštećen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaštenom
servisu.

Hob²Hood ne radi. Pokrili ste upravljačku ploču. Uklonite objekt s upravljačke ploče.

 Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite manji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ručno upravljajte napom.

Upravljačka ploča postaje vruća
na dodir.

Posuđe je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljačkoj ploči.

Ako je moguće, veliko posuđe stavite
na stražnja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploči.

Zvukovi su isključeni. Uključite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Uključuje se pokazatelj iznad

simbola .

Uređaj za zaštitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uređaj za zaštitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljačka traka treperi. Nema posuđa na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot‐
punosti pokrije polje za kuhanje.

 Posuđe nije odgovarajuće. Koristite posuđe prikladno za indukcij‐
ske ploče. Pogledajte poglavlje "Savje‐
ti i preporuke".
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Problem Mogući uzrok Rješenje
 Promjer dna posuđa premali je za

polje za kuhanje.
Koristite posuđe s točnim dimenzija‐
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnički pod‐
aci".

Zagrijavanje traje dugo. Posuđe je premalog promjera i pri‐
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanje.

Za optimalan prijenos topline koristite
posuđe čiji je promjer dna sličan veliči‐
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed‐
nost promjera posuđa u „Tehnički pod‐
aci” > „Specifikacije polja kuhanja”).

 i  se pojavljuju istovreme‐
no.

Snaga je preniska zbog nepriklad‐
nog posuđa ili praznog lonca.

Koristite odgovarajuću vrstu posuđa.
Pogledajte poglavlja "Savjeti i preporu‐
ke" i "Tehnički podaci".
Ne uključujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

 i  se pojavljuju istovreme‐
no.

Lonac je prazan ili sadrži neku drugu
tekućinu osim vode, npr. ulje.

Izbjegavajte korištenje funkcije s dru‐
gim tekućinama osim vode.

 i  se pojavljuju istovreme‐
no.

U loncu ima previše ili premalo vode.
Kuhali ste hranu drugačiju od vode i
krumpira. Točka vrenja je vremenski
pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni‐
je mogla raditi ispravno.

Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo‐
trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav‐
lje "Savjeti i preporuke".

Čujete zvučni signal, indikatori iz‐

nad  bljeska i funkcija Sen‐
seBoil® se ne pokreće.

Nijedna zona za kuhanje nije sprem‐
na za uporabu s SenseBoil®. Postoji
nešto zaostale topline na zonama
kuhanja koje želite odabrati ili ih još
uvijek koristite.

Završite prethodne aktivnosti kuhanja i
odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nije topla.

SenseBoil® ne radi. Razina snage ploče za kuhanje je
preniska.

Postavite razinu snage na višu vrijed‐
nost. Provjerite odgovara li odabrana
snaga instalaciji osigurača u domaćin‐
stvu. Pogledajte poglavlje „Prije prve
uporabe” > " Ograničenje snage".

 i broj su prikazani. Došlo je do pogreške u ploči za ku‐
hanje.

Isključite i nakon 30 sekundi ponovno

uključite ploču za kuhanje. Ako se 
ponovno pojavi, ploču za kuhanje
iskopčajte iz mrežnog napajanja. Na‐
kon 30 sekundi, ponovno spojite ploču
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro‐
blema, obratite se ovlaštenom servis‐
nom centru.

10.2 Ako ne možete pronaći
rješenje...
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za
problem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne pločice. Budite sigurni da ste pravilno

rukovali pločom za kuhanje. Ako niste, servis
kojeg će obaviti servisni tehničar ili zastupnik
neće biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog
roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlaštenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knjižici.
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11. TEHNIČKI PODACI
11.1 Natpisna pločica

Model  TI64IB10FB PNC 949 598 386 00
Vrsta 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Proizvedeno u: Njemačka
Ser.Nr. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga
(maksimalno pod‐
ešavanje topline)
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maksimalno tra‐
janje [min]

Promjer posuđa
[mm]

Lijeva prednja 2300 3200 10 125 - 210

Lijeva stražnja 2300 3200 10 125 - 210

Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145

Desna stražnja 1800 2800 10 145 - 180

Snaga zona kuhanja može se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuđa.
Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posuđe čiji je promjer dna

sličan veličini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuđa u tablici). Ne
koristite posuđe veće od promjera polja
kuhanja.

12. ENERGETSKA UČINKOVITOST
12.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekološkom dizajnu

Identifikacija modela TI64IB10FB

Vrsta ploče za kuhanje Ugradbena ploča za kuha‐
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kružnih zona za kuhanje (Ø) Lijeva prednja
Lijeva stražnja
Desna prednja
Desna stražnja

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm
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Potrošnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo‐
king)

Lijeva prednja
Lijeva stražnja
Desna prednja
Desna stražnja

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Potrošnja energije ploče za kuhanje (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kućanski električni uređaji
za kuhanje - 2. dio: Ploče za kuhanje -
Metode za mjerenje učinkovitosti.
Mjerenja potrošnje energije koja se odnose
na polja kuhanja označena su oznakama
odgovarajućih zona kuhanja.

12.2 Ušteda energije
Tijekom svakodnevnog kuhanja možete
uštedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

• Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
količinu koja vam je potrebna.

• Ako je moguće, posuđe uvijek poklopite
poklopcima.

• Posuđe stavite izravno na središte zone
kuhanja.

• Koristite preostalu toplinu za održavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

12.3 Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog načina rada pri niskoj snazi

Potrošnja energije u načinu rada "isklj." 0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi način rada
pri niskoj snazi

2 min

13. BRIGA ZA OKOLIŠ

Reciklirajte materijale sa simbolom .
Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od električnih i elektroničkih uređaja. Uređaje

označene simbolom  ne bacajte zajedno s
kućnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklažno mjesto ili kontaktirajte
nadležnu službu.
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Vítá vás AEG! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Rady k používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a opravách
získáte na:
www.aeg.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.
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• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití

zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k běžnému domácímu použití ve

vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných
článků.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel s tuky či oleji na varné desce bez
dozoru může být nebezpečná a způsobit požár.

• Kouř je známkou přehřátí. K hašení požáru při vaření nikdy
nepoužívejte vodu. Vypněte spotřebič a zakryjte plameny
např. požární dekou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič nesmí být napájen přes externí
spínací zařízení, jako je časovač, nebo připojován k okruhu,
který je pravidelně zapínán a vypínán jiným nástrojem.

• UPOZORNĚNÍ Je nutné dohlížet na proces vaření (i na
funkce automatického vaření). U krátkodobého vaření je
nutné vykonávat nepřetržitý dohled.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na varné plochy
nepokládejte žádné předměty.

ČESKY 71

                           72 / 350                           71 / 348                           72 / 350



• Na povrch varné desky nepokládejte žádné kovové
předměty jako nože, vidličky, lžíce nebo pokličky, protože
by se mohly zahřát na velmi vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• Po použití vypněte příslušnou část varné desky ovladačem

a nespoléhejte na detektor přítomnosti nádoby.
• VAROVÁNÍ: Je-li povrch prasklý, vypněte spotřebič, abyste

zabránili možnému úrazu elektrickým proudem. Je-li
spotřebič k elektrické síti připojen prostřednictvím rozvodné
skříňky, odpojte spotřebič od napájení vyjmutím pojistky.
V každém případě kontaktujte autorizované servisní
středisko.

• Jestliže je napájecí kabel poškozený, smí jej vyměnit pouze
výrobce, autorizovaný servis nebo osoba s podobnou
kvalifikací, aby se předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze kryt varné desky přímo od
výrobce kuchyňského spotřebiče nebo takový kryt, který
výrobce spotřebiče v pokynech k použití označil jako
vhodný, případně kryt, který je součástí spotřebiče. Při
použití nesprávného krytu varné desky může dojít
k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen
kvalifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo
poškození spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými

spolu s tímto spotřebičem.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte výřez v povrchu skříňky tmelem,
aby se zabránilo bobtnání vlivem vlhkosti.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří či pod
oknem. Zabráníte tak převržení horkého
nádobí ze spotřebiče při otevírání dveří či
okna.

• Každý spotřebič má vespodu chladicí
ventilátory.

• Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou:
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– Neuchovávejte v zásuvce žádné malé
kousky nebo listy papíru, které by
mohly být vtaženy dovnitř a poškodit
tak chladicí ventilátory nebo chladicí
systém.

– Mezi spodní stranou spotřebiče a
obsahem zásuvky musí být vzdálenost
alespoň 2 cm.

• Odstraňte jakékoliv dělicí panely
nainstalované ve skřínce pod
spotřebičem.

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Před každou údržbou nebo čištěním je

nutné se ujistit, že je spotřebič odpojen od
elektrické sítě.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován
správně. Volné a nesprávné zapojení
napájecího kabelu či zástrčky (je-li
součástí výbavy) může mít za následek
přehřátí svorky.

• Použijte správný síťový kabel.
• Síťový kabel nesmí být zamotaný.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na

kabelu.
• Dbejte na to, aby se elektrické přívodní

kabely nebo zástrčky (jsou-li součástí
výbavy) nedotýkaly horkého spotřebiče
nebo horkého nádobí, když spotřebič
připojujete k elektrické zásuvce.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili zástrčku
napájecího kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napájecí kabel. O výměnu
napájecího kabelu požádejte autorizované
servisní středisko nebo kvalifikovaného
elektrikáře.

• Ochrana před úrazem elektrickým
proudem u živých či izolovaných částí

musí být připevněna tak, aby nešla
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové
zásuvky až na konci instalace spotřebiče.
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná,
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační
zařízení: ochranné vypínače vedení,
pojistky (pojistky šroubového typu se musí
odstranit z držáku), ochranné zemnicí
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo
izolační zařízení k řádnému odpojení
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto
izolační zařízení musí mít mezeru mezi
kontakty alespoň 3 mm širokou.

• Pokud se na obrazovce zobrazí kód E3,
okamžitě varnou desku odpojte a
zkontrolujte, zda je elektrické připojení a
síťové napětí správné.

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení či
úrazu elektrickým proudem.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Před prvním použitím odstraňte všechny

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se
používá).

• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou
zablokované.

• Během provozu nenechávejte spotřebič
bez dozoru.

• Po každém použití nastavte varnou zónu
na „vypnuto“.

• Na varné zóny nepokládejte příbory ani
pokličky. Mohly by se zahřát na vysokou
teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce,
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo
odkládací plochu.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě
spotřebič odpojte od elektrické sítě.
Zabráníte tak úrazu elektrickým proudem.

• Když je spotřebič zapnutý, uživatelé s
kardiostimulátory se nesmějí přiblížit k
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indukčním varným zónám blíže než na 30
cm.

• Horký olej může vystříknout, když do něj
vkládáte jídlo.

• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené
výrobcem pro tento spotřebič.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Tuky a oleje mohou při zahřátí uvolňovat
hořlavé páry. Při vaření udržujte otevřený
oheň nebo ohřáté předměty mimo dosah
tuků a olejů.

• Páry uvolňované velmi horkými oleji se
mohou samovolně vznítit.

• Použitý olej, který obsahuje zbytky
potravin, může způsobit požár při nižších
teplotách než olej použitý poprvé.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Nepokládejte horké nádoby na ovládací
panel.

• Nepokládejte horkou poklici na skleněný
povrch varné desky.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Dbejte na to, aby na spotřebič nespadly

žádné předměty nebo nádoby. Mohl by se
poškodit povrch.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými
nádobami nebo bez nádob.

• Nádoby vyrobené z litiny nebo
s poškozeným dnem mohou poškrábat
skleněný/sklokeramický povrch. Tyto
předměty v případě nutnosti přesunu po
varné desce vždy zdvihněte.

2.4 Čištění a údržba
• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste

zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte
ho vychladnout.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud
vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem.
Používejte pouze neutrální mycí
prostředky. Nepoužívejte prostředky
s drsnými částicemi, drátěnky,
rozpouštědla nebo kovové předměty,
pokud není uvedeno jinak.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto
spotřebiči a samostatně prodávané
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou
navrženy tak, aby odolaly extrémním
fyzickým podmínkám v domácích
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci
informací o provozním stavu spotřebiče.
Nejsou určeny k použití v jiných
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Před instalací spotřebiče
Před instalací varné desky si z typového
štítku opište níže uvedené informace. Typový
štítek je umístěn na spodní straně varné
desky.
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Sériové číslo ............................

3.2 Vestavné varné desky
Vestavné varné desky se smějí používat
pouze po zabudování do vhodných
vestavných modulů a pracovních ploch, které
splňují příslušné normy.

3.3 Připojovací kabel
• Varná deska se dodává s připojovacím

kabelem.
• K výměně poškozeného síťového kabelu

použijte následující typ kabelu: H05V2V2-
F který je odolný vůči teplotě 90 °C nebo
vyšší. Jeden vodič musí mít minimální
průřez v souladu s níže uvedenou
tabulkou. Obraťte se na místní servisní
středisko. Výměnu připojovacího kabelu
smí provádět pouze kvalifikovaný
elektrikář.

VAROVÁNÍ!
Veškerá elektrická připojení musí být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

POZOR!
Připojení pomocí kontaktích zástrček
jsou zakázána.

POZOR!
Konce vodičů nevrtejte ani nepájejte. Je
to zakázáno.

POZOR!
Nepřipojujte kabel bez kabelové izolační
koncovky.

Jednofázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z

černého, hnědého a modrého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců hnědého,

černého a modrého kabelu.
3. Připojte konce černých a hnědých kabelů.
4. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte

novou koncovku (je zapotřebí speciální
nástroj).

5. Připojte konce dvou modrých kabelů.
6. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte

novou koncovku (je zapotřebí speciální
nástroj).

Dvoufázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z

modrého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců modrého

kabelu.
3. Připojte konce dvou modrých kabelů.
4. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte

novou koncovku (je zapotřebí speciální
nástroj).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Dvoufázové zapojení: 400 V2N~ Jednofázové zapojení: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 3x4 mm²
Zelený – žlutý Zelený – žlutý Zelený – žlutý

N Modrý a modrý N Modrý a modrý N Modrý a modrý
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 220 - 240 V~ Dvoufázové zapojení: 400 V2N~ Jednofázové zapojení: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 3x4 mm²
L1 Černý L1 Černý L Černý a hnědý

L2 Hnědý L2 Hnědý   

3.4 Sestava
Instalujete-li varnou desku pod odsavačem
par, dodržte minimální vzdálenost mezi
spotřebiči v souladu s pokyny k montáži
odsavače par.

min.

50mm

min.

500mm

Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou,
ventilace varné desky může během vaření
ohřát předměty uložené v zásuvce.

min. 50

Chcete-li najít video „Jak nainstalovat
indukční varnou desku AEG – instalace
pracovní desky“, napište celý název uvedený
na obrázku níže.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS SPOTŘEBIČE
4.1 Uspořádání varné plochy

1

2

1

1

1

1 Indukční varná zóna
2 Ovládací panel

Pro podrobnější informace o velikostech
varných zón viz část „Technické údaje“.

4.2 Uspořádání ovládacího panelu

5 6 7 8 10

1 11234

9

K ovládání spotřebiče používejte senzorová tlačítka. Displeje, ukazatele a zvukové signály
signalizují, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo‐
rové
tlačítko

Funkce Popis

1 Zap / Vyp Slouží k zapnutí a vypnutí spotřebiče.

2 Pauza Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.

3 Časovač Slouží k nastavení funkce.

4  / - Slouží ke zvýšení nebo snížení času.

5 - Displej časovače Ukazuje čas v minutách.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Slouží k automatickému přizpůsobení te‐

ploty vody tak, aby nepřekypěla z hrnce, jakmile dosáh‐
ne bodu varu.

7 Bridge Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.
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Senzo‐
rové
tlačítko

Funkce Popis

8 Hob²Hood Slouží k zapnutí a vypnutí manuálního režimu funkce.

9 - Ovládací panel Slouží k nastavení teploty.

10 PowerBoost Slouží k zapnutí funkce.

11 Zámek / Dětská bezpečnostní po‐
jistka

Slouží k zablokování a odblokování ovládacího panelu.

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis

 + číslice Došlo k poruše.

 /  / OptiHeat Control (Třístupňový ukazatel zbytkového tepla): pokračovat ve vaření / ucho‐
vat teplé / zbytkové teplo.

5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Omezení výkonu
Omezení výkonu definuje celkový výkon
varné desky v mezích pojistek domácí
instalace.
Ve výchozím nastavení je varná deska
nastavena na nejvyšší možný výkon.
Chcete-li výkon snížit nebo zvýšit:
1. Přejděte do nabídky: stiskněte a podržte

 po dobu 3 sekund. Poté stiskněte a
podržte .

2. Podržte na předním časovači stisknuté
tlačítko , dokud se nezobrazí .

3. Stisknutím  /  na předním časovači
nastavte výkon.

4. Stisknutím tlačítka  ukončíte operaci.

Stupně výkonu
Viz část „Technické údaje“.

POZOR!
Ujistěte se, že zvolený výkon odpovídá
jističům v domácnosti.

POZOR!
Pokud je výkon nižší nebo roven 2000 W,
nelze aktivovat SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W
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6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Zapnutí a vypnutí
Stisknutím a podržením  varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nádoby
Tato funkce signalizuje přítomnost varných
nádob na varné desce a vypne varné zóny,
pokud během vaření není zjištěna žádná
nádoba.
Pokud varnou nádobu položíte na varnou
zónu před zvolením tepelného výkonu, na
ovládací liště se zobrazí ukazatel nad
symbolem 0.
Odstraníte-li nádobu z aktivované varné zóny
a dočasně ji odložíte, nad příslušným
ovládacím panelem začnou blikat ukazatele.
Pokud varnou nádobu nepostavíte zpět na
zapnutou varnou zónu do 120 sekund, varná
zóna se automaticky vypne.
Chcete-li pokračovat ve vaření, ujistěte se, že
nádobu položíte zpět na varnou zónu
v uvedeném časovém limitu.

6.3 Používání varných zón
Postavte varnou nádobu na střed zvolené
zóny. Indukční varné zóny se automaticky
přizpůsobují průměru dna nádoby.

Pro optimální přenos tepla používejte
nádoby s průměrem dna podobným
velikosti varné zóny (tj. maximální průměr
nádoby uvedený v části „Technické
údaje“ > „Specifikace varných zón“).
Ujistěte se, že je varná nádoba vhodná
pro indukční varné desky. Pro více
informací ohledně typů varných nádob
viz „Rady a tipy“.

Pomocí funkce Bridge můžete s velkými
nádobami vařit na dvou varných zónách
zároveň. Nádoby musí zakrývat střed obou

zón, ale nesmí přesahovat označené okraje.
Je-li nádoba umístěna mezi oběma středy
zón, funkce Bridge se nezapne.

6.4 Tepelný výkon

1. Na ovládací liště zadejte požadovaný
tepelný výkon.

Ukazatele nad ovládací lištou se zobrazují až
po zvolenou úroveň tepelného výkonu.
2. Chcete-li varnou zónu vypnout, stiskněte

0.

6.5 PowerBoost
Tato funkce dodá indukčním varným zónám
více elektrické energie. Funkci lze zapnout
pro indukční varnou zónu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukční varná
zóna automaticky přepne na nejvyšší teplotu.

Viz část „Technické údaje“.
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Zapnutí funkce pro varnou zónu: stiskněte
.

Vypnutí funkce: změňte nastavení teploty.

6.6 OptiHeat Control (Třístupňový
ukazatel zbytkového tepla)

VAROVÁNÍ!

 /  /  Dokud je kontrolka viditelná,
hrozí nebezpečí popálení zbytkovým
teplem.

Indukční varné zóny vytvářejí teplo potřebné
k vaření přímo ve dně varné nádoby.
Sklokeramická varná deska se ohřívá teplem
varné nádoby.
Kontrolky se zobrazí, když je varná zóna
horká. Kontrolky zobrazují úroveň zbytkového
tepla u varných zón, které právě používáte:

 - pokračovat ve vaření,

 - uchovat teplé,

 - zbytkové teplo.
Může se také zobrazovat kontrolka:
• pro sousedící varné zóny, i když je

nepoužíváte,
• když položíte horkou nádobu na studenou

varnou zónu,
• když je varná deska vypnutá, ale varná

zóna je stále horká.
Kontrolka se přestane zobrazovat, když varná
zóna vychladne.

6.7 Časovač

Odpočítávání času
Pomocí této funkce můžete nastavit délku
zapnutí varné zóny při jednom vaření.
Nastavte tepelný výkon pro danou varnou
zónu a poté nastavte funkci.

1. Stiskněte tlačítko . Na displeji
časovače se zobrazí 00.

2. Pomocí tlačítka  nebo  nastavte čas
(00–99 minut).

3. Časovač spusťte stisknutím tlačítka 
nebo vyčkejte tři sekundy. Časovač
začne odpočítávat čas.

Změna času: zvolte varnou zónu pomocí
tlačítka  a stiskněte tlačítko  nebo .
Vypnutí funkce: zvolte varnou zónu pomocí
tlačítka  a stiskněte tlačítko . Zbývající
čas se bude odečítat zpět až do 00.
Časovač dokončí odpočítávání, zazní
zvukový signál a začne blikat 00. Varná zóna
se vypne. Signál a blikání vypnete stisknutím
libovolného symbolu.

Minutka
Tuto funkci můžete použít, když je varná
deska zapnutá, ale není zapnutá žádná varná
zóna. Tepelný výkon zobrazí 00.

1. Stiskněte tlačítko .
2. Stisknutím  nebo  nastavte čas .
Časovač dokončí odpočítávání, zazní
zvukový signál a začne blikat 00. Signál a
blikání vypnete stisknutím libovolného
symbolu.

Vypnutí funkce: stiskněte tlačítko  a poté
tlačítko . Zbývající čas se bude odečítat
zpět až do 00.

6.8 Řízení výkonu
Pokud je aktivních několik zón a příkon
překročí mez elektrického napájení, tato
funkce rozdělí dostupný výkon mezi všechny
varné zóny. Varná deska ovládá nastavení
ohřevu, aby chránila pojistky v domovní
instalaci.
• Pokud varná deska dosáhne meze

maximálního dostupného výkonu (viz
typový štítek), výkon varných zón se
automaticky sníží.

• Vždy se upřednostní nastavení ohřevu
varné zóny, která byla zvolena jako první.
Zbývající výkon bse rozdělí mezi ostatní
varné zóny podle pořadí jejich volby.

• U varných zón, které mají snížený výkon,
ovládací panel blikne a zobrazí maximální
možné tepelné výkony.

• Počkejte, dokud displej nepřestane blikat,
nebo snižte nastavení ohřevu varné zóny
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zvolené jako poslední. Varné zóny budou
nadále fungovat se sníženým nastavením
ohřevu. V případě potřeby manuálně
změňte nastavení ohřevu varných zón.

6.9 SenseBoil®
Funkce automaticky přizpůsobí teplotu vody
tak, aby nepřekypěla z hrnce, jakmile
dosáhne bodu varu.

Pokud je na varné zóně, kterou chcete
použít, jakékoliv zbytkové teplo (  /  /

 ), zazní zvukové signály a funkce se
nespustí.
Tato funkce nefunguje s nepřilnavým
nádobím.

POZOR!
Funkci nepoužívejte s prázdnými
nádobami.
Během provozu funkce nenechávejte
varnou desku bez dozoru.

1. Nádoby naplněné 1–5 l studené vody
položte na dostupné varné zóny, pro
které chcete spustit tuto funkci.

Pokud položíte jednu nádobu pouze na jednu
varnou zónu, funkce se spustí automaticky.
2. Varnou desku zapněte stisknutím .
3. Funkci zapnete stisknutím symbolu .
Na všech varných zónách, u kterých můžete
aktuálně použít tuto funkci, se zobrazí
blikající kontrolka nad .
4. Dotkněte se kdekoli posuvníku zvolené

varné zóny.
Spustí se funkce.
Jakmile se funkce spustí, zobrazí se
ukazatele nad posuvníkem a spustí se
animace.

Pokud do pěti sekund nepoložíte nádobu
na žádnou z varných zón, funkce se
automaticky vypne.

Když funkce dosáhne bodu varu, varná deska
vydá zvukový signál a nastavení tepelného
výkonu se automaticky změní na výchozí
úroveň varu.

Funkci vypnete před dosažením bodu varu
stisknutím  nebo 0.
Chcete-li funkci vypnout po dosažení bodu
varu, stiskněte posuvník a ručně upravte
nastavení teploty.
Pokud zapnete Pauza nebo vyjmete nádobu,
funkce se vypne.
Pokud Odpočítávání času nastavíte na jednu
z varných zón a nastavený čas vyprší před
dosažením bodu varu, funkce se automaticky
vypne.
Tipy a rady:
• Tato funkce se nejlépe hodí pro vaření

vody a brambor.
• Tato funkce nemusí správně fungovat u

rychlovarných konvic a varných konvic na
espresso.

• Naplňte polovinu až tři čtvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prázdné. Nepoužívejte
méně než 1 l nebo více než 5 l vody.
Ujistěte se, že celková hmotnost vody
(nebo vody a brambor) je v rozmezí 1–5
kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• K zajištění nejlepších výsledků vařte
pouze celé, neloupané brambory střední
velikosti. Brambory příliš nepěchujte.

• Během fáze zahřívání se vyhněte
energickému míchání v ostatních
nádobách a souběžnému vaření (např.
smažení nebo vaření) na jiných varných
zónách.

• Vyvarujte se tvorbě vnějších vibrací (např.
vzniklých používáním mixéru nebo
položením mobilního telefonu vedle varné
desky), když je funkce spuštěná.

• V závislosti na druhu potravin a nádobí
můžete upravit nastavení phřevu po
dosažení bodu varu.

• Po dosažení bodu varu přidejte sůl.
• Pro úsporu energie přiklopíme pokličkou.
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6.10 Struktura nabídky
Tabulka zobrazuje základní strukturu
nabídky.
Uživatelská nastavení
Sym‐
bol

Nastavení Možné varianty

b Zvuk Zap / Vyp (--)

P Omezení výkonu 15 - 73

H Režim odsavače
par

0 - 6

E Historie výstrah /
chyb

Seznam nedávných
výstrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uživatelských
nastavení: stiskněte a podržte  po dobu 3
sekund. Poté stiskněte a podržte .
Nastavení se zobrazí na časovači u levých
varných zón.
Pohyb v nabídce: nabídka se skládá ze
symbolu nastavení a hodnoty. Symbol se

zobrazí na zadním časovači a hodnota na
předním časovači. Pro pohyb mezi
nastaveními stiskněte tlačítko  na předním
časovači. Chcete-li změnit hodnotu
nastavení, stiskněte tlačítko  nebo  na
předním časovači.

Opuštění nabídky: stiskněte tlačítko .

OffSound Control
Zvuky můžete zapnout nebo vypnout
v Nabídka > Uživatelská nastavení.

Viz „Struktura nabídky“.

Když jsou zvuky vypnuté, stále uslyšíte
zvukový signál, když:
• stisknete ,
• časovač dokončí odpočet,
• stisknete neaktivní symbol.

7. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
7.1 Automatické vypnutí
Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v následujících případech:
• Všechny varné zóny jsou vypnuté,
• Po zapnutí varné desky nenastavíte žádný

tepelný výkon ani otáčky ventilátoru,
• Něco jste rozlili nebo položili na ovládací

panel na déle než 10 sekund (pánev,
utěrka atd.). Zazní zvukový signál a varná
deska se vypne. Odstraňte předmět nebo
očistěte ovládací panel.

• Spotřebič se příliš zahřeje (např. při
vyvaření obsahu pánve). Před dalším
použitím varné desky nechte varnou zónu
vychladnout.

• Nevypnete varnou zónu nebo nezměníte
tepelný výkon. Po určité době se varná
deska vypne.

Vztah mezi nastavením tepelného výkonu
a dobou, po které se spotřebič vypne:

Tepelný výkon Varná deska se vy‐
pne po

1 - 2 6 hodinách

3 - 4 5 hodinách

5 4 hodinách

6 - 9 1,5 hodině

7.2 Pauza
Tato funkce přepne všechny zapnuté varné
zóny na nejnižší tepelný výkon.
Když je tato funkce zapnutá, lze použít
funkce  a . Všechny ostatní symboly na
ovládacím panelu jsou zablokované.
Tato funkce nevypne funkce časovače.

1. Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko .
Tepelný výkon je snížen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnutí funkce: stiskněte

.
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Zobrazí se předchozí nastavení tepelného
výkonu .

7.3 Zámek
Když varná deska pracuje, ovládací panel lze
zablokovat. Zabráníte tak náhodné změně
tepelného výkonu.
Nejprve nastavte tepelný výkon.

Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko .
Vypnutí funkce: znovu stiskněte tlačítko .

Tato funkce se vypne při vypnutí varné
desky.

7.4 Dětská bezpečnostní pojistka
Tato funkce brání neúmyslnému použití varné
desky.

Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko .
Nenastavujte žádný tepelný výkon. Stiskněte
a podržte tlačítko  po dobu tří sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazí ukazatel.
Vypněte varnou desku pomocí .

Funkce zůstane zapnutá i po vypnutí
varné desky. Nad symbolem  svítí
ukazatel.

Vypnutí funkce: stiskněte tlačítko .
Nenastavujte žádný tepelný výkon. Stiskněte
a podržte tlačítko  po dobu tří sekund,
dokud nad symbolem nezmizí ukazatel.
Vypněte varnou desku pomocí .
Vaření se zapnutou funkcí: stiskněte
tlačítko , poté stiskněte na tři sekundy
symbol , dokud se ukazatel nad symbolem
nepřestane zobrazovat. Nyní můžete varnou
desku použít. Když varnou desku vypnete
pomocí , funkce je znovu zapnutá.

7.5 Bridge

Funkce se zapne, když nádoba zakrývá
středy dvou zón. Další informace o
správném umístění varných nádob
naleznete v části „Používání varných
zón“.
Funkce nefunguje, když je spuštěno
SenseBoil®.

Tato funkce spojí obě varné zóny na levé
straně, které pak fungují jako jediná.
Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varných
zón na levé straně.

Pokyny pro zapnutí funkce: dotkněte se .
Teplotu nastavíte nebo změníte stisknutím
jednoho z ovládacích snímačů.

Pokyny pro vypnutí funkce: dotkněte se .
Varné zóny fungují nezávisle.

7.6 Hob²Hood
Jedná se o pokročilou automatickou funkci,
která spojí varnou desku se speciálním
odsavačem par. Jak varná deska, tak
odsavač par jsou vybaveny infračerveným
vysílačem. Rychlost ventilátoru se řídí
automaticky na základně nastavení režimu a
teploty nejteplejší varné nádoby na varné
desce. Ventilátor lze také z varné desky
ovládat ručně.

U většiny odsavačů par je dálkový
systém ovládání ve výchozím stavu
vypnutý. Před použitím funkce jej
zapněte. Více informací viz návod
k použití odsavače par.

Automatický chod funkce
Chcete-li funkci ovládat automaticky, nastavte
automatický režim na H1 – H6. Varná deska
je původně nastavena na H5. Odsavač par
reaguje při každém použití varné desky.
Varná deska automaticky rozpozná teplotu
varných nádob a přizpůsobí rychlost
ventilátoru.
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Automatické režimy

 Automa‐
tické
osvětlení

Vaření1) Smaže‐
ní2)

H0 Vyp Vyp Vyp

H1 Zap Vyp Vyp

H2 3) Zap Rychlost
ventilátoru
1

Rychlost
ventilátoru
1

H3 Zap Vyp Rychlost
ventilátoru
1

H4 Zap Rychlost
ventilátoru
1

Rychlost
ventilátoru
1

H5 Zap Rychlost
ventilátoru
1

Rychlost
ventilátoru
2

H6 Zap Rychlost
ventilátoru
2

Rychlost
ventilátoru
3

1) Varná deska rozpozná proces vaření a nastaví ry‐
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
2) Varná deska rozpozná proces smažení a nastaví ry‐
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
3) Tento režim zapne ventilátor a osvětlení a nezávisí
na teplotě.

Změna automatického režimu
1. Vypněte varnou desku.
2. Stiskněte  na tři sekundy. Displej se

rozsvítí a zhasne.
3. Stiskněte  na tři sekundy.
4. Několikrát stiskněte , dokud se

nerozsvítí H.
5. Stisknutím  časovače vyberte

automatický režim.

Chcete-li odsavač par ovládat přímo na
panelu odsavače par, vypněte
automatický režim funkce.

Po dokončení vaření a vypnutí varné
desky může ventilátor odsavače par ještě
nějakou dobu pracovat. Systém poté
ventilátor vypne automaticky a na dalších
30 sekund vám zabrání v jeho náhodném
spuštění.

Manuální ovládání rychlosti ventilátoru
Funkci můžete také ovládat ručně. Chcete-li
tak učinit, stiskněte , když je varná deska
zapnutá. Tím se vypne automatický chod
funkce a umožní vám to ručně změnit
rychlost ventilátoru. Stisknutím symbolu 
zvýšíte rychlost ventilátoru o jeden stupeň.
Když dosáhnete intenzivního stupně a
stisknete symbol  znovu, nastavíte rychlost
ventilátoru na 0, čímž ventilátor odsavače par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilátor s
rychlostí otáček 1, znovu stiskněte .

Automatický chod této funkce zapnete
tak, že vypnete a opět zapnete varnou
desku.

Zapnutí osvětlení
Varnou desku můžete nastavit tak, aby se při
jejím zapnutím automaticky zapnulo
i osvětlení. Učiníte tak nastavením
automatického režimu na H1 – H6.

Osvětlení na odsavači par se vypne dvě
minuty po vypnutí varné desky.
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8. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Nádobí

U indukčních varných zón vytváří silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nádobě velmi rychle.

Indukční varné zóny používejte s vhodnými
nádobami.
• Aby se zabránilo přehřátí a zlepšil se

výkon zón, musí být nádoby co nejsilnější
a nejrovnější.

• Než nádoby položíte na povrch varné
desky, ujistěte se, že jejich dno je čisté a
suché.

• Vždy dávejte pozor, abyste neposunuli
nebo netřeli nádobí o okraje a rohy skla ,
protože by mohlo dojít k odštípnutí nebo
poškození skleněného povrchu.

Materiál nádobí
• vhodné: litina, ocel, smaltovaná ocel,

nerezová ocel, sendvičová dna nádob
(označené jako vhodné výrobcem).

• nevhodné: hliník, měď, mosaz, sklo,
keramika, porcelán.

Nádoba je vhodná pro indukční varnou
desku, jestliže:
• voda na varné zóně nastavené na

nejvyšší teplotu začne velmi rychle vřít.
• dno varné nádoby přitahuje magnet.
Rozměry nádobí
• Indukční varné zóny se automaticky

přizpůsobují průměru dna nádoby.
Správné rozměry nádob naleznete v části
„Technické údaje“ > „Specifikace varných
zón“. Postavte varnou nádobu na střed
zvolené varné zóny.

• Účinnost varné zóny závisí na průměru
nádoby. Pro optimální přenos tepla
používejte nádoby s průměrem dna
podobným velikosti varné zóny (tj.
maximální průměr nádoby uvedený v části
„Technické údaje“ > „Specifikace varných
zón“).

– Nádoby s menším průměrem, než je
velikost dané varné zóny, přijímají
pouze část výkonu vytvářeného
varnou zónou, což vede
k pomalejšímu ohřevu.

– Pro dosažení optimálních výsledků a
z bezpečnostních důvodů
nepoužívejte nádoby větší, než je
uvedeno v části „Specifikace varných
zón“. Během vaření nenechávejte
varné nádoby v blízkosti ovládacího
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungování
ovládacího panelu nebo náhodně
zapnout funkce varné desky.

Viz „Technické údaje“.

8.2 Hluk během provozu

Tyto zvuky jsou normální a neznamenají
žádnou závadu. Hlučnost varných nádob
se může lišit v závislosti na materiálu
nádob a úrovni výkonu.

Hluk související s varnými nádobami:
• praskání: nádobí je vyrobeno z různých

materiálů (sendvičová konstrukce).
• pískání: používáte varnou zónu na vysoký

výkon a nádobí je vyrobeno z různých
materiálů (sendvičová konstrukce).

• hučení: používáte vysoký výkon.
Hluk související s varnou deskou:
• cvakání: dochází ke spínaní elektrických

přepínačů.
• syčení, bzučení: ventilátor pracuje.
• rytmický zvuk: je detekována nádoba.

8.3 Öko Timer (Ekologický časový
spínač)
Pro úsporu energie se topné těleso varné
zóny vypne před zazněním upozornění
odpočítávání času. Rozdíl v provozní době
závisí na nastavení teploty a délce přípravy
jídla.
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8.4 Zjednodušená příručka k vaření
Vztah mezi nastavením teploty a spotřebou
energie příslušné varné zóny není přímo
úměrný. Když zvýšíte nastavení teploty,
nezvýší se úměrně spotřeba energie dané
varné desky. To znamená, že varná zóna se

středním nastavením teploty spotřebuje méně
než polovinu svého výkonu.

Údaje v tabulce jsou pouze orientační.

Tepelný výkon Použití: Čas
(min)

Tipy

1 Udržení teploty hotového jídla. dle potře‐
by

Nádobu zakryjte pokličkou.

1 - 2 Holandská omáčka, rozpouštění má‐
sla, čokolády nebo želatiny.

5 - 25 Čas od času zamíchejte.

2 Ztuhnutí nadýchaných omelet a vol‐
ských ok.

10 - 40 Připravujte zakryté pokličkou.

2 - 3 Dušení jídel z rýže a mléčných jídel,
ohřívání hotových jídel.

25 - 50 Přidejte alespoň dvakrát tolik vody než
rýže, mléčná jídla v polovině doby pří‐
pravy zamíchejte.

3 - 4 Dušení zeleniny, ryb a masa v páře. 20 - 45 Přidejte několik lžic vody. Během du‐
šení kontrolujte množství vody.

4 - 5 Vaření brambor a jiné zeleniny. 20 - 60 Naplňte dno hrnce 1–2 cm vody. Bě‐
hem vaření kontrolujte množství vody.
Udržujte hrnec zakrytý pokličkou.

4 - 5 Příprava většího množství jídla, duše‐
ných pokrmů a polévek.

60 - 150 Až 3 l tekutiny plus přísady.

6 - 7 Mírné smažení: plátky masa, cordon
bleu z telecího masa, kotlety, karbanát‐
ky, klobásy, játra, jíška, vejce, palačin‐
ky a koblihy.

dle potře‐
by

Podle potřeby otočte.

7 - 8 Prudké smažení, opečená bramb. ka‐
še, steaky z roštěnce, steaky.

5 - 15 Podle potřeby otočte.

9 Vaření vody, vaření těstovin, opražení masa (guláš, dušené maso), fritování hranolků.

Vaření velkého množství vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci Hob²Hood
Když používáte varnou desku s touto funkcí:
• Chraňte panel odsavače par před přímým

slunečním svitem.
• Nemiřte halogenové osvětlení na panel

odsavače par.
• Nezakrývejte ovládací panel varné desky.
• Nepřerušujte signál mezi varnou deskou a

odsavačem par (např. rukou, madlem
nádoby nebo vysokou nádobou). Viz
obrázek.

Níže znázorněný odsavač par je pouze
ilustrativní.
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Ostatní dálkově ovládané spotřebiče
mohou blokovat signál. Nepoužívejte
v blízkosti varné desky žádné takové
spotřebiče, dokud je funkce Hob²Hood
zapnutá.

Kuchyňské odsavače par s funkcí
Hob²Hood
Kompletní řadu kuchyňských odsavačů par,
které jsou vybaveny touto funkcí, naleznete
na našich webových stránkách pro
spotřebitele. Kuchyňské odsavače par AEG,
které jsou vybaveny touto funkcí, musí být
označeny symbolem .

9. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Všeobecné informace
• Varnou desku po každém použití

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou

spodní stranou.
• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu

nemají vliv na funkci varné desky.
• Použijte speciální čisticí prostředek

vhodný na povrch varné desky.
• Vždy používejte škrabku doporučenou pro

varné desky se skleněným povrchem.
Škrabku používejte pouze jako další
nástroj k čištění skla po standardním
čištění.

VAROVÁNÍ!
K čištění skleněného povrchu
nepoužívejte nože ani jiné ostré
kovové nástroje.

9.2 Čištění varné desky
• Odstraňte okamžitě: roztavený plast,

plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znečištění mohlo varnou
desku poškodit. Vyvarujte se popálení.
Speciální škrabku přiložte šikmo ke
skleněnému povrchu a posunujte ostří po
povrchu desky.

• Odstraňujte až po vychladnutí varné
desky: stopy vodního kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovově lesklé
zabarvení. Vyčistěte varnou desku vlhkým
hadříkem s neabrazivním mycím
prostředkem. Po vyčištění varnou desku
vytřete do sucha měkkým hadříkem.

• Odstraňte kovově lesklé zbarvení:
použijte roztok vody s octem a očistěte
skleněný povrch hadříkem.

ČESKY 87

                           88 / 350                           87 / 348                           88 / 350



10. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

10.1 Co dělat, když…

Problém Možná příčina Řešení
Varnou desku nelze zapnout ani
používat.

Varná deska není zapojená do elek‐
trické sítě nebo je zapojená nespráv‐
ně.

Zkontrolujte, zda je varná deska správ‐
ně zapojena do elektrické sítě.

 Je spálená pojistka. Zkontrolujte, zda příčinou závady není
pojistka. Pokud dochází k opakované‐
mu spálení pojistky, obraťte se na au‐
torizovaného elektrikáře.

 Nenastavili jste tepelný výkon do
60 sekund.

Zapněte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelný výkon.

 Stiskli jste dvě nebo více senzoro‐
vých tlačítek současně.

Stiskněte pouze jedno senzorové tla‐
čítko.

 Je zapnutá funkce Pauza. Viz „Pauza“.

 Na ovládacím panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vyčistěte ovládací panel.

Je slyšet nepřetržité pípání. Elektrické zapojení je nesprávné. Odpojte varnou desku od síťového na‐
pájení. Požádejte kvalifikovaného elek‐
trikáře, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varných zón nelze
zvolit maximální tepelný výkon.

Ostatní zóny spotřebovávají maxi‐
mální dostupný výkon.
Vaše varná deska funguje správně.

Snižte tepelný výkon pro ostatní varné
zóny zapojené do stejné fáze. Viz „Ří‐
zení výkonu“.

Zazní zvukový signál a varná de‐
ska se vypne.
Když se varná deska vypne, ozve
se zvukový signál.

Zakryli jste jedno nebo více senzoro‐
vých tlačítek.

Odstraňte předmět ze senzorových tla‐
čítek.

Varná deska se vypne. Něco blokuje pole snímače . Odstraňte předmět ze senzorového
tlačítka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsvítí.

Varná zóna není horká, protože byla
zapnutá jen krátkou dobu nebo je
poškozený snímač.

Jestliže byla varná zóna zapnutá do‐
statečně dlouho, aby byla horká, ob‐
raťte se na autorizované servisní stře‐
disko.

Funkce Hob²Hood nefunguje. Zakryli jste ovládací panel. Odstraňte předmět z ovládacího pan‐
elu.

 Používáte velmi vysokou nádobu,
která blokuje signál.

Použijte menší nádobu, změňte var‐
nou zónu nebo ovládejte odsavač par
ručně.

Ovládací panel se zahřívá na do‐
tek.

Nádoba je příliš velká nebo jste ji po‐
ložili příliš blízko k ovládacímu pan‐
elu.

Je-li to možné, velké nádoby používej‐
te na zadních varných zónách.
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Problém Možná příčina Řešení
Když se dotknete senzorových
tlačítek na panelu, nezazní žádný
zvukový signál.

Zvuková signalizace je vypnutá. Zapněte zvukovou signalizaci. Viz
„Denní používání“.

Ukazatel nad symbolem  se
rozsvítí.

Je zapnutá funkce Dětská bezpeč‐
nostní pojistka nebo Zámek.

Viz „Dětská pojistka“ a „Blokování“.

Ovládací lišta bliká. Na zóně není žádná varná nádoba
nebo zóna není zcela zakrytá.

Položte na zónu varnou nádobu tak,
aby plně zakrývala varnou zónu.

 Nádobí není vhodné. Používejte nádoby vhodné pro indukč‐
ní varné desky. Viz část „Tipy a rady“.

 Průměr dna nádoby je pro zónu pří‐
liš malý.

Používejte varné nádoby se správnými
rozměry. Viz „Technické údaje“.

Ohřev trvá dlouho. Nádoba je příliš malá a přijímá po‐
uze část výkonu vytvářeného varnou
zónou.

Pro optimální přenos tepla používejte
nádoby s průměrem dna podobným
velikosti varné zóny (tj. maximální prů‐
měr nádoby uvedený v části „Technic‐
ké údaje“ > „Specifikace varných
zón“).

 a  se zobrazí současně. Výkon je příliš nízký z důvodu ne‐
vhodné varné nádoby nebo prázdné‐
ho hrnce.

Použijte vhodný typ varné nádoby. Viz
kapitoly „Tipy a rady“ a „Technické
údaje“.
Nezapínejte žádnou zónu, na které se
nachází prázdná nádoba.

 a  se zobrazí současně. Nádoba je prázdná nebo obsahuje ji‐
nou tekutinu než vodu, např. olej.

Funkci nepoužívejte s jinými tekutina‐
mi než s vodou.

 a  se zobrazí současně. V nádobě je příliš mnoho nebo příliš
málo vody.
Vařili jste nějaké jiné potraviny než
vodu a brambory. Bod varu se ča‐
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla správně fungovat.

Pomocí funkce SenseBoil® vařte po‐
uze vodu a brambory. Viz „Tipy a ra‐
dy“.

Slyšíte pípnutí, ukazatele nad

 blikají a funkce Sense‐
Boil® se nespustí.

Žádná z varných zón není připrave‐
na k použití s funkcí SenseBoil®. Na
varných zónách, které chcete zvolit,
je zbytkové teplo nebo se stále pou‐
žívají.

Ukončete předchozí vaření a vyberte
volnou varnou zónu bez zbytkového
tepla.

SenseBoil® nefunguje. Úroveň výkonu varné desky je příliš
nízká.

Nastavte úroveň výkonu na vyšší hod‐
notu. Ujistěte se, že zvolený výkon od‐
povídá jističům v domácnosti. Viz část
„Před prvním použitím“ > „ Omezení
výkonu“.

 se rozsvítí a objeví se číslo. U varné desky došlo k chybě. Varnou desku vypněte a po 30 sekun‐
dách ji znovu zapněte. Pokud se zno‐

vu rozsvítí , odpojte varnou desku
od síťového napájení. Po přibližně
30 sekundách varnou desku opět za‐
pojte. Pokud problém přetrvává, obrať‐
te se na autorizované servisní středi‐
sko.
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10.2 Pokud problém nemůžete
vyřešit…
Pokud problém nemůžete vyřešit sami,
obraťte se na svého prodejce nebo
autorizované servisní středisko. Uveďte údaje
z typového štítku. Ujistěte se, že jste varnou

desku používali správně. Pokud ne, budete
muset servis provedený servisním technikem
nebo prodejcem zaplatit, i když je spotřebič
ještě v záruce. Informace o záruční době a
autorizovaných servisních střediscích jsou
uvedeny v záruční brožuře.

11. TECHNICKÉ ÚDAJE
11.1 Typový štítek

Model TI64IB10FB: PNC 949 598 386 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukce 7.35 kW Vyrobeno v: Německo
Sériové č. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Technické údaje varné zóny

Varná zóna Nominální výkon
(maximální tepel‐
ný výkon) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximální délka
[min]

Průměr varné
nádoby [mm]

Levá přední 2300 3200 10 125 - 210

Levá zadní 2300 3200 10 125 - 210

Pravá přední 1400 2500 4 125 - 145

Pravá zadní 1800 2800 10 145 - 180

Výkon varných zón se může u některých
údajů v této tabulce mírně lišit od údajů. Mění
se s materiálem a rozměry varných nádob.
Pro optimální přenos tepla a dosažení
nejlepších výsledků vaření používejte nádoby

s průměrem dna podobným velikosti varné
zóny (tj. maximální průměr nádoby uvedený
v tabulce). Nepoužívejte nádoby, které jsou
větší než průměr varné zóny.

12. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
12.1 Informace o výrobku podle nařízení EU o ekologickém designu

Označení modelu TI64IB10FB

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 4

Technologie ohřevu Indukce
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Průměr kruhových varných zón (Ø) Levá přední
Levá zadní

Pravá přední
Pravá zadní

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric coo‐
king)

Levá přední
Levá zadní

Pravá přední
Pravá zadní

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektrické spotřebiče na
vaření pro domácnost – část 2: Varné desky –
metody pro měření výkonu.
Energetické hodnoty vztahující se k dané
varné ploše jsou označeny značkami daných
varných zón.

12.2 Úspora energie
Budete-li dodržovat následující rady, můžete
šetřit energii při běžném vaření.

• Při ohřívání vody použijte jen potřebné
množství.

• Je-li to možné, vždy zakrývejte nádoby
pokličkami.

• Nádoby stavte přímo na střed varné zóny.
• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty

jídel nebo k jeho rozpuštění.

12.3 Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do
dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0.3 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného re‐
žimu nízké spotřeby energie

2 min

13. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitäh, et valisite meie seadme.
nõuandeid, brošüüre, tõrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.aeg.com/support

Jäetakse õigus teha muutusi.
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1.  OHUTUSINFO
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei võta endale vastutust
vigastuste või varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnõuete eiramisest või väärast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske või väga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.
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• Jälgige, et lapsed ei mängiks seadmega.
• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja

kõrvaldage see nõuetekohaselt.
• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad

kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad töötavast ja jahtuvast seadmest eemal.

• Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lülitada.

• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kütteelemente ei puutuks.

• HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva või
õli ja jätate pliidi järelvalveta, võib see olla ohtlik ja
põhjustada tulekahju.

• Suits viitab ülekuumenemisele. Ärge kunagi kasutage
toiduainetest põhjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lülitage seade välja ja katke leegid näiteks tuletõrjetekiga
või kaanega.

• HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada välise lülitusseadme
kaudu (nt taimer) ega ühendada vooluvõrku, mis
regulaarselt sisse ja välja lülitub.

• ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess (isegi
automaatsete toiduvalmistamise funktsioonide) peab olema
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järelevalve all. Lühiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi
pliidi juurest lahkuda.

• HOIATUS: Tuleoht: Ärge hoidke keeduväljadel mingeid
esemeid.

• Metallesemeid – nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need võivad kuumeneda.

• Ärge kasutage seadet enne, kui see on köögimööblisse
sisse ehitatud.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
• Pärast kasutamist lülitage nupu abil pliidi element välja;

ärge jääge lootma üksnes keedunõu detektorile.
• HOIATUS: Kui pind on mõranenud, lülitage võimaliku

elektrilöögi vältimiseks seade välja. Juhul, kui seade on
vooluvõrku ühendatud harukarbi abil, lülitage seade
elektrivõrgust välja pealüliti kaudu. Mõlemal juhul võtke
ühendust teeninduskeskusega.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
või kvalifitseeritud isikul.

• HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevõresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud või tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, või seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevõresid. Ebasobiva kaitsevõre
kasutamine võib kaasa tuua õnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

HOIATUS!
Kehavigastuse või seadme kahjustamise
oht.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega

kasutada.

• Järgige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

• Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja mööbliesemetest.

• Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Tihendage kapi lõikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

• Kaitske seadme põhja auru ja niiskuse
eest.

• Ärge paigaldage seadet ukse kõrvale ega
akna alla. Vastasel korral võivad tulised
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anumad ukse või akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

• Kõigi seadmete põhjas on
jahutusventilaator.

• Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:
– Ärge hoidke seal väikseid esemeid või

pabereid, mida õhupuhasti võib sisse
imeda, sest see võib kahjustada
jahutusventilaatorit või
jahutussüsteemi.

– Jälgige, et seadme põhja ja lahtris
olevate asjade vahele jääks vähemalt
2 cm vaba ruumi.

• Eemaldage kõik seadme alla kappi
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• Kõik elektriühendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

• Seade peab olema maandatud .
• Enne iga toimingu alustamist veenduge, et

seade on vooluvõrgust lahutatud.
• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad

elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvõrgu näitajatele.

• Veenduge, et seade on õigesti
paigaldatud. Lahtiste või valede
toitekaablite või -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) võib kontakt liigselt
kuumeneda.

• Kasutage õiget elektrivõrgu kaablit.
• Ärge laske elektrivõrgu kaablil keerduda.
• Veenduge, et löögikaitse on paigaldatud.
• Paigaldage kaablile tõmbetõkise klamber.
• Veenduge, et toitekaabel või -pistik (kui

see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet või toidunõusid, kui seadme
pistikupessa ühendate.

• Ärge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

• Vältige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks võtke ühendust
volitatud teeninduskeskuse või
elektrikuga.

• Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tööriistadeta eemaldada.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles
pärast paigalduse lõpuleviimist.
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib
juurdepääs toitepistikule.

• Kui seinakontakt logiseb, ärge pange
sinna toitepistikut.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni
pistikust.

• Kasutage ainult õigeid
isolatsiooniseadiseid: kaitselüliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

• Seadme ühendus vooluvõrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vähemalt 3 mm.

• Kui ekraanile ilmub E3 kood, ühendage
pliit kohe lahti ja kontrollige, kas
elektriühendus ja võrgupinge on
nõuetekohased.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, põletuse või elektrilöögioht!

• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Enne esimest kasutamist eemaldage kogu

pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

• Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta.
• Pärast iga kasutuskorda lülitage

keedualad „välja“.
• Ärge pange keeduväljadele söögiriistu ega

kastrulikaant. Need võivad muutuda
kuumaks.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega
ega veega kokku puutudes.

• Ärge kasutage seadet töö- ega
hoiupinnana.

• Kui seadme pinda peaks tekkima mõra,
tuleb seade kohe vooluvõrgust
eemaldada. See hoiab ära elektrilöögi.

• Inimesed, kellel on südamestimulaator,
peaksid töötavatest induktsiooniväljadest
hoiduma vähemalt 30 cm kaugusele.

• Kui panete toitu kuuma õli sisse, võib see
pritsida.
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• Ärge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedunõu vahel, välja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on määranud teisiti.

• Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenähtud lisatarvikuid.

HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

• Kuumutamisel võivad rasvad ja õlid
eraldada süttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva või õli, vältige
nende kokkupuudet leekide või
kuumutatud esemetega.

• Väga kuumast õlist eralduvad aurud
võivad põhjustada iseeneslikku süttimist.

• Toidujääke sisaldav kasutatud õli võib
põhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
õli.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku
ainega märgunud esemeid seadmesse,
selle lähedusse ega peale.

HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

• Ärge hoidke tuliseid nõusid juhtpaneelil.
• Ärge pange kuuma panni katet pliidi

klaaspinnale.
• Ärge laske nõul kuivaks keeda.
• Olge ettevaatlik ja ärge laske esemetel

ega keedunõudel seadmele kukkuda. Pind
võib kahjustuda.

• Ärge aktiveerige keeduväljasid tühjade
keedunõudega ega ilma keedunõudeta.

• Valumalmist või kahjustatud põhjaga
kööginõud võivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tõstke alati
esemed üles, kui peate neid pliidiplaadil
liigutama.

2.4 Puhastus ja hooldus
• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida

pinnamaterjali kahjustumist.
• Lülitage seade välja ja laske sel enne

puhastamist jahtuda.
• Ärge kasutage seadme puhastamiseks

veepihustit ega aurupuhastit.
• Puhastage seadet pehme niiske lapiga.

Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Ärge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole märgitud teisiti.

2.5 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi müüdavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete äärmuslikumaid
tingimusi, näiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud
edastama infot seadme tööoleku kohta.
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Kõrvaldamine

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

• Seadme nõuetekohase kõrvaldamise
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

• Lahutage seade vooluvõrgust.
• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja

visake ära.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

3.1 Enne paigaldamist
Enne pliidi paigaldamist kirjutage üles
järgmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse põhjal.

Seerianumber ............
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3.2 Integreeritud pliidid
Integreeritud pliiti võib kasutada alles pärast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
mööblisse ja tööpinda.

3.3 Ühenduskaabel
• Pliit tarnitakse koos ühendusjuhtme.
• Kahjustatud võrgukaabli asendamisel

kasutage kaablitüüpi: H05V2V2-F, mis
talub temperatuuri 90 °C või kõrgemat.
Ühel juhtmel peab olema minimaalne
ristlõige vastavalt allolevale tabelile.
Pöörduge lähimasse
teeninduskeskusesse. Ühenduskaabli
tohib välja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

HOIATUS!
Kõik vajalikud elektritööd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

ETTEVAATUST!
Ühendamine kontaktpistikute kaudu on
keelatud.

ETTEVAATUST!
Ärge puurige ega jootke juhtmeotsi. See
on keelatud.

ETTEVAATUST!
Ärge ühendage kaablit ilma kaabliotsa
muhvita.

Ühefaasiline ühendus
1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt,

pruunilt ja siniselt juhtmelt.
2. Eemaldage osa isolatsiooni mustalt,

pruunilt ja siniselt kaabliotsalt.
3. Ühendage mustade ja pruunide kaablite

otsad.
4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale

(vajalik on spetsiaalne tööriist) uus
kaabliotsa muhv.

5. Ühendage kahe sinise kaabli otsad.
6. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale

(vajalik on spetsiaalne tööriist) uus
kaabliotsa muhv.

Kahefaasiline ühendus
1. Eemaldage kaabliotsa muhv sinistelt

juhtmetelt.
2. Eemaldage osa isolatsiooni sinistelt

kaabliotstelt.
3. Ühendage kahe sinise kaabli otsad.
4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale

(vajalik on spetsiaalne tööriist) uus
kaabliotsa muhv.

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Kahefaasiline ühendus: 400 V2N~ Ühefaasiline ühendus: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² või 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² või 3x4 mm²
Roheline - kollane Roheline - kollane Roheline - kollane

N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine

L1 Must L1 Must L Must ja pruun

L2 Pruun L2 Pruun   
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3.4 Monteerimine
Kui paigaldate pliidi õhupuhasti alla, vaadake
õhupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

min.

50mm

min.

500mm

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, võivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tõttu soojaks minna.

min. 50

Leidke videoõpetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti – töölaua paigaldamine",
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud täispika nime.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

1

2

1

1

1

1 Induktsioonkeeduväli
2 Juhtpaneel

Täpsemat teavet keeduväljade suuruste
kohta leiate jaotisest „Tehnilised
andmed“.
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4.2 Juhtpaneeli paigutus

5 6 7 8 10

1 11234

9

Kasutage seadmega töötamiseks sensorvälju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sen‐
sorväli

Funktsioon Kirjeldus

1 Sees / Väljas Seadme sisse- ja väljalülitamiseks.

2 Paus Funktsiooni sisse- ja väljalülitamiseks.

3 Taimer Funktsiooni seadmiseks.

4  / - Aja pikendamiseks või lühendamiseks.

5 - Taimerinäidik Aja näitamiseks minutites.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Funktsioon reguleerib automaatselt vee

temperatuuri, nii et see ei kee pärast keemistempera‐
tuurini jõudmist enam edasi.

7 Bridge Funktsiooni sisse- ja väljalülitamiseks.

8 Hob²Hood Funktsiooni käsitsirežiimi sisse- ja väljalülitamiseks.

9 - Juhtriba Soojusastme määramiseks.

10 PowerBoost Funktsiooni sisselülitamiseks.

11 Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

4.3 Ekraani indikaatorid

Indikaator Kirjeldus

 + number Ilmnes tõrge.

 /  / OptiHeat Control (3-astmeline jääkkuumuse indikaator): jätka toiduvalmistamist / hoia
soojas / jääkkuumus.
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5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

5.1 Võimsuse piirang
Võimsuse piirang määratleb, pliidiplaadi poolt
kasutatava koguvõimsuse majapidamise
elektrikaitsmete võimsuse piirides.
Pliidiplaat on vaikimisi seatud võimalikult
suurele võimsusastmele.
Võimsusastme vähendamiseks või
suurendamiseks:
1. Menüüsse sisenemine: vajutage ja hoidke

3 sekundit nuppu . Vajutage ja hoidke
nuppu .

2. Vajutage esikülje taimeril  kuni ilmub
.

3. Puudutage taimeril nuppu  / , et
valida võimsusaste.

4. Väljumiseks vajutage nuppu .

Võimsustasemed
Vt jaotist "Tehnilised andmed".

ETTEVAATUST!
Veenduge, et valitud võimsus vastab
maja elektrikaitsele.

ETTEVAATUST!
Kui võimsustase on madalam kui
2000 W, ei saa te aktiveerida
SenseBoil®.

• P73 – 7 350 W
• P15 – 1 500 W
• P20 – 2 000 W
• P25 – 2 500 W
• P30 – 3 000 W
• P35 – 3 500 W
• P40 – 4 000 W
• P45 – 4 500 W
• P50 – 5 000 W
• P60 – 6 000 W

6. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

6.1 Sisse- ja väljalülitamine
Pliidiplaadi sisse- ja väljalülitamiseks vajutage
ja hoidke nuppu .

6.2 Kööginõu tuvastamine
See funktsioon näitab keedunõude olemasolu
pliidiplaadil ja lülitab keeduväljad välja, kui
toiduvalmistamise ajal kööginõusid ei
tuvastata.
Kui asetate kööginõud keeduväljale enne
kuumutustaseme valimist, siis süttib 0 kohal
indikaator.
Kui eemaldate kööginõud sisselülitatud
keeduväljalt ja asetate need ajutiselt kõrvale,
hakkavad vastava juhtriba kohal olevad

näidikud vilkuma. Kui te ei aseta kööginõusid
sisselülitatud keeduväljale tagasi 120 sekundi
jooksul, lülitub keeduväli automaatselt välja.
Toiduvalmistamise jätkamiseks asetage
kööginõud kindlasti näidatud ajavahemiku
jooksul keeduväljale tagasi.

6.3 Keeduväljade kasutamine
Pange nõu valitud keeduvälja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt nõu põhja suurusega.
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Optimaalseks soojusülekandeks
kasutage keedunõusid, mille põhja
läbimõõt on sarnane keeduvälja
suurusega (st keedunõu maksimaalse
läbimõõdu väärtusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvälja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedunõusid. Lisateavet erinevate
nõutüüpide kohta leiate jaotisest "Vihjeid
ja näpunäiteid".

Bridge funktsiooni abil saate toitud valmistada
kahele keeduväljale korraga asetatud suurte
kööginõudega. Nõu peab katma mõlema
keeduvälja keskmeid, kuid ei tohi ületada
tähistatud ala. Kui nõu jääb kahe keeduala
keskosade vahele, ei lülitu Bridge funktsioon
sisse.

6.4 Kuumusastme

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Juhtimisriba kohal olevad indikaatorid
ilmuvad kuni valitud kuumuse
seadistustasemeni.

2. Küpsetusala välja lülitamiseks vajutage 0.

6.5 PowerBoost
See funktsioon võimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem võimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lülitada ainult piiratud ajaks. Pärast
seda lülitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kõrgeimale
soojusastmele.

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisselülitamiseks: puudutage .
Funktsiooni väljalülitamiseks: muutke
soojusastet.

6.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jääkkuumuse indikaator)

HOIATUS!

 /  /  Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb põletusoht jääkkuumuse
tõttu.

Induktsioonkeeduväljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedunõude põhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kööginõude kuumusega.
Indikaatorid lülituvad sisse, kui keeduväli on
kuum. Need näitavad kasutatavate
keeduväljade jääkkuumuse taset:

 - jätka valmistamist,

 - soojashoidmine,

 - jääkkuumus.
Indikaatorid võivad sisse lülituda ka:
• külgnevatel keeduväljadel, isegi juhul, kui

te neid parajasti ei kasuta,
• kui keedunõu pannakse külmale

keeduväljale,
• kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduväli

on endiselt kuum.
Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.
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6.7 Taimeri seadistamine

Pöördloendur
Kasutage seda funktsiooni selleks, et
määrata, kui kaua keeduväli ühe
toiduvalmistusseansi ajal töötama peab.
Kõigepealt valige keeduvälja kuumutustase ja
seejärel funktsioon.

1. Vajutage nuppu . Taimeri ekraanile
ilmub 00.

2. Aja seadmiseks (00–99 minutit) vajutage
nuppu  või .

3. Vajutage taimeri käivitamiseks nuppu 
või oodake 3 sekundit. Taimer alustab
mahaloendust.

Aja muutmiseks: seadke küpsetusaeg
nupuga  ja vajutage nuppu  või .
Funktsiooni väljalülitamiseks: seadke
küpsetusaeg nupuga  ja vajutage nuppu

. Järelejäänud aega loetakse maha
väärtuseni 00.
Kui taimer lõpetab mahaloenduse, kõlab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Keeduala
deaktiveerub. Signaali ja vilkumise
peatamiseks vajutage mistahes sümbolit.

Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lülitatud, kuid keeduväljad ei tööta.
Kuumutustasemeks näidatakse 00.

1. Vajutage nuppu .
2. Aja valimiseks vajutage  või .
Kui taimer lõpetab mahaloenduse, kõlab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Signaali ja
vilkumise peatamiseks vajutage mistahes
sümbolit.
Funktsiooni väljalülitamiseks: vajutage
nuppu  ja . Järelejäänud aega loetakse
maha väärtuseni 00.

6.8 Toitehaldus
Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav võimsus
ületab toitepinge piirväärtuse, jagab see
funktsioon saadaoleva võimsuse kõigi

keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.
• Kui pliit saavutab maksimaalse

saadaoleva võimsustaseme (vt
andmesilti), vähendatakse automaatselt
keeduala võimsust.

• Esmalt valitud keeduala kuumusastmel on
alati prioriteet. Järelejäänud võimsus
jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel vastavalt valimise
järjekorrale.

• Vähendatud võimsusega keedualade
puhul hakkab juhtriba vilkuma ja näitab
maksimaalseid võimalikke
kuumusastmeid.

• Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab või
vähendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jätkavad
töötamist väiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet käsitsi.

6.9 SenseBoil®
Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee pärast
keemispunkti saavutamist enam edasi.

Kui keeduväljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest kasutusest veel
jääkkuumust (  /  /  ), kõlab
helisignaal ja funktsioon ei käivitu.
See funktsioon ei tööta mittenakkuva
pealispinnaga kööginõudega.

ETTEVAATUST!
Ärge kasutage funktsiooni tühjade
kööginõudega.
Ärge jätke pliiti funktsiooni töötamise ajal
järelevalveta.

1. Asetage 1–5 l külma veega täidetud potid
saadaolevatele keeduväljadele, mille
funktsiooni soovite käivitada.

Kui asetate ühe poti ainult ühele
keeduväljale, käivitub funktsioon
automaatselt.
2. Pliidi sisselülitamiseks puudutage .
3. Funktsiooni käivitamiseks puudutage

nuppu .
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Vilkuv indikaator ilmub  kohal nende
keeduväljade puhul, kus te saate funktsiooni
praegu kasutada.
4. Puudutage valitud keeduvälja liugurit.
Funktsioon käivitub.
Kui funktsioon käivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
töötama.

Kui te ei aseta potti ühelegi keeduväljale
5 sekundi jooksul, lülitub funktsioon
automaatselt välja.

Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostub helisignaal ja kuumuse tase lülitub
automaatselt vaikimisi rahuliku keemise
tasemele.
Funktsiooni väljalülitamiseks enne
keemistemperatuuri saavutamist puudutage

 või 0.
Funktsiooni väljalülitamiseks pärast
keemistemperatuuri saavutamist puudutage
liugurit ja reguleerige kuumuse seadistust
käsitsi.
Kui aktiveerite Paus või eemaldate poti,
lülitub funktsioon välja.
Kui valite ühele keeduväljadest Pöördloendur
ja määratud aeg saab otsa enne
keemistemperatuuri saavutamist, lülitub
funktsioon automaatselt välja.
Vihjed ja näpunäited:
• Funktsioon sobib kõige paremini vee ja

kartulite keetmiseks.
• Funktsioon ei pruugi nõuetekohaselt

töötada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

• Täitke pool kuni kolmveerand potist külma
kraaniveega, jättes 4 cm poti servast
tühjaks. Ärge kasutage vähem, kui 1 l ega
rohkem, kui 5 l vett. Veenduge, et vee (või
vee ja kartulite) kogukaal jääb vahemikku

1–5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid. Ärge pange kartuleid potti liiga
tihedalt.

• Kuumutamise ajal vältige teiste pottide
energilist segamist ja paralleelseid
toiduvalmistamisi (nt praadimine või
keetmine) teistel keeduväljadel.

• Funktsiooni töötamise ajal vältige väliste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi
kasutamist või mobiiltelefoni asetamist
seadme kõrvale).

• Sõltuvalt toidu ja kööginõude tüübist saate
pärast keemistemperatuuri saavutamist
reguleerida kuumuse seadistust.

• Lisa soola pärast keemistemperatuuri
saavutamist.

• Kasutage kaant energia säästmiseks.

6.10 Menüü struktuur
Tabelis on näidatud põhistruktuur.
Kasutaja seaded
Süm‐
bol

Sätte Võimalikud vali‐
kud

b Heli Sees / Väljas (--)

P Võimsuse piirang 15 - 73

H Õhupuhasti režiim 0 - 6

E Häirete/rikete ajalu‐
gu

Hiljutiste häirete/rike‐
te loend.

Kasutajasätete sisestamiseks: vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu . Seejärel
vajutage ja hoidke nuppu . Sätted ilmuvad
vasakpoolsete keeduväljade taimerile.
Menüüs navigeerimine: menüü koosneb
seadistussümbolist ja väärtusest. Sümbol
ilmub tagumisele taimerile ja väärtust
kuvatakse eesmisel taimeril. Seadete vahel
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navigeerimiseks vajutage eesmisel taimeril
nuppu . Seade väärtuse muutmiseks
vajutage eesmisel taimeril  või nuppu .

Menüüst väljumiseks: vajutage nuppu .

OffSound Control
Helisignaalid saate aktiveerida/deaktiveerida,
valides Menu > User settings (Menüü >
Kasutaja seaded).

Vaadake „Menüü struktuur“.

Kui helisignaalid on välja lülitatud, siis kuulete
ikkagi helisignaali, kui:
• puudutades ,
• taimer lõpetab mahaloenduse,
• vajutate aktiveerimata sümbolile.

7. LISAFUNKTSIOONID
7.1 Automaatne väljalülitus
Funktsioon lülitab pliidi automaatselt välja
kui:
• kõik keeduväljad lülitatakse välja,
• te ei muuda kuumutustaset ega

ventilaatori pöörlemiskiirust pärast
pliidiplaadi sisselülitamist,

• juhtpaneelile on midagi maha läinud või
asetatud (nõu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kõlab
helisignaal ja pliidiplaat lülitub välja.
Eemaldage ese või puhastage juhtpaneel.

• seade muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tühjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduväljal jahtuda.

• te ei pea keeduvälja välja lülitatama või
kuumusastet muutma; Mõne aja pärast
lülitib pliit välja.

Seos kuumutustaseme ja aja vahel, mille
järel seade välja lülitub:

Kuumusastme Pliidiplaat lülitub väl‐
ja

1 - 2 6 tundi

3 - 4 5 tundi

5 4 tundi

6 - 9 1,5 tundi

7.2 Paus
See funktsioon seab kõik töötavad
keeduväljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon on sees, saab kasutada  ja
. Kõik muud juhtpaneeli sümbolid on

lukustatud.
Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisselülitamiseks: vajutage

nuppu .
Kuumusaste on langetatakse väärtusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage .
Ilmub eelmine kuumusaste

7.3 Lukk
Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab ära kuumutustaseme.
Kõigepealt seadke kuumutustase.
Funktsiooni sisselülitamiseks: vajutage
nuppu .
Funktsiooni väljalülitamiseks: vajutage
uuesti nuppu .

Pliidiplaadi väljalülitamisel lülitub
funktsioon välja.

7.4 Lapselukk
See funktsioon hoiab ära pliidi juhusliku
sisselülitamise.

Funktsiooni sisselülitamiseks: vajutage .
Ärge muutke mistahes kuumutustaset.
Hoidke nuppu  3 sekundit allavajutatud
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asendis, kuni sümboli kohale ilmub
indikaator. Lülitage pliit välja  abil.

Pliidiplaadi väljalülitamisel jääb
funktsioon sisselülitatuks.  kohal asuv
indikaator lülitub sisse.

Funktsiooni väljalülitamiseks: vajutage .
Ärge muutke mistahes kuumutustaset.
Hoidke nuppu  3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni sümboli kohal asuv indikaator
kustub. Lülitage pliit välja  abil.
Toiduvalmistamine sisselülitatud
funktsiooniga: vajutage , seejärel
vajutage nuppu  3 sekundit, kuni sümboli
kohal asuv indikaator kustub. Nüüd saate pliiti
kasutada. Kui lülitate pliidi välja  abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.

7.5 Bridge

Funktsioon töötab siis, kui nõu katab
kahe keeduvälja keskmisi osi. Lisateavet
kööginõude õige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".
Funktsioon ei tööta SenseBoil®
töötamise ajal.

See funktsioon ühendab kaks vasakpoolset
keeduvälja ja need töötavad ühe
keeduväljana.
Määrake esmalt ühe vasakpoolse keeduvälja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage .
Kuumutusastme seadistamiseks või
muutmiseks puudutage ühte
puuteregulaatoritest.
Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage

. Kaks keeduvälja töötavad teineteisest
sõltumatult.

7.6 Hob²Hood
See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
ühendab pliidiplaadi spetsiaalse
õhupuhastiga. Nii pliidil kui ka õhupuhastil on

infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus määratakse automaatselt valitud režiimi
ja pliidil oleva kõige kuumema nõu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka käsitsi.

Enamike õhupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi välja lülitatud.
Enne funktsiooni kasutamist aktiveerige
see. Lisateavet leiate õhupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatrežiim olekusse H1 – H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH5.
Õhupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedunõude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle järgi
ventilaatori kiirust.
Automaatrežiimid

 Auto‐
maatne
tuli

Keemi‐
ne1)

Praadimi‐
ne2)

H0 Väljas Väljas Väljas

H1 Sees Väljas Väljas

H2 3) Sees Ventilaatori
kiirus 1

Ventilaatori
kiirus 1

H3 Sees Väljas Ventilaatori
kiirus 1

H4 Sees Ventilaatori
kiirus 1

Ventilaatori
kiirus 1

H5 Sees Ventilaatori
kiirus 1

Ventilaatori
kiirus 2

H6 Sees Ventilaatori
kiirus 2

Ventilaatori
kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru‐
se vastavalt automaatrežiimile.
2) Pliit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii‐
ruse vastavalt automaatrežiimile.
3) See režiim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
sõltu temperatuurist.

Automaatrežiimi muutmine
1. Lülitage pliit välja.
2. Vajutage 3 sekundit nuppu . Ekraan

süttib ja kustub.
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3. Vajutage 3 sekundit nuppu .
4. Vajutage nuppu  paar korda, kuni süttib 

H.
5. Vajutage taimeri nuppu , et valida

automaatrežiim.

Õhupuhasti juhtimiseks otse õhupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne režiim.

Kui olete toiduvalmistamise lõpetanud ja
pliidiplaadi deaktiveerinud, võib
õhupuhasti siiski teatud aja jooksul
töötada. Pärast seda deaktiveerib
süsteem ventilaatori automaatselt ja
tõkestab ventilaatori tahtmatu
aktiveerimise järgmise 30 sekundi
jooksul.

Ventilaatori kiiruse käsitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka käsitsi. Selleks
vajutage nuppu , kui pliidiplaat on sisse

lülitatud. See deaktiveerib funktsiooni
automaatse töö ja võimaldab teil ventilaatori
kiirust käsitsi muuta. Kui vajutate nuppu ,
tõstate ventilaatori kiirust ühe sammu võrra.
Kui jõuate intensiivsele tasemele ja vajutate
uuesti nuppu , seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib õhupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti käivitamiseks kiirusel 1
vajutage nuppu .

Funktsiooni automaatse töö
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

Valgusti aktiveerimine
Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatrežiim valikule H1 – H6.

Õhupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
pärast pliidi deaktiveerimist.

8. VIHJEID JA NÄPUNÄITEID

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

8.1 Keedunõud

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetväli kööginõus kuumuse
väga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
nõusid.
• Ülekuumenemise vältimiseks ja

keeduväljade töö parandamiseks peavad
kööginõud olema võimalikult paksud ja
lamedapõhjalised.

• Enne kööginõu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle põhi on kuiv ja
puhas.

• Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hõõruks kööginõusid klaasi servade ja

nurkade vastu kuna see võib klaasi pinda
purustada või kahjustada.

Keedunõu materjal
• sobiv: malm, teras, emailitud teras,

roostevaba teras, mitmekihilise põhjaga
(vastava tootjapoolse tähistusega).

• mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunõud võib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:
• vesi hakkab keeduvälja kõrgeima

soojusastme valimisel väga kiirelt keema.
• magnet tõmbub keedunõu põhjale.
Keedunõu mõõtmed
• Induktsioonkeedualad kohanduvad

automaatselt nõu põhja suurusega.
Sobivaid kööginõu mõõtmeid vt jaotisest
„Tehnilised andmed“ > „Keeduväljade
tehnilised näitajad“. Pange nõu valitud
keeduvälja keskele.

• Keeduvälja tõhusus sõltub kööginõu
läbimõõdust. Optimaalseks
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soojusülekandeks kasutage keedunõusid,
mille põhja läbimõõt on sarnane
keeduvälja suurusega (st keedunõu
maksimaalse läbimõõdu väärtusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvälja spetsifikatsioon").
– Keeduväljast väiksema läbimõõduga

kööginõud saavad ainult osa
keeduvälja genereeritud võimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

– Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides ärge
kasutage keedunõusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Vältige
toiduvalmistamise ajal keedunõude
hoidmist juhtpaneeli läheduses. See
võib mõjutada juhtpaneeli
funktsioneerimist või võib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

8.2 Müra töötamise ajal

Need helid on normaalsed ega ole
märgiks pliidi rikkest. Kööginõuga seotud
helid sõltuvad kööginõu materjalist ja
kasutatavast võimsustasemest.

Kööginõuga seotud helid:

• praksumised: kööginõud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

• vilinad: kasutate suure võimsusega
keeduvälja ja kööginõud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

• pirin: kasutate suurt võimsust.
Pliidiga seotud helid:
• klõpsud: toimuvad elektrilised lülitused.
• susisemine, sumin: ventilaator töötab.
• rütmiline heli: kööginõu on tuvastatud.

8.3 Öko Timer (Öko taimer)
Energia säästmiseks lülitub keeduala
kütteseade välja enne, kui taimer kostub.
Tööaja erinevus sõltub kuumuse tasemest ja
küpsetusperioodi pikkusest.

8.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend
Soojusastmete ja keeduvälja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tähendab, et
keskmise soojusastmega keeduväli kasutab
vähem kui poolt oma võimsusest.

Tabelis olevad andmed on üksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage järgmiseks: Aeg
(min.)

Näpunäited

1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt
vajadusele

Pange nõule alati kaas peale.

1 - 2 Hollandi kaste; sulatamine: või, šoko‐
laad, želatiin.

5 - 25 Segage aeg-ajalt.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle‐
tid, küpsetatud munad.

10 - 40 Küpsetage kaanega.

2 - 3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel
tulel, valmistoidu soojendamine.

25 - 50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu‐
sest vähemalt kaks korda suurem, pii‐
matoite tuleb poole valmistamise järel
segada.

3 - 4 Hautage köögivilju, kala, liha. 20 - 45 Lisage paar supilusikatäit vett. Kont‐
rollige protsessi ajal vee kogust.
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Kuumusastme Kasutage järgmiseks: Aeg
(min.)

Näpunäited

4 - 5 Aurutage kartuleid ja muid köögivilju. 20 - 60 Katke poti põhi 1–2 cm veega. Kont‐
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4 - 5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup‐
pide valmistamine.

60 - 150 Kuni 3 l vedelikku koos koostisosade‐
ga.

6 - 7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali‐
hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, sõõrikud.

vastavalt
vajadusele

Vajadusel keerake ümber.

7 - 8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid,
seljatükid, steigid.

5 - 15 Vajadusel keerake ümber.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljašš, hautatud liha, frittige friikartulid).

Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lülitatud.

8.5 Näpunäiteid Hob²Hood
kasutamiseks
Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:
• Kaitske õhupuhasti paneeli otsese

päikesevalguse eest.
• Ärge suunake halogeenvalgust õhupuhasti

paneelile.
• Ärge katke pliidi juhtpaneeli kinni.
• Ärge tõkestage pliidi ja õhupuhasti vahelist

signaali (nt käe, keedunõu käepideme või
kõrge keedunõuga). Vt pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.

Muud kaugjuhitavad seadmed võivad
signaali blokeerida. Ärge kasutage
selliseid seadmeid pliidi läheduses, kui
Hob²Hood on sisse lülitatud.

Õhupuhastid Hob²Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga õhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga
AEG õhupuhastitel peab olema sümbol .
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9. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

9.1 Üldteave
• Puhastage pliiti iga kord pärast

kasutamist.
• Kasutage alati puhta põhjaga nõusid.
• Kriimustused või tumedad plekid pinnal ei

mõjuta kuidagi pliidi tööd.
• Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat

puhastusvahendit.
• Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks

soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
pärast tavapärast puhastusprotseduuri.

HOIATUS!
Ärge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltööriistu.

9.2 Pliidi puhastamine
• Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,

sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral võib
kinnikõrbenud mustus pliiti kahjustada.
Püüdke vältida toidu pinnale kõrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits õige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

• Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse läikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Pärast
puhastamist pühkige pliit pehme lapiga
kuivaks.

• Metalse läikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja äädika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

10. VEAOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

10.1 Mida teha, kui...

Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu
Pliidiplaati ei saa käivitada või ka‐
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivõrku ühenda‐
tud või ühendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on õigesti
elektrivõrku ühendatud.

 Kaitse on vallandunud. Veenduge, et tõrke põhjuseks on kait‐
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan‐
dub, võtke ühendust elektrikuga.

 Te ei ole 60 sekundi jooksul kuumu‐
sastet valinud.

Käivitage pliit uuesti ja seadke kuumu‐
saste vähemalt 60 sekundi jooksul.

 Puudutasite samaaegselt 2 või ena‐
mat puuteala.

Puudutage ainult ühte puuteala.

 Paus on sees. Vt jaotist "Paus".

 Juhtpaneelil on vesi või rasvaplekid. Puhastage juhtpaneel.
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Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu
Võite kuulda pidevat helisignaali. Elektriühendus ei ole nõuetekohane. Eemaldage pliidiplaat vooluvõrgust.

Laske kvalifitseeritud elektrikul ühen‐
dused üle kontrollida.

Ühe keeduvälja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduväljad tarbivad maksi‐
maalset saadaolevat võimsust.
Teie pliidiplaat töötab õigesti.

Vähendage samasse faasi ühendatud
teiste keedualade võimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
lülitub välja.
Pliidiplaadi välja lülitumisel kos‐
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi ühele või
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat lülitub välja. Olete asetanud midagi andurialale

.

Eemaldage andurialalt mistahes ese‐
med.

Jääkkuumuse indikaator ei lülitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see töötas vaid
lühikest aega või andur on kahjustu‐
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal‐
ju aega, siis pöörduge volitatud teenin‐
duskeskusesse.

Hob²Hood ei tööta. Olete juhtpaneeli kinni katnud. Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese‐
med.

 Kasutate väga kõrget nõud, mis blo‐
keerib signaali.

Kasutage väiksemat nõud, vahetage
keeduala või kasutage õhupuhastit kä‐
sitsi.

Juhtpaneeli on kuum puudutada. Kööginõu on liiga suur või on paigu‐
tatud juhtpaneelile liiga lähedale.

Võimalusel asetage suured nõud tagu‐
mistele väljadele.

Kui puudutate paneeli andurala‐
sid, puudub heli.

Helid on välja lülitatud. Lülitage heli sisse. Vt jaotist "Igapäe‐
vane kasutamine".

Sümboli  kohal asuv indikaa‐
tor süttib.

Lapselukk või Lukk on sees. Vt jaotist "Lapselukk" ja "Lukk".

Juhtriba vilgub. Keedualal pole keedunõud või ala
pole täielikult kaetud.

Asetage keedunõu keedualale nii, et
see kataks keeduala täielikult.

 Kasutate ebasobivat nõud. Kasutage ainult induktsioonpliidile so‐
bivaid nõusid. Vt jaotist "Vihjeid ja nä‐
punäiteid".

 Nõu põhja läbimõõt on liiga väike. Kasutage sobivate mõõtudega keedu‐
nõusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine võtab kaua aega. Kööginõu on liiga väike ja kasutab
keeduvälja saadaolevat võimsust ai‐
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusülekandeks kasu‐
tage keedunõusid, mille põhja läbimõõt
on sarnane keeduvälja suurusega (st
keedunõu maksimaalse läbimõõdu
väärtusega jaotises "Tehnilised and‐
med" > "Keeduvälja spetsifikatsioon").

 ja  ilmuvad samaaegselt. Ebasobiva keedunõu tõttu on võim‐
sus liiga madal või on kasutatav kee‐
dunõu tühi.

Kasutage sobivat tüüpi keedunõusid.
Vt jaotist "Vihjeid ja näpunäiteid" ja
jaotist "Tehnilised andmed".
Ärge kunagi lülitage keeduala sisse,
kui sellel on tühi pott.

 ja  ilmuvad samaaegselt. Pott on tühi või sisaldab mingit muud
vedelikku, mitte vett (nt õli).

Vältige funktsiooni kasutamist muude
vedelikega peale vee.
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Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu

 ja  ilmuvad samaaegselt. Potis on liiga palju või liiga vähe vett.
Keetsite muud toitu peale vee ja kar‐
tulite. Keemispunkti on aja jooksul
nihutatud ja funktsioon SenseBoil®
ei saanud õigesti töötada.

Funktsiooni SenseBoil® kasutades
keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist
"Vihjeid ja näpunäiteid".

Kostab piiks, indikaatorid sümboli

 kohal vilguvad ja funktsi‐
oon SenseBoil® ei käivitu.

Ükski keeduala pole funktsiooniga
SenseBoil® kasutamiseks valmis.
Keeduväljadel, mida soovite valida,
on ikka veel jääkkuumust või need
on veel kasutusel.

Lõpetage oma eelmised toiduvalmistu‐
sed ja valige ilma jääkkuumuseta kee‐
duala.

SenseBoil® ei tööta. Pliidi võimsustase on liiga madal. Seadke võimsustase kõrgemale väär‐
tusele. Veenduge, et valitud võimsus
vastab maja elektrikaitsele. Vt jaotist
„Enne esimest kasutamist" > „ Võimsu‐
se piirang".

 ja number lülitub sisse. Pliidiplaadil on tõrge. Lülitage pliidiplaat välja ja käivitage

uuesti 30 sekundi möödudes. Kui 
süttib uuesti, eemaldage pliit vooluvõr‐
gust. Lülitage pliidiplaat vooluvõrku ta‐
gasi 30 sekundi pärast. Kui probleem
püsib, pöörduge volitatud teenindus‐
keskusse.

10.2 Kui te ei leia lahendust ...
Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis võtke ühendust edasimüüja või
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

pliidiplaati õigesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku või edasimüüja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

11. TEHNILISED ANDMED
11.1 Andmesilt

Mudel: TI64IB10FB: Tootekood (PNC) 949 598 386 00
Tüüp 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktsioon 7.35 kW Valmistatud: Saksamaa
Seerianr ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Keeduväljade tehnilised näitajad

Keeduväli Nimivõimsus (mx
soojusaste) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maksimumkes‐
tus [min]

Kööginõu läbi‐
mõõt [mm]

Vasak eesmine 2300 3200 10 125 - 210
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Keeduväli Nimivõimsus (mx
soojusaste) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maksimumkes‐
tus [min]

Kööginõu läbi‐
mõõt [mm]

Vasak tagumine 2300 3200 10 125 - 210

Parem eesmine 1400 2500 4 125 - 145

Parem tagumine 1800 2800 10 145 - 180

Keeduväljade võimsus võib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedunõude matrejalist ja
mõõtmetest.
Optimaalse soojusülekande tagamiseks
kasutage kööginõusid, mille põhja läbimõõt

on sarnane keeduvälja suurusega (st max
kööginõu läbimõõdu väärtusega tabelis).
Ärge kasutage kööginõusid, mille läbimõõt on
suurem keeduvälja läbimõõdust.

12. ENERGIATÕHUSUS
12.1 Tooteteave vastavalt ELi ökodisaini määrustele

Mudeli tunnus TI64IB10FB

Pliidi tüüp Sisseehitatud pliit

Toidukuumtöötlemisvööndite arv 4

Kuumutustehnoloogia Induktsioon

Ringikujuliste toidukuumtöötlemisvööndite läbimõõt
(Ø)

Vasak eesmine
Vasak tagumine
Parem eesmine
Parem tagumine

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Toidukuumtöötlemisvööndi energiatarbimine (EC
electric cooking)

Vasak eesmine
Vasak tagumine
Parem eesmine
Parem tagumine

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed – 2. osa: Pliidiplaadid
– Toimivuse mõõtemeetodid.
Toidukuumtöötlemisala puudutavad
energianäidud on märgitud vastavate
toidukuumtöötlemisvööndite tähistega.

12.2 Energiasäästlik
Alljärgnevate soovituste järgimisel saate
igapäevase toiduvalmistamise ajal energiat
säästa.

• Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

• Võimalusel pange nõule alati kaas peale.
• Pange nõu otse keeduala keskele.
• Toidu soojashoidmiseks või sulatamiseks

kasutage jääkkuumust.
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12.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vähese energiatarbega
režiimini jõudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Väljalülitatud režiimis tarbitav võimsus 0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale väikese energia‐
tarbega režiimini jõudmiseks

2 min

13. JÄÄTMEKÄITLUS

Sümboliga  tähistatud materjalid võib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jäätmed ringlusse.
Ärge visake sümboliga  tähistatud

seadmeid muude majapidamisjäätmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti või
pöörduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.
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Καλωσορίσατε στην AEG! Ευχαριστούμε που επιλέξατε τη συσκευή
μας.

Βρείτε υποδείξεις χρήσης, φυλλάδια, συμβουλές για την επίλυση προβλημάτων,
πληροφορίες σέρβις και επισκευής:
www.aeg.com/support

Υπόκειται αε αλλαγές χωρίς προειδποίηση.
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1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση της συσκευής,
διαβάστε προσεκτικά τις παρεχόμενες οδηγίες. Ο
κατασκευαστής δεν είναι υπεύθυνος για τυχόν τραυματισμούς
ή ζημιές που είναι αποτέλεσμα λανθασμένης εγκατάστασης ή
χρήσης. Να φυλάσσετε πάντα αυτές τις οδηγίες σε ένα
ασφαλές μέρος με εύκολη πρόσβαση για μελλοντική αναφορά.

1.1 Ασφάλεια παιδιών και ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά

ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες
σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες ή
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν επιβλέπονται ή έχουν
λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. Παιδιά
ηλικίας μικρότερης των 8 ετών και άτομα με εκτενείς και
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περίπλοκες αναπηρίες πρέπει να παραμένουν μακριά από
τη συσκευή, εκτός εάν επιβλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να εποπτεύονται ώστε να διασφαλίζεται
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά από τα παιδιά
και απορρίψτε τα κατάλληλα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της
θερμαίνονται κατά τη χρήση. Κρατάτε τα παιδιά και τα
κατοικίδια ζώα μακριά από τη συσκευή όταν την
χρησιμοποιείτε και όταν ψύχεται.

• Εάν η συσκευή διαθέτει διάταξη ασφαλείας για παιδιά, θα
πρέπει να είναι ενεργοποιημένη.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να εκτελούν τον καθαρισμό και τη
συντήρηση που εκτελεί ο χρήστης στη συσκευή χωρίς
επίβλεψη.

1.2 Γενικές πληροφορίες για την ασφάλεια
• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για μαγειρική χρήση.
• Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση σε

εσωτερικό περιβάλλον.
• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε γραφεία,

δωμάτια ξενοδοχείων, ξενώνες, αγροικίες και άλλα
παρόμοια καταλύματα όπου τέτοια χρήση δεν υπερβαίνει τα
επίπεδα της (μέσης) οικιακής χρήσης.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της
θερμαίνονται κατά τη χρήση. Χρειάζεται προσοχή για να μην
αγγίζετε τις αντιστάσεις.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μαγείρεμα χωρίς επιτήρηση σε
εστίες με λάδι ή λίπος μπορεί να είναι επικίνδυνο και να
προκαλέσει πυρκαγιά.

• Ο καπνός είναι ένδειξη υπερθέρμανσης. Ποτέ μη
χρησιμοποιείτε νερό για να σβήσετε πυρκαγιά από το
μαγείρεμα. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και καλύψτε τις
φλόγες με π.χ. πυρίμαχη κουβέρτα ή καπάκι.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται
μέσω μιας εξωτερικής διάταξης μεταγωγής, όπως ένας
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χρονοδιακόπτης, ή να είναι συνδεδεμένη σε κύκλωμα το
οποίο ενεργοποιείται και απενεργοποιείται συχνά από μια
διάταξη.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να
επιβλέπεται (ακόμη και οι αυτόματες λειτουργίες
μαγειρέματος). Μια σύντομη διαδικασία μαγειρέματος
πρέπει να επιβλέπεται συνεχώς.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: Μη φυλάσσετε
αντικείμενα επάνω στις επιφάνειες μαγειρέματος.

• Μην τοποθετείτε πάνω στην επιφάνεια της εστίας μεταλλικά
αντικείμενα όπως μαχαίρια, πιρούνια, κουτάλια και καπάκια,
γιατί μπορούν να ζεσταθούν.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή πριν την εγκαταστήσετε
στην ενσωματωμένη δομή.

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή για τον καθαρισμό της
συσκευής.

• Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε την αντίσταση της εστίας
από το χειριστήριό της, χωρίς να βασίζεστε στον αισθητήρα
σκευών.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν υπάρχουν ρωγμές στην επιφάνεια,
απενεργοποιήστε τη συσκευή για να αποφύγετε την
πιθανότητα ηλεκτροπληξίας. Σε περίπτωση που η συσκευή
είναι συνδεδεμένη απευθείας στην παροχή ρεύματος με
κουτί σύνδεσης, αφαιρέστε την ασφάλεια για να
αποσυνδέσετε τη συσκευή από την τροφοδοσία ρεύματος.
Σε κάθε περίπτωση, επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Σέρβις.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιές, θα πρέπει
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις ή ένα κατάλληλα
καταρτισμένο άτομο ώστε να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο προστατευτικά
εστιών του κατασκευαστή της συσκευής μαγειρέματος ή που
υποδεικνύονται από τον κατασκευαστή της συσκευής στις
οδηγίες χρήσης ως κατάλληλα ή προστατευτικά εστιών που
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είναι ενσωματωμένα στη συσκευή. Η χρήση ακατάλληλων
προστατευτικών μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
2.1 Εγκατάσταση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης στη
συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες εγκατάστασης που

παρέχονται με τη συσκευή.
• Τηρείτε την ελάχιστη απόσταση από άλλες

συσκευές και μονάδες.
• Πάντα να προσέχετε όταν μετακινείτε τη

συσκευή καθώς είναι βαριά. Να
χρησιμοποιείτε πάντα γάντια ασφαλείας
και κλειστά παπούτσια.

• Στεγανοποιήστε τις κομμένες επιφάνειες με
υλικό στεγανοποίησης, ώστε να αποτραπεί
η διόγκωσή τους από την υγρασία.

• Προστατέψτε το κάτω μέρος της συσκευής
από ατμούς και υγρασία.

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή δίπλα σε
πόρτα ή κάτω από παράθυρο. Έτσι,
αποτρέπεται η πτώση ζεστών μαγειρικών
σκευών από τη συσκευή κατά το άνοιγμα
της πόρτας ή του παραθύρου.

• Η κάθε συσκευή διαθέτει ανεμιστήρες
ψύξης στο κάτω μέρος.

• Αν η συσκευή εγκατασταθεί πάνω από
συρτάρι:
– Μην αποθηκεύετε μικρά αντικείμενα ή

φύλλα χαρτιού που θα μπορούσαν να
αναρροφηθούν από τη συσκευή,
καθώς θα μπορούσαν να
προκαλέσουν ζημιά στους ανεμιστήρες
ψύξης ή να καταστρέψουν το σύστημα
ψύξης.

– Διατηρείτε απόσταση τουλάχιστον 2
cm ανάμεσα στο κάτω μέρος της
συσκευής και στα αντικείμενα που
αποθηκεύονται στο συρτάρι.

• Αφαιρέστε τυχόν διαχωριστικά πλαίσια
που είναι εγκατεστημένα στο ντουλάπι
κάτω από τη συσκευή.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

• Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να
πραγματοποιούνται από επαγγελματία
ηλεκτρολόγο.

• , η συσκευή πρέπει να γειωθεί.
• Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε

εργασίας, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει
αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος.

• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών είναι
συμβατές με τις ονομαστικές τιμές
ηλεκτρικού ρεύματος της παροχής
ρεύματος.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει
εγκατασταθεί σωστά. Οι χαλαρές ή
λανθασμένες συνδέσεις στο καλώδιο
τροφοδοσίας ή το φις (κατά περίπτωση),
μπορούν να οδηγήσουν σε υπερθέρμανση
του ακροδέκτη.

• Χρησιμοποιήστε το κατάλληλο καλώδιο
τροφοδοσίας.

• Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να
μπερδεύεται.

• Βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί
προστασία από ηλεκτροπληξία.

• Χρησιμοποιήστε τον σφιγκτήρα
ανακούφισης καταπόνησης στο καλώδιο.

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας ή
το φις (κατά περίπτωση) δεν έρχεται σε
επαφή με τη ζεστή συσκευή ή με ζεστά
μαγειρικά σκεύη κατά τη σύνδεση της
συσκευής σε πρίζα.

• Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζα και
μπαλαντέζες.

• Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στο φις
τροφοδοσίας (κατά περίπτωση) ή στο
καλώδιο τροφοδοσίας. Επικοινωνήστε με
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις ή έναν
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ηλεκτρολόγο για την αλλαγή ενός
κατεστραμμένου καλωδίου τροφοδοσίας.

• Η προστασία από ηλεκτροπληξία των υπό
τάση ή μονωμένων τμημάτων πρέπει να
στερεώνεται με τέτοιο τρόπο, ώστε να μην
είναι δυνατή η αφαίρεσή της χωρίς
εργαλεία.

• Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα
μόνον αφού έχει ολοκληρωθεί η
εγκατάσταση. Μετά την εγκατάσταση,
βεβαιωθείτε ότι είναι δυνατή η πρόσβαση
στο φις τροφοδοσίας.

• Εάν η πρίζα είναι χαλαρή, μη συνδέετε το
φις τροφοδοσίας.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για
να αποσυνδέσετε τη συσκευή. Τραβάτε
πάντα το φις τροφοδοσίας.

• Χρησιμοποιείτε μόνο σωστές μονωτικές
διατάξεις: ασφαλειοδιακόπτες, ασφάλειες
(βιδωτές ασφάλειες αφαιρούμενες από την
υποδοχή), διακόπτες διαφυγής ρεύματος
και ρελέ.

• Στην ηλεκτρική εγκατάσταση της συσκευής
πρέπει να προβλέπεται μονωτική διάταξη
που να επιτρέπει την αποσύνδεση της
συσκευής από το δίκτυο ρεύματος από
όλους τους πόλους. Η μονωτική διάταξη
πρέπει να έχει ελάχιστη απόσταση 3 mm
μεταξύ των επαφών.

• Αν εμφανιστεί στην οθόνη ο κωδικός
E3 ,αποσυνδέστε αμέσως τις εστίες και
ελέγξτε αν η ηλεκτρική σύνδεση και η τάση
του δικτύου είναι σωστά.

2.3 Χρήση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων και
ηλεκτροπληξίας.

• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της
συσκευής.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας, τις
ετικέτες και την προστατευτική μεμβράνη
(κατά περίπτωση) πριν από την πρώτη
χρήση.

• Φροντίστε τα ανοίγματα αερισμού να είναι
ελεύθερα από εμπόδια.

• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση
κατά τη λειτουργία.

• Ορίστε τις ζώνες μαγειρέματος στη θέση
«Απενεργοποίηση» μετά από κάθε χρήση.

• Μην τοποθετείτε μαχαιροπίρουνα ή
καπάκια από κατσαρολάκια πάνω στις
ζώνες μαγειρέματος. Μπορεί να
ζεσταθούν.

• Μην λειτουργείτε τη συσκευή με βρεγμένα
χέρια ή όταν είναι σε επαφή με νερό.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως
επιφάνεια εργασίας ή ως επιφάνεια
αποθήκευσης αντικειμένων.

• Εάν υπάρξουν ρωγμές στην επιφάνεια της
συσκευής, αποσυνδέστε την αμέσως από
την παροχή ρεύματος. Με αυτόν τον
τρόπο, αποτρέπεται πιθανή
ηλεκτροπληξία.

• Οι χρήστες με βηματοδότη πρέπει να
διατηρούν απόσταση τουλάχιστον 30 cm
από τις επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος,
όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία.

• Όταν τοποθετείτε φαγητό μέσα σε ζεστό
λάδι, μπορεί να υπάρξει πιτσίλισμα.

• Μην χρησιμοποιείτε αλουμινόχαρτο ή άλλα
υλικά μεταξύ της επιφάνειας μαγειρέματος
και του μαγειρικού σκεύους, εκτός αν
υποδεικνύεται διαφορετικά από τον
κατασκευαστή της συσκευής.

• Να χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ που
συνιστώνται για αυτήν τη συσκευή από τον
κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης.

• Τα λίπη και το λάδι απελευθερώνουν
εύφλεκτους ατμούς όταν θερμαίνονται.
Κρατάτε γυμνές φλόγες ή θερμά
αντικείμενα μακριά από λίπη και λάδια
όταν τα χρησιμοποιείτε στο μαγείρεμα.

• Οι ατμοί που απελευθερώνει το πολύ
ζεστό λάδι μπορεί να προκαλέσουν
αυθόρμητη ανάφλεξη.

• Το χρησιμοποιημένο λάδι, που μπορεί να
που περιέχει υπολείμματα τροφίμων,
μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά σε
χαμηλότερη θερμοκρασία από το λάδι που
χρησιμοποιείται για πρώτη φορά.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα ή
στοιχεία που είναι βρεγμένα με εύφλεκτα
προϊόντα μέσα, κοντά ή πάνω στη
συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στη
συσκευή.
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• Μην τοποθετείτε ζεστά μαγειρικά σκεύη
επάνω στον πίνακα χειριστηρίων.

• Μην τοποθετείτε το ζεστό κάλυμμα
σκεύους στη γυάλινη επιφάνεια των
εστιών.

• Μην αφήνετε να στεγνώσει το περιεχόμενο
των μαγειρικών σκευών καθώς
μαγειρεύετε.

• Προσέξετε να μην αφήσετε αντικείμενα ή
μαγειρικά σκεύη να πέσουν πάνω στη
συσκευή. Η επιφάνεια μπορεί να
καταστραφεί.

• Μην ενεργοποιείτε τις ζώνες μαγειρέματος
με άδεια σκεύη ή χωρίς σκεύη.

• Τα μαγειρικά σκεύη από χυτοσίδηρο ή
αυτά με φθαρμένη βάση μπορούν να
χαράξουν τη γυάλινη / υαλοκεραμική
επιφάνεια. Να σηκώνετε πάντα αυτά τα
αντικείμενα όταν πρέπει να τα μετακινήσετε
στην επιφάνεια μαγειρέματος.

2.4 Φροντίδα και καθαρισμός
• Καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή για να

αποτραπεί η φθορά του υλικού της
επιφάνειας.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε
την να κρυώσει πριν την καθαρίσετε.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκασμό με νερό και
ατμό για τον καθαρισμό της συσκευής.

• Καθαρίστε τη συσκευή με υγρό μαλακό
πανί. Χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερα
απορρυπαντικά. Μην χρησιμοποιείτε
λειαντικά προϊόντα, σφουγγαράκια που
χαράσσουν, διαλύτες ή μεταλλικά
αντικείμενα, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά.

2.5 Σέρβις
• Για την επισκευή της συσκευής,

επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο
γνήσια ανταλλακτικά.

• Σχετικά με τον/τους λαμπτήρα/λαμπτήρες
εντός αυτού του προϊόντος και τους
ανταλλακτικούς λαμπτήρες που πωλούνται
ξεχωριστά: Αυτοί οι λαμπτήρες
προορίζονται ώστε να αντέχουν σε
εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες σε οικιακές
συσκευές, όπως σε θερμοκρασίες,
δονήσεις, υγρασία ή προορίζονται να
σηματοδοτούν πληροφορίες σχετικά με τη
λειτουργική κατάσταση της συσκευής. Δεν
προορίζονται για χρήση σε άλλες
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον
φωτισμό οικιακών χώρων.

2.6 Απόρριψη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Επικοινωνήστε με τις δημοτικές αρχές της
περιοχής σας για πληροφορίες σχετικά με
τον τρόπο απόρριψης της συσκευής.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την
ηλεκτρική τροφοδοσία.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας κοντά στη
συσκευή και απορρίψτε το.

3. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την
Ασφάλεια.

3.1 Πριν από την εγκατάσταση
Προτού εγκαταστήσετε τις εστίες, σημειώστε
τις παρακάτω πληροφορίες από την πινακίδα
τεχνικών χαρακτηριστικών. Η πινακίδα
τεχνικών χαρακτηριστικών βρίσκεται στο κάτω
μέρος των εστιών.

Σειριακός αριθμός ...........................

3.2 Εντοιχιζόμενες εστίες
Χρησιμοποιείτε τις εντοιχιζόμενες εστίες μόνο
μετά την εγκατάστασή τους σε σωστά
κατασκευασμένα εντοιχιζόμενα ντουλάπια και
πάγκους εργασίας που πληρούν τα ισχύοντα
πρότυπα.

3.3 Καλώδιο σύνδεσης
• Οι εστίες παρέχονται με καλώδιο

σύνδεσης.
• Για να αντικαταστήσετε το κατεστραμμένο

καλώδιο τροφοδοσίας, χρησιμοποιήστε
τον τύπο καλωδίου: H05V2V2-F το οποίο
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είναι ανθεκτικό σε θερμοκρασία 90 °C ή
υψηλότερη. Ένα μόνο σύρμα πρέπει να
έχει μια ελάχιστη διατομή σύμφωνα με τον
παρακάτω πίνακα. Επικοινωνήστε με το
τοπικό σας Κέντρο Σέρβις. Το καλώδιο
σύνδεσης θα πρέπει να αντικαθίσταται
μόνο από εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να
πραγματοποιούνται από επαγγελματία
ηλεκτρολόγο.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Οι συνδέσεις μέσω βυσμάτων επαφής
απαγορεύονται.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μην τρυπάτε και μη συγκολλάτε τις άκρες
των καλωδίων. Αυτό απαγορεύεται.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μη συνδέετε το καλώδιο χωρίς
περίβλημα για το άκρο του καλωδίου.

Μονοφασική σύνδεση
1. Αφαιρέστε το περίβλημα άκρου από το

μαύρο, καφέ και μπλε καλώδιο.

2. Αφαιρέστε τη μόνωση από τα άκρα του
καφέ, μαύρου και του μπλε καλωδίου.

3. Συνδέστε τις άκρες του μαύρου και του
καφέ καλωδίου.

4. Τοποθετήστε ένα περίβλημα άκρου
καλωδίου στο άκρο του κάθε
μοιρασμένου καλωδίου (απαιτείται ειδικό
εργαλείο).

5. Συνδέστε τα άκρα των δύο μπλε
καλωδίων.

6. Τοποθετήστε ένα περίβλημα άκρου
καλωδίου στο άκρο του κάθε
μοιρασμένου καλωδίου (απαιτείται ειδικό
εργαλείο).

Διφασική σύνδεση
1. Αφαιρέστε το περίβλημα άκρου από το

μπλε καλώδιο.
2. Αφαιρέστε τη μόνωση από τα άκρα του

μπλε καλωδίου.
3. Συνδέστε τα άκρα των δύο μπλε

καλωδίων.
4. Τοποθετήστε ένα περίβλημα άκρου

καλωδίου στο άκρο του κάθε
μοιρασμένου καλωδίου (απαιτείται ειδικό
εργαλείο).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Διφασική σύνδεση: 400 V2N~ Μονοφασική σύνδεση: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² ή 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² ή 3x4 mm²
Πράσινο - κίτρινο Πράσινο - κίτρινο Πράσινο - κίτρινο

N Μπλε και μπλε N Μπλε και μπλε N Μπλε και μπλε

L1 Μαύρο L1 Μαύρο L Μαύρο και καφέ

L2 Καφέ L2 Καφέ   
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3.4 Συναρμολόγηση
Εάν εγκαταστήσετε την εστία κάτω από
απορροφητήρα, ανατρέξτε στις οδηγίες
εγκατάστασης του απορροφητήρα για την
ελάχιστη απόσταση μεταξύ των συσκευών.

min.

50mm

min.

500mm

Αν η συσκευή εγκατασταθεί πάνω από
συρτάρι, ο εξαερισμός των εστιών μπορεί να
θερμάνει τα αποθηκευμένα αντικείμενα στο
συρτάρι κατά τη διάρκεια της διαδικασίας
μαγειρέματος.

min. 50

Βρείτε το εκπαιδευτικό βίντεο «Πώς να
εγκαταστήσετε τις επαγωγικές εστίες της AEG
- Εγκατάσταση σε πάγκο», πληκτρολογώντας
το πλήρες όνομα που υποδεικνύεται στο
παρακάτω γραφικό.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
4.1 Διάταξη επιφάνειας μαγειρέματος

1

2

1

1

1

1 Επαγωγική ζώνη μαγειρέματος
2 Πίνακας χειριστηρίων

Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με
τα μεγέθη των ζωνών μαγειρέματος,
ανατρέξτε στην ενότητα «Τεχνικά
χαρακτηριστικά».
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4.2 Διάταξη χειριστηρίου

5 6 7 8 10

1 11234

9

Χρησιμοποιήστε τα πεδία αφής για τη λειτουργία της συσκευής. Οι οθόνες, οι ενδείξεις και οι
ήχοι υποδεικνύουν τις λειτουργίες που είναι ενεργοποιημένες.

Πεδίο
αφής

Λειτουργία Περιγραφή

1 Έναρξη / Απενεργοποίηση Ãéá åíåñãïðïßçóç êáé áðåíåñãïðïßçóç ôçò óõóêåõÞò.

2 Παύση Για ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της λειτουργίας.

3 Χρονοδιακόπτης Για ρύθμιση της λειτουργίας.

4  / - Για αύξηση ή μείωση του χρόνου.

5 - Ένδειξη χρονοδιακόπτη Για εμφάνιση του χρόνου σε λεπτά.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Για την αυτόματη ρύθμιση της θερμοκρα‐

σίας του νερού έτσι ώστε να μη βράζει υπερβολικά αφού
φτάσει στο σημείο βρασμού.

7 Bridge Για ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της λειτουργίας.

8 Hob²Hood Για ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της χειροκίνητης
επιλογής της λειτουργίας.

9 - Μπάρα ελέγχου Για ρύθμιση μιας σκάλας μαγειρέματος.

10 PowerBoost Για ενεργοποίηση της λειτουργίας.

11 Κλείδωμα / Διάταξη ασφαλείας για
παιδιά

Για κλείδωμα / ξεκλείδωμα του χειριστηρίου.

4.3 Ενδείξεις οθόνης

Ένδειξη Περιγραφή

 + ψηφία Έχει παρουσιαστεί κάποια βλάβη.

 /  / OptiHeat Control (Ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας 3 σταδίων): συνέχεια μαγειρέμα‐
τος / διατήρηση θερμότητας / υπολειπόμενη θερμότητα.
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5. ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την
Ασφάλεια.

5.1 Περιορισμός ισχύος
Το Περιορισμός ισχύος ορίζει πόση ισχύς
χρησιμοποιείται από τις εστίες συνολικά,
εντός των ορίων των ασφαλειών
εγκατάστασης του σπιτιού.
Οι εστίες είναι ρυθμισμένες βάσει της
υψηλότερης δυνατής ισχύος.
Για μείωση ή αύξηση του επιπέδου
ισχύος:
1. Μεταβείτε στο μενού: πιέστε

παρατεταμένα  για 3 δευτερόλεπτα. Στη
συνέχεια, πιέστε παρατεταμένα το .

2. Πιέστε το  στο μπροστινό
χρονοδιακόπτη μέχρι να εμφανιστεί η
ένδειξη .

3. Πιέστε το  /  στον μπροστινό
χρονοδιακόπτη για να ρυθμίσετε το
επίπεδο ισχύος.

4. Πιέστε το  για έξοδο.
Επίπεδα ισχύος
Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Τεχνικά
χαρακτηριστικά».

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Βεβαιωθείτε ότι η επιλεγμένη ισχύς
ταιριάζει στην οικιακή εγκατάσταση
ασφαλειών.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Εάν το επίπεδο ισχύος είναι χαμηλότερο
από ή ίσο με 2000 W δεν μπορείτε να
ενεργοποιήσετε SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την
Ασφάλεια.

6.1 Ενεργοποίηση και
απενεργοποίηση
Πιέστε παρατεταμένα το για να
ενεργοποιήσετε ή  να απενεργοποιήσετε τις
εστίες.

6.2 Ανίχνευση σκεύους
Η λειτουργία αυτή υποδεικνύει την παρουσία
μαγειρικού σκεύους στις εστίες και
απενεργοποιεί τις ζώνες μαγειρέματος αν δεν
ανιχνευτεί μαγειρικό σκεύος κατά τη διάρκεια
μιας περιόδου μαγειρέματος.

Αν τοποθετήσετε μαγειρικό σκεύος σε μια
ζώνη μαγειρέματος πριν επιλέξετε μια σκάλα
μαγειρέματος, εμφανίζεται η ένδειξη πάνω
από το 0 στη μπάρα ελέγχου.
Αν αφαιρέσετε τα μαγειρικά σκεύη από μια
ενεργοποιημένη ζώνη μαγειρέματος και την
τοποθετήσετε προσωρινά στην άκρη, οι
ενδείξεις πάνω από την αντίστοιχη μπάρα
ελέγχου θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν. Αν
δεν τοποθετήσετε το μαγειρικό σκεύος ξανά
επάνω στην ενεργοποιημένη ζώνη
μαγειρέματος εντός 120 δευτερολέπτων, η
ζώνη μαγειρέματος θα απενεργοποιηθεί
αυτόματα.
Για να συνεχίσετε το μαγείρεμα, βεβαιωθείτε
ότι έχετε τοποθετήσει πάλι το μαγειρικό
σκεύος στις ζώνες μαγειρέματος εντός του
καθορισμένου χρονικού ορίου.
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6.3 Χρήση των ζωνών μαγειρέματος
Τοποθετείτε τα μαγειρικά σκεύη στο κέντρο
της επιλεγμένης ζώνης. Οι επαγωγικές ζώνες
μαγειρέματος προσαρμόζονται αυτόματα στη
διάσταση της βάσης του μαγειρικού σκεύους.

Για βέλτιστη μεταφορά θερμότητας,
χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη με
διάμετρο βάσης παρόμοια με το μέγεθος
της ζώνης μαγειρέματος (δηλ. η μέγιστη
τιμή διαμέτρου μαγειρικού σκεύους στα
"Τεχνικά στοιχεία" > "Προδιαγραφές
ζωνών μαγειρέματος"). Βεβαιωθείτε ότι το
μαγειρικό σκεύος είναι κατάλληλο για
επαγωγικές εστίες. Για περισσότερες
πληροφορίες σχετικά με τους τύπους
μαγειρικών σκευών, ανατρέξτε στην
ενότητα «Υποδείξεις και συμβουλές».

Μπορείτε να μαγειρεύετε με ένα μεγάλο
μαγειρικό σκεύος τοποθετημένο ταυτόχρονα
σε δύο ζώνες μαγειρέματος, χρησιμοποιώντας
τη λειτουργία Bridge. Το μαγειρικό σκεύος
πρέπει να καλύπτει τα κέντρα και των δύο
ζωνών αλλά να μην υπερβαίνει την περιοχή
με τη σήμανση. Αν το μαγειρικό σκεύος
βρίσκεται ανάμεσα στα δύο κέντρα, η Bridge
λειτουργία δεν θα ενεργοποιηθεί.

6.4 Ρύθμιση ζεστάματος

1. Πιέστε την επιθυμητή ρύθμιση θερμότητας
στην μπάρα ελέγχου.

Οι ενδείξεις πάνω από την μπάρα ελέγχου
εμφανίζονται μέχρι το επιλεγμένο επίπεδο
σκάλας μαγειρέματος.
2. Για να απενεργοποιήσετε μια ζώνη

μαγειρέματος, πιέστε 0.

6.5 PowerBoost
Αυτή η λειτουργία προσφέρει επιπλέον ισχύ
στις επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος. Η
λειτουργία μπορεί να ενεργοποιηθεί για την
επαγωγική ζώνη μαγειρέματος μόνο για
περιορισμένο χρονικό διάστημα. Μετά την
πάροδο αυτού του διαστήματος, η επαγωγική
ζώνη μαγειρέματος επιστρέφει αυτόματα στην
υψηλότερη σκάλα μαγειρέματος.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Τεχνικά
χαρακτηριστικά».

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία για
μια ζώνη μαγειρέματος: αγγίξτε το .
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
αλλάξτε τη σκάλα μαγειρέματος.

6.6 OptiHeat Control (Ένδειξη
υπολειπόμενης θερμότητας 3
σταδίων)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 /  /  Όσο η ένδειξη είναι ορατή,
υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων από την
υπολειπόμενη θερμότητα.

Οι επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος παράγουν
την απαιτούμενη θερμότητα για τη διαδικασία
μαγειρέματος απευθείας στη βάση του
μαγειρικού σκεύους. Το κεραμικό γυαλί
ζεσταίνεται από τη θερμότητα των μαγειρικών
σκευών.
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Οι ενδείξεις εμφανίζονται όταν μια ζώνη
μαγειρέματος είναι ζεστή. Υποδεικνύουν το
επίπεδο της υπολειπόμενης θερμότητας για
τις ζώνες μαγειρέματος που χρησιμοποιείτε
εκείνη τη στιγμή:

 - συνέχεια μαγειρέματος,

 - διατήρηση θερμότητας,

 - υπολειπόμενη θερμότητα.
Η ένδειξη μπορεί επίσης να εμφανίζεται:
• για τις διπλανές ζώνες μαγειρέματος ακόμη

και αν δεν τις χρησιμοποιείτε,
• όταν τοποθετούνται ζεστά μαγειρικά σκεύη

σε κρύα ζώνη μαγειρέματος,
• όταν η εστία είναι απενεργοποιημένη, αλλά

η ζώνη μαγειρέματος παραμένει ζεστή.
Η ένδειξη εξαφανίζεται όταν η ζώνη
μαγειρέματος έχει κρυώσει.

6.7 Χρονοδιακόπτης

Χρονοδιακόπτης αντίστροφης
μέτρησης
Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να
καθορίσετε το χρονικό διάστημα λειτουργίας
της ζώνης μαγειρέματος μόνο για μια
συγκεκριμένη περίοδο μαγειρέματος.
Ρυθμίστε πρώτα τη ρύθμιση θερμότητας για
τη ζώνη μαγειρέματος και κατόπιν τη
λειτουργία.

1. Πιέστε το . 00. Στην οθόνη του
χρονοδιακόπτη εμφανίζεται η ένδειξη.

2. Πιέστε το  ή το  για να ρυθμίσετε την
ώρα (00-99 λεπτά).

3. Πιέστε το για  να ξεκινήσει ο
χρονοδιακόπτης ή περιμένετε 3
δευτερόλεπτα. Ο χρονοδιακόπτης αρχίζει
να μετρά αντίστροφα.

Για να αλλάξετε την ώρα: επιλέξτε τη ζώνη
μαγειρέματος με το  και πιέστε το  ή το

.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
ρυθμίστε τη ζώνη μαγειρέματος με το  και
αγγίξτε το . Ο υπολειπόμενος χρόνος
μετράει αντίστροφα στο 00.

Ο χρονοδιακόπτης ολοκληρώνει την
αντίστροφη μέτρηση, ακούγεται ένα σήμα και
αναβοσβήνει το 00. Η ζώνη μαγειρέματος
απενεργοποιείται. Πιέστε οποιοδήποτε
σύμβολο για να απενεργοποιήσετε το σήμα
και να αναβοσβήνει η ένδειξη.

Χρονομετρητής
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη
λειτουργία όταν οι εστίες είναι
ενεργοποιημένες αλλά οι ζώνες μαγειρέματος
δεν λειτουργούν. Η ρύθμιση θερμότητας
εμφανίζει την ένδειξη 00.

1. Πιέστε το κουμπί .
2. Πιέστε το  ή  για να ρυθμίσετε την

ώρα.
Ο χρονοδιακόπτης ολοκληρώνει την
αντίστροφη μέτρηση, ακούγεται ένα σήμα και
αναβοσβήνει το 00. Πιέστε οποιοδήποτε
σύμβολο για να απενεργοποιήσετε το σήμα
και να αναβοσβήνει η ένδειξη.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
αγγίξτε το  και, στη συνέχεια, αγγίξτε το .
Ο υπολειπόμενος χρόνος μετράει αντίστροφα
στο 00.

6.8 Διαχείριση ισχύος
Εάν είναι ενεργές πολλές ζώνες και η ισχύς
που έχει καταναλωθεί υπερβαίνει το όριο της
παροχής ισχύος, αυτή η λειτουργία διαιρεί τη
διαθέσιμη ισχύ μεταξύ όλων των ζωνών
μαγειρέματος. Οι εστίες ελέγχουν τις
ρυθμίσεις θερμοκρασίας για την προστασία
των ασφαλειών της οικιακής εγκατάστασης.
• Εάν οι εστίες φτάσουν το όριο της μέγιστης

διαθέσιμης ισχύος (ανατρέξτε στην
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών), η
ισχύς των ζωνών μαγειρέματος θα μειωθεί
αυτόματα.

• Η ρύθμιση ζεστάματος της ζώνης
μαγειρέματος που έχει επιλεγεί πρώτα έχει
πάντα προτεραιότητα. Η υπολειπόμενη
ισχύς θα διαιρεθεί μεταξύ των άλλων
ζωνών μαγειρέματος ανάλογα με τη σειρά
επιλογής.

• Για ζώνες μαγειρέματος που έχουν
μειωμένη ισχύ, η μπάρα χειριστηρίων
αναβοσβήνει και εμφανίζει τις μέγιστες
δυνατές ρυθμίσεις θερμότητας.
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• Περιμένετε μέχρι η οθόνη να σταματήσει
να αναβοσβήνει ή μειώστε τη ρύθμιση
θερμότητας της ζώνης μαγειρέματος που
επιλέχθηκε τελευταία. Οι ζώνες
μαγειρέματος θα συνεχίσουν να
λειτουργούν με τη μειωμένη ρύθμιση
θερμοκρασίας. Αλλάξτε τις ρυθμίσεις
θερμοκρασίας των ζωνών μαγειρέματος
χειροκίνητα, εάν χρειάζεται.

6.9 SenseBoil®
Η λειτουργία ρυθμίζει αυτόματα τη
θερμοκρασία του νερού έτσι ώστε να μη
βράζει υπερβολικά αφού φτάσει στο σημείο
βρασμού.

Αν υπάρχει υπολειπόμενη θερμότητα
(  /  /  ) στη ζώνη μαγειρέματος
που επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε,
εκπέμπεται ένα ηχητικό σήμα και η
λειτουργία δεν ξεκινά.
Αυτή η λειτουργία δεν λειτουργεί με
αντικολλητικά μαγειρικά σκεύη.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μη χρησιμοποιείτε τη λειτουργία με άδειο
μαγειρικό σκεύος.
Μην αφήνετε τις εστίες χωρίς επιτήρηση
ενώ η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη.

1. Τοποθετήστε τα σκεύη με 1 - 5 l κρύο
νερό στις διαθέσιμες ζώνες μαγειρέματος
για τις οποίες θέλετε να ξεκινήσετε τη
λειτουργία.

Αν τοποθετήσετε ένα σκεύος μόνο σε μία
ζώνη μαγειρέματος, η λειτουργία ξεκινά
αυτόματα.
2. Αγγίξτε το  για να ενεργοποιήσετε τις

εστίες.
3. Αγγίξτε το  για να ενεργοποιήσετε τη

λειτουργία.
Εμφανίζεται η ένδειξη που αναβοσβήνει πάνω
από το  για κάθε ζώνη μαγειρέματος στην
οποία μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη
λειτουργία.
4. Αγγίξτε οπουδήποτε στον διακόπτη

ολίσθησης της επιλεγμένης ζώνης
μαγειρέματος.

Η λειτουργία ξεκινά.

Μόλις ξεκινήσει η λειτουργία, εμφανίζονται οι
ενδείξεις πάνω από τον διακόπτη ολίσθησης
και αρχίζει η προβολή της κινούμενης
ένδειξης.

Αν δεν τοποθετήσετε ένα σκεύος σε
κάποια από τις ζώνες μαγειρέματος εντός
5 δευτερολέπτων, η λειτουργία
απενεργοποιείται αυτόματα.

Όταν η λειτουργία φτάσει στο σημείο
βρασμού, οι εστίες εκπέμπουν ένα ηχητικό
σήμα και η σκάλα μαγειρέματος αλλάζει
αυτόματα σε ένα προεπιλεγμένο επίπεδο
σιγοβρασμού.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία πριν
επιτευχθεί το σημείο βρασμού, αγγίξτε το 
ή το 0.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία αφού
επιτευχθεί το σημείο βρασμού, αγγίξτε τον
διακόπτη ολίσθησης και ρυθμίστε τη σκάλα
μαγειρέματος χειροκίνητα.
Αν ενεργοποιήσετε το Παύση ή αφαιρέσετε το
σκεύος, η λειτουργία απενεργοποιείται.
Αν ρυθμίσετε τον Χρονοδιακόπτης
αντίστροφης μέτρησης σε μία από τις ζώνες
μαγειρέματος και ο ρυθμισμένος χρόνος
ολοκληρωθεί πριν επιτευχθεί το σημείο
βρασμού, η λειτουργία απενεργοποιείται
αυτόματα.
Υποδείξεις και συμβουλές:
• Η λειτουργία είναι κατάλληλη για να

βράσετε νερό και να μαγειρέψετε πατάτες.
• Η λειτουργία μπορεί να μη λειτουργήσει

κανονικά για βραστήρες ή μπρίκια
espresso για εστίες κουζίνας.

• Γεμίστε το σκεύος μέχρι τη μέση ή κατά τα
3/4 με κρύο νερό βρύσης, αφήνοντας ένα
κενό 4 cm από το χείλος του σκεύους. Μη
χρησιμοποιείτε λιγότερο από 1 l ή
περισσότερο από 5 l νερού. Βεβαιωθείτε
ότι το συνολικό βάρος του νερού (ή του
νερού και των πατατών) είναι μεταξύ 1-5
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kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Για να επιτύχετε τα καλύτερα
αποτελέσματα, μαγειρέψτε μόνο
ολόκληρες πατάτες, μεσαίου μεγέθους, με
τη φλούδα. Φροντίστε να μη στριμώχνετε
τις πατάτες πολύ σφιχτά.

• Κατά τη φάση προθέρμανσης, αποφεύγετε
το ζωηρό ανακάτεμα άλλων σκευών και τις
παράλληλες διαδικασίες μαγειρέματος
(όπως τηγάνισμα ή βράσιμο) σε άλλες
ζώνες μαγειρέματος.

• Αποφεύγετε τους εξωτερικούς κραδασμούς
(π.χ. από τη χρήση μπλέντερ ή την
τοποθέτηση κινητού τηλεφώνου δίπλα στις
εστίες) όταν εκτελείται η λειτουργία.

• Ανάλογα με τον τύπο φαγητού και
μαγειρικού σκεύους, μπορείτε να
ρυθμίσετε τη σκάλα μαγειρέματος μετά την
επίτευξη του σημείου βρασμού.

• Προσθέστε αλάτι μόλις επιτευχθεί το
σημείο βρασμού.

• Χρησιμοποιήστε ένα καπάκι για
εξοικονόμηση ενέργειας.

6.10 Δομή μενού
Ο πίνακας εμφανίζει τη βασική δομή του
μενού.
Ρυθμίσεις χρήστη
Σύμβο‐
λο

Ρύθμιση Πιθανές επιλογές

b Ήχος Έναρξη / Απενεργο‐
ποίηση (--)

Σύμβο‐
λο

Ρύθμιση Πιθανές επιλογές

P Περιορισμός ισχύος 15 - 73

H Λειτουργία απορ‐
ροφητήρα

0 - 6

E Συναγερμός / ιστο‐
ρικό σφαλμάτων

Η λίστα των πρόσφα‐
των συναγερμών /
σφαλμάτων.

Για να μεταβείτε στις ρυθμίσεις χρήστη:
πιέστε παρατεταμένα το  για 3
δευτερόλεπτα. Στη συνέχεια, πιέστε
παρατεταμένα το . Οι ρυθμίσεις
εμφανίζονται στο χρονοδιακόπτη των
αριστερών ζωνών μαγειρέματος.
Περιήγηση στο μενού: το μενού αποτελείται
από το σύμβολο ρύθμισης και μια τιμή. Το
σύμβολο εμφανίζεται στον πίσω
χρονοδιακόπτη και η τιμή εμφανίζεται στον
μπροστινό χρονοδιακόπτη. Για να
πλοηγηθείτε μεταξύ των ρυθμίσεων, πιέστε το

 στον μπροστινό χρονοδιακόπτη. Για να
αλλάξετε την τιμή ρύθμισης, πιέστε το  ή το

 στο μπροστινό χρονόμετρο.

Για έξοδο από το μενού: πιέστε .

OffSound Control
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε /
απενεργοποιήσετε τους ήχους στο Μενού >
Ρυθμίσεις χρήστη.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Δομή μενού».

Όταν οι ήχοι είναι απενεργοποιημένοι,
μπορείτε να ακούσετε τον ήχο όταν:
• αγγίζετε το ,
• ο χρονοδιακόπτης σβήνει,
• πιέσετε ένα ανενεργό σύμβολο.

7. ΠΡΌΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ
7.1 Αυτόματη απενεργοποίηση
Η λειτουργία απενεργοποιεί αυτόματα τις
εστίες, εάν:

• όλες οι ζώνες μαγειρέματος
απενεργοποιούνται,
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• δεν ορίσετε καμία ρύθμιση θερμότητας ή
ρύθμιση θερμότητας ανεμιστήρα μετά την
ενεργοποίηση των εστιών,

• χύθηκε κάτι ή έχετε τοποθετήσει κάτι
επάνω στο χειριστήριο για περισσότερο
από 10 δευτερόλεπτα (ένα σκεύος, ένα
πανί, κ.λπ.). Ακούγεται ένα σήμα και οι
εστίες απενεργοποιούνται. Αφαιρέστε το
αντικείμενο ή καθαρίστε το χειριστήριο.

• η συσκευή υπερθερμαίνεται (π.χ. όταν μια
κατσαρόλα βράζει στεγνή). Αφήστε τη
ζώνη μαγειρέματος να κρυώσει πριν
χρησιμοποιήσετε ξανά τις εστίες.

• δεν απενεργοποιήσετε μια ζώνη
μαγειρέματος ή δεν αλλάξετε τη ρύθμιση
θερμότητας. Μετά από κάποιο χρονικό
διάστημα, οι εστίες απενεργοποιούνται.

Η σχέση μεταξύ της ρύθμισης θερμότητας
και του χρόνου μετά τον οποίο η συσκευή
απενεργοποιείται:

Ρύθμιση ζεστάματος Οι εστίες απενεργο‐
ποιούνται μετά από

1 - 2 6 ώρες

3 - 4 5 ώρες

5 4 ώρες

6 - 9 1,5 ώρα

7.2 Παύση
Η λειτουργία αυτή ρυθμίζει όλες τις ζώνες
μαγειρέματος που λειτουργούν στη
χαμηλότερη ρύθμιση ισχύος.

Όταν η λειτουργία είναι ενεργή, το  και το
 μπορούν να χρησιμοποιηθούν. Όλα τα

άλλα σύμβολα στον πίνακα χειριστηρίων είναι
κλειδωμένα.
Η λειτουργία δεν διακόπτει τις λειτουργίες του
χρονοδιακόπτη.
1. Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία:

πιέστε το .
.Η σκάλα μαγειρέματος έχει μειωθεί στη θέση
1.
2. Για να απενεργοποιήσετε τη

λειτουργία: πιέστε το .
Εμφανίζεται η προηγούμενη ρύθμιση
ζεστάματος .

7.3 Κλείδωμα
Μπορείτε να κλειδώσετε το χειριστήριο ενώ οι
εστίες λειτουργούν. Αποτρέπει την ακούσια
αλλαγή της ρύθμισης θερμότητας.
Επιλέξτε πρώτα τη ρύθμιση θερμότητας.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
πιέστε το .
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
πιέστε το .

Η λειτουργία απενεργοποιείται όταν
απενεργοποιείτε τις εστίες.

7.4 Διάταξη ασφαλείας για παιδιά
Αυτή η λειτουργία αποτρέπει την ακούσια
λειτουργία της εστίας.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
πιέστε το . Μη ρυθμίσετε κάποια ρύθμιση
θερμότητας. Πιέστε παρατεταμένα το  για 3
δευτερόλεπτα, μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη
πάνω από το σύμβολο. Απενεργοποιήστε τις
εστίες με το .

Η λειτουργία παραμένει ενεργή όταν
απενεργοποιείτε την εστία. Η ένδειξη
πάνω από  ανάβει.

Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
πιέστε το . Μη ρυθμίζετε καμία ρύθμιση
θερμότητας. Πιέστε παρατεταμένα το  για 3
δευτερόλεπτα, μέχρι να σβήσει η ένδειξη
πάνω από το σύμβολο. Απενεργοποιήστε τις
εστίες με το .
Μαγείρεμα με ενεργοποιημένη τη
λειτουργία: πιέστε το , στη συνέχεια,
πιέστε το  για 3 δευτερόλεπτα, μέχρι να
σβήσει η ένδειξη πάνω από το σύμβολο.
Μπορείτε να λειτουργήσετε τις εστίες. Όταν
απενεργοποιείτε τις εστίες με  τη
λειτουργία, η λειτουργία ενεργοποιείται ξανά.
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7.5 Bridge

Η λειτουργία ενεργοποιείται όταν το
σκεύος καλύπτει τα κέντρα των δύο
ζωνών. Για περισσότερες πληροφορίες
σχετικά με τη σωστή τοποθέτηση των
μαγειρικών σκευών, ανατρέξτε στην
ενότητα «Χρήση των ζωνών
μαγειρέματος».
Η λειτουργία δεν είναι ενεργή όταν
λειτουργεί το SenseBoil®.

Αυτή η λειτουργία συνδέει δύο αριστερές
ζώνες μαγειρέματος και λειτουργούν ως μία.
Αρχικά, ορίστε τη ρύθμιση θερμότητας για τη
μία από τις αριστερές ζώνες μαγειρέματος.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
αγγίξτε το . Για να ορίσετε ή να μεταβάλλετε
τη ρύθμιση θερμότητας, αγγίξτε έναν από
τους αισθητήρες ελέγχου.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
αγγίξτε το . Οι ζώνες μαγειρέματος
λειτουργούν ανεξάρτητα.

7.6 Hob²Hood
Είναι μια προηγμένη αυτόματη λειτουργία η
οποία συνδέει τις εστίες με έναν ειδικό
απορροφητήρα. Τόσο οι εστίες όσο και ο
απορροφητήρας διαθέτουν πομποδέκτη
υπέρυθρου σήματος. Η ταχύτητα του
ανεμιστήρα καθορίζεται αυτόματα με βάση τη
ρύθμιση της λειτουργίας και τη θερμοκρασία
του θερμότερου μαγειρικού σκεύους στις
εστίες. Μπορείτε επίσης να χειριστείτε τον
ανεμιστήρα χειροκίνητα με τη χρήση των
εστιών.

Για τους περισσότερους απορροφητήρες,
το σύστημα τηλεχειρισμού είναι
απενεργοποιημένο αρχικά.
Ενεργοποιήστε το προτού
χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία. Για
περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε
στο εγχειρίδιο χρήστη του
απορροφητήρα.

Αυτόματη χρήση της λειτουργίας
Για να λειτουργήσετε τη λειτουργία αυτόματα,
ρυθμίστε την αυτόματη λειτουργία στη θέση
H1 – H6. Οι εστίες είναι αρχικά ρυθμισμένες
σε H5. Ο απορροφητήρας αντιδρά όποτε
χρησιμοποιείτε τις εστίες. Οι εστίες
αναγνωρίζουν τη θερμοκρασία του μαγειρικού
σκεύους αυτόματα και ρυθμίζουν την
ταχύτητα του ανεμιστήρα.
Αυτόματες λειτουργίες

 Αυτόμα‐
τος φωτι‐
σμός
φούρνου

Βρασμό
ς1)

Τηγάνισμ
α2)

H0 Απενεργο‐
ποίηση

Απενεργο‐
ποίηση

Απενεργο‐
ποίηση

H1 Έναρξη Απενεργο‐
ποίηση

Απενεργο‐
ποίηση

H2 3) Έναρξη Ταχύτητα
ανεμιστήρα
1

Ταχύτητα
ανεμιστήρα
1

H3 Έναρξη Απενεργο‐
ποίηση

Ταχύτητα
ανεμιστήρα
1

H4 Έναρξη Ταχύτητα
ανεμιστήρα
1

Ταχύτητα
ανεμιστήρα
1

H5 Έναρξη Ταχύτητα
ανεμιστήρα
1

Ταχύτητα
ανεμιστήρα
2

H6 Έναρξη Ταχύτητα
ανεμιστήρα
2

Ταχύτητα
ανεμιστήρα
3

1) Οι εστίες ανιχνεύουν τη διαδικασία βρασμού και
ενεργοποιούν την ταχύτητα του ανεμιστήρα ανάλογα με
την αυτόματη λειτουργία.
2) Οι εστίες ανιχνεύουν τη διαδικασία τηγανίσματος και
ενεργοποιούν την ταχύτητα του ανεμιστήρα ανάλογα με
την αυτόματη λειτουργία.
3) Αυτή η λειτουργία ενεργοποιεί τον ανεμιστήρα και
τον φωτισμό και δεν εξαρτάται από τη θερμοκρασία.

Αλλαγή της αυτόματης λειτουργίας
1. Απενεργοποιήστε τις εστίες.
2. Πατήστε  για 3 δευτερόλεπτα. Η οθόνη

ανάβει και σβήνει.
3. Πατήστε  για 3 δευτερόλεπτα.
4. Πιέστε το  μερικές φορές μέχρι να

ανάψει το H.
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5. Πιέστε το  του χρονοδιακόπτη για να
επιλέξετε μια αυτόματη λειτουργία.

Για να λειτουργήσετε τον απορροφητήρα
απευθείας από τον πίνακα
απορροφητήρα, απενεργοποιήστε την
αυτόματη λειτουργία.

Όταν ολοκληρώσετε το μαγείρεμα και
απενεργοποιήσετε τις εστίες, ο
ανεμιστήρας απορροφητήρα μπορεί να
λειτουργεί ακόμα για λίγο χρονικό
διάστημα. Μετά από αυτό το διάστημα, το
σύστημα απενεργοποιεί τον ανεμιστήρα
αυτόματα και σας αποτρέπει από ακούσια
ενεργοποίηση του για τα επόμενα 30
δευτερόλεπτα.

Χειροκίνητη λειτουργία του ανεμιστήρα
απορροφητήρα
Μπορείτε, επίσης, να χρησιμοποιήσετε τη
λειτουργία χειροκίνητα. Για να το κάνετε αυτό,
πιέστε το  όταν οι εστίες είναι
ενεργοποιημένες. Αυτό απενεργοποιεί την
αυτόματη χρήση της λειτουργίας και σας

επιτρέπει να αλλάξετε χειροκίνητα την
ταχύτητα ανεμιστήρα. Όταν πατάτε το ,
αυξάνετε την ταχύτητα ανεμιστήρα κατά μία
θέση. Όταν φθάσετε σε ένα επίπεδο εντατικής
λειτουργίας και πατήσετε ξανά το , θα
ρυθμίσετε την ταχύτητα ανεμιστήρα σε 0, το
οποίο απενεργοποιεί τον ανεμιστήρα
απορροφητήρα. Για να ξεκινήσετε πάλι τον
ανεμιστήρα με ταχύτητα ανεμιστήρα 1, πιέστε
το .

Για να ενεργοποιήσετε την αυτόματη
λειτουργία, απενεργοποιήστε τις εστίες
και ενεργοποιήστε πάλι.

Ενεργοποίηση του φωτισμού φούρνου
Μπορείτε να ρυθμίσετε τις εστίες για αυτόματη
ενεργοποίηση του φωτισμού φούρνου όταν
τις ενεργοποιείτε. Για να το κάνετε αυτό,
ρυθμίστε την αυτόματη λειτουργία σε H1 – H6.

Το φως στον απορροφητήρα
απενεργοποιείται 2 λεπτά μετά την
απενεργοποίηση των εστιών.

8. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την
Ασφάλεια.

8.1 Μαγειρικά σκεύη

Στις επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος, ένα
ισχυρό ηλεκτρομαγνητικό πεδίο
δημιουργεί τη θερμότητα στο μαγειρικό
σκεύος πολύ γρήγορα.

Χρησιμοποιείτε τις επαγωγικές ζώνες
μαγειρέματος με κατάλληλα μαγειρικά σκεύη.
• Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση και

να βελτιώσετε την απόδοση των ζωνών, το
μαγειρικό σκεύος πρέπει να είναι όσο το
δυνατόν πιο παχύ και επίπεδο.

• Βεβαιωθείτε ότι οι βάσεις των σκευών είναι
καθαρές και στεγνές προτού τα
τοποθετήσετε στην επιφάνεια των εστιών.

• Να προσέχετε πάντα να μην ολισθαίνετε ή
τρίβετε τα μαγειρικά σκεύη στις άκρες του
γυαλιού , καθώς μπορεί να θρυμματιστεί ή
να υποστεί ζημιά η γυάλινη επιφάνεια.

Υλικό μαγειρικού σκεύους
• κατάλληλο: χυτοσίδηρος, χάλυβας,

χάλυβας εμαγιέ, ανοξείδωτος χάλυβας,
πολυστρωματική βάση (με κατάλληλη
σήμανση από τον κατασκευαστή).

• μη κατάλληλο: αλουμίνιο, χαλκός,
μπρούντζος, γυαλί, κεραμικό, πορσελάνη.

Το μαγειρικό σκεύος είναι κατάλληλο για
επαγωγική εστία εάν:
• το νερό βράζει πολύ γρήγορα σε ζώνη

ρυθμισμένη στην υψηλότερη σκάλα
μαγειρέματος.
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• ένας μαγνήτης έλκεται από το κάτω μέρος
του μαγειρικού σκεύους.

Διαστάσεις μαγειρικού σκεύους
• Οι επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος

προσαρμόζονται αυτόματα στη διάσταση
της βάσης του μαγειρικού σκεύους.
Ανατρέξτε στα "Τεχνικά χαρακτηριστικά" >
"Προδιαγραφές ζωνών μαγειρέματος" για
τις σωστές διαστάσεις μαγειρικού σκεύους.
Τοποθετείτε τα μαγειρικά σκεύη στο κέντρο
της επιλεγμένης ζώνης μαγειρέματος.

• Η απόδοση μιας ζώνης μαγειρέματος
σχετίζεται με τη διάμετρο του μαγειρικού
σκεύους. Για βέλτιστη μεταφορά
θερμότητας, χρησιμοποιείτε μαγειρικά
σκεύη με διάμετρο βάσης παρόμοια με το
μέγεθος της ζώνης μαγειρέματος (δηλ. η
μέγιστη τιμή διαμέτρου μαγειρικού σκεύους
στα "Τεχνικά στοιχεία" > "Προδιαγραφές
ζωνών μαγειρέματος").
– Ένα μαγειρικό σκεύος με διάμετρο

μικρότερη από το μέγεθος μίας
συγκεκριμένης ζώνης μαγειρέματος
λαμβάνει μόνο μέρος της ενέργειας
που παράγεται από τη ζώνη
μαγειρέματος κάτι που οδηγεί σε πιο
αργό ζέσταμα.

– Για λόγους που σχετίζονται τόσο με
την ασφάλεια όσο και με τα βέλτιστα
αποτελέσματα μαγειρέματος, μην
χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη
μεγαλύτερα από εκείνα που
υποδεικνύονται στις «Προδιαγραφές
ζωνών μαγειρέματος». Αποφύγετε την
τοποθέτηση του μαγειρικού σκεύους
κοντά στον πίνακα χειριστηρίων κατά
τη διάρκεια της διαδικασίας
μαγειρέματος. Αυτό μπορεί να
επηρεάσει τη λειτουργία του πίνακα
χειριστηρίων ή να ενεργοποιήσει
ακούσια λειτουργίες εστιών.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Τεχνικά
στοιχεία».

8.2 Θόρυβοι κατά τη λειτουργία

Οι θόρυβοι αυτοί είναι φυσιολογικοί και
δεν υποδεικνύουν κάποια δυσλειτουργία.
Οι θόρυβοι των μαγειρικών σκευών
μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το υλικό
των μαγειρικών σκευών και το επίπεδο
ισχύος.

Θόρυβοι σχετικά με τα μαγειρικά σκεύη:
• θόρυβος ραγίσματος: τα μαγειρικά σκεύη

έχουν κατασκευαστεί από διαφορετικά
υλικά (κατασκευή τριών στρωμάτων).

• ήχος σφυρίγματος: χρησιμοποιείτε τη ζώνη
μαγειρέματος με υψηλή ισχύ και τα
μαγειρικά σκεύη έχουν κατασκευαστεί από
διαφορετικά υλικά (κατασκευή τριών
στρωμάτων).

• βουητό: χρησιμοποιείτε υψηλή ισχύ.
Θόρυβοι που σχετίζονται με τις εστίες:
• κροτάλισμα: πραγματοποιείται ηλεκτρική

μεταγωγή.
• συριγμό, βόμβο: ο ανεμιστήρας λειτουργεί.
• ρυθμικός ήχος: ανιχνεύεται μαγειρικό

σκεύος.

8.3 Öko Timer (Χρονοδιακόπτης
εξοικονόμησης ενέργειας)
Για την εξοικονόμηση ενέργειας, η αντίσταση
της ζώνης ψησίματος απενεργοποιείται πριν
ηχήσει ο χρονοδιακόπτης. Η διαφορά στον
χρόνο λειτουργίας εξαρτάται από τη σκάλα
μαγειρέματος και τη διάρκεια της λειτουργίας
μαγειρέματος.

8.4 Απλοποιημένος οδηγός
μαγειρέματος
Η σχέση μεταξύ της σκάλας μαγειρέματος
μιας ζώνης και της κατανάλωσής της σε
ενέργεια δεν είναι γραμμική. Η αύξηση της
σκάλας μαγειρέματος δεν είναι ανάλογη της
αύξησης της κατανάλωσης ενέργειας. Αυτό
σημαίνει ότι μια ζώνη μαγειρέματος με
ενδιάμεση σκάλα μαγειρέματος καταναλώνει
λιγότερη από τη μισή ενέργειά της.

Τα δεδομένα στον πίνακα είναι
αποκλειστικά για οδηγίες.
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Ρύθμιση ζεστά‐
ματος

Χρησιμοποιήστε το για: Χρόνος
(λεπ.)

Συμβουλές

1 Διατηρήστε το μαγειρεμένο φαγητό ζε‐
στό.

εάν χρειά‐
ζεται

Τοποθετήστε ένα καπάκι στο μαγειρικό
σκεύος.

1 - 2 Σάλτσα ολλαντέζ: λιώστε βούτυρο, σο‐
κολάτα, ζελατίνη.

5 - 25 Ανακατεύετε κατά διαστήματα.

2 Στερεοποίηση: ομελέτα, ψητά αυγά. 10 - 40 Μαγειρέψτε με το καπάκι.

2 - 3 Σιγοβράσιμο ρυζιού και φαγητών με
βάση το γάλα, ζέσταμα έτοιμων φαγη‐
τών.

25 - 50 Προσθέστε υγρά σε τουλάχιστον δι‐
πλάσια ποσότητα από το ρύζι, ανακα‐
τεύετε μόλις περάσει ο μισός χρόνος
τις συνταγές που περιέχουν γάλα.

3 - 4 Λαχανικά, ψάρι, κρέας στον ατμό. 20 - 45 Προσθέστε μερικές κουταλιές νερό.
Ελέγξτε την ποσότητα νερού κατά τη
διάρκεια της διαδικασίας.

4 - 5 Πατάτες στον ατμό και άλλα λαχανικά. 20 - 60 Καλύψτε το κάτω μέρος της κατσαρό‐
λας με 1-2 cm νερού. Ελέγξτε τη στάθ‐
μη του νερού κατά τη διάρκεια της δια‐
δικασίας. Διατηρείτε το καπάκι στην
κατσαρόλα.

4 - 5 Μαγειρέψτε μεγαλύτερες ποσότητες
τροφίμων, σούπες και φαγητά κατσα‐
ρόλας.

60 - 150 Έως 3 l υγρό συν τα υλικά.

6 - 7 Ρόδισμα στο τηγάνι: σνίτσελ,
μοσχαρίσιο cordon bleu, μπριζόλες,
μπιφτέκια, λουκάνικα, συκώτι, κουρ‐
κούτι, αυγά, κρέπες, ντόνατς.

εάν χρειά‐
ζεται

Όταν χρειάζεται, γυρίστε το.

7 - 8 Δυνατό τηγάνισμα, Hash Browns, κομ‐
μάτια παντσέτας, μπριζόλες.

5 - 15 Όταν χρειάζεται, γυρίστε το.

9 Βράσιμο νερού, βράσιμο ζυμαρικών, σοτάρισμα κρέατος (γκούλας, κρέας στην κατσαρόλα),
τηγανιτές πατάτες.

Βράσιμο μεγάλης ποσότητας νερού. η επιλογή PowerBoost είναι ενεργοποιημένη.

8.5 Υποδείξεις και Συμβουλές για το
Hob²Hood
Όταν χρησιμοποιείτε την εστία με τη
λειτουργία:
• Προστατέψτε τον πίνακα του

απορροφητήρα από το άμεσο ηλιακό φως.
• Μην τοποθετείτε φωτισμό αλογόνου στον

πίνακα του απορροφητήρα.
• Μην καλύπτετε το χειριστήριο των εστιών.
• Μη διακόπτετε το σήμα ανάμεσα στις

εστίες και τον απορροφητήρα (π.χ. με το
χέρι, κάποια χειρολαβή μαγειρικού
σκεύους ή με κάποια ψηλή κατσαρόλα).
Δείτε την εικόνα.

Ο απορροφητήρας που εικονίζεται
παρακάτω προορίζεται μόνο για σκοπούς
απεικόνισης.
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Άλλες τηλεχειριζόμενες συσκευές
ενδέχεται να παρεμποδίσουν το σήμα.
Μη χρησιμοποιείτε άλλες τέτοιες
συσκευές κοντά στις εστίες ενώ το
Hob²Hood είναι ενεργοποιημένο.

Απορροφητήρες με τη λειτουργία
Hob²Hood
Για να βρείτε την πλήρη σειρά
απορροφητήρων που λειτουργούν με αυτήν
τη λειτουργία, ανατρέξτε στον ιστότοπο των
καταναλωτών μας. Οι απορροφητήρες AEG
που δουλεύουν με αυτήν τη λειτουργία πρέπει
να φέρουν το σύμβολο .

9. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την
Ασφάλεια.

9.1 Γενικές πληροφορίες
• Καθαρίζετε την εστία μετά από κάθε

χρήση.
• Χρησιμοποιείτε πάντα μαγειρικά σκεύη με

καθαρή βάση.
• Οι γρατζουνιές ή οι σκούροι λεκέδες στην

επιφάνεια δεν επηρεάζουν τον τρόπο
λειτουργίας της εστίας.

• Χρησιμοποιείτε ειδικό καθαριστικό,
κατάλληλο για την επιφάνεια της εστίας.

• Χρησιμοποιείτε πάντα μια ξύστρα που
συνιστάται για εστίες με γυάλινη επιφάνεια.
Χρησιμοποιήστε την ξύστρα μόνο ως
πρόσθετο εργαλείο για τον καθαρισμό του
τζαμιού μετά την βασική διαδικασία
καθαρισμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μη χρησιμοποιείτε μαχαίρια ή άλλα
αιχμηρά, μεταλλικά εργαλεία για τον
καθαρισμό της γυάλινης επιφάνειας.

9.2 Καθαρισμός της εστίας
• Αφαιρέστε αμέσως: λιωμένο πλαστικό,

πλαστική μεμβράνη, αλάτι, ζάχαρη και
φαγητά που περιέχουν ζάχαρη, καθώς σε
αντίθετη περίπτωση η βρομιά μπορεί να
προκαλέσει ζημιά στις εστίες. Προσέχετε
ώστε να μην προκληθούν εγκαύματα.
Χρησιμοποιήστε την ειδική ξύστρα εστιών
στη γυάλινη επιφάνεια υπό οξεία γωνία και
μετακινήστε τη λεπίδα επάνω στην
επιφάνεια.

• Απομακρύνετε όταν η εστία είναι
αρκετά κρύα: στίγματα αλάτων, νερού,
λεκέδες από λίπη, γυαλιστερός μεταλλικός
αποχρωματισμός. Καθαρίστε την εστία με
ένα υγρό πανί και μη διαβρωτικό
απορρυπαντικό. Μετά τον καθαρισμό,
σκουπίστε τις εστίες με ένα μαλακό πανί.

• Αφαιρέστε γυαλιστερούς μεταλλικούς
αποχρωματισμούς: χρησιμοποιήστε ένα
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διάλυμα νερού με ξύδι και καθαρίστε τη
γυάλινη επιφάνεια με ένα πανί.

10. ΕΠΊΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανατρέξτε στα κεφάλαια σχετικά με την
Ασφάλεια.

10.1 Τι να κάνετε αν...

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση
Δεν μπορείτε να ενεργοποιήσετε
ή να λειτουργήσετε τις εστίες.

Οι εστίες δεν είναι συνδεδεμένες σε
ηλεκτρική παροχή ή δεν είναι σωστά
συνδεδεμένες.

Ελέγξτε εάν οι εστίες είναι σωστά συν‐
δεδεμένες στην ηλεκτρική παροχή.

 Έχει καεί η ασφάλεια. Βεβαιωθείτε ότι η ασφάλεια είναι η αιτία
της δυσλειτουργίας. Αν η ασφάλεια πέ‐
φτει επανειλημμένα, επικοινωνήστε με
ηλεκτρολόγο που διαθέτει τα κατάλλη‐
λα προσόντα.

 Δεν έχετε ρυθμίσει τη σκάλα μαγειρέ‐
ματος για 60 δευτερόλεπτα.

Ενεργοποιήστε τις εστίες ξανά και ρυθ‐
μίστε τη σκάλα μαγειρέματος σε λιγότε‐
ρο από 60 δευτερόλεπτα.

 Αγγίξατε ταυτόχρονα 2 ή περισσότε‐
ρα πεδία αφής.

Αγγίξτε μόνο ένα πεδίο αφής.

 Είναι ενεργοποιημένη η επιλογή
Παύση.

Ανατρέξτε στην ενότητα «Παύση».

 Υπάρχει νερό ή λεκέδες λίπους στον
πίνακα ελέγχου.

Καθαρίστε τον πίνακα ελέγχου.

Ακούγεται ένα συνεχόμενο ηχητι‐
κό σήμα.

Η ηλεκτρική σύνδεση είναι εσφαλμέ‐
νη.

Αποσυνδέστε τις εστίες από την ηλεκ‐
τρική παροχή. Ζητήστε από ηλεκτρο‐
λόγο που διαθέτει τα κατάλληλα προ‐
σόντα να ελέγξει την εγκατάσταση.

Δεν μπορείτε να επιλέξετε τη μέγι‐
στη σκάλα μαγειρέματος για μία
από τις ζώνες μαγειρέματος.

Οι άλλες ζώνες καταναλώνουν την
μέγιστη διαθέσιμη ισχύ.
Οι εστίες σας λειτουργούν κανονικά.

Μειώστε τη ρύθμιση θερμοκρασίας των
άλλων ζωνών μαγειρέματος που είναι
συνδεδεμένες στην ίδια φάση. Ανα‐
τρέξτε στο κεφάλαιο «Διαχείριση
ισχύος».

Ακούγεται ηχητικό σήμα και οι
εστίες απενεργοποιούνται.
Μόλις απενεργοποιηθούν οι
εστίες ακούγεται ένα ηχητικό σή‐
μα.

Έχετε τοποθετήσει κάτι σε ένα ή πε‐
ρισσότερα πεδία αφής.

Αφαιρέστε τα αντικείμενα από τα πεδία
αφής.

Οι εστίες απενεργοποιούνται. Έχετε τοποθετήσει κάτι στο πεδίο

αφής .

Αφαιρέστε το αντικείμενο από το πεδίο
αφής.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση
Δεν ανάβει η ένδειξη υπολειπόμε‐
νης θερμότητας.

Η ζώνη δεν είναι ζεστή επειδή λει‐
τούργησε μόνο για σύντομο χρονικό
διάστημα ή επειδή ο αισθητήρας έχει
υποστεί ζημιά.

Αν η ζώνη έχει λειτουργήσει επαρκώς
ώστε να είναι ζεστή, μιλήστε με το
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

Η επιλογή Hob²Hood δεν λειτουρ‐
γεί.

Έχετε καλύψει τον πίνακα ελέγχου. Αφαιρέστε το αντικείμενο από τον πί‐
νακα ελέγχου.

 Χρησιμοποιείτε μια πολύ ψηλή κα‐
τσαρόλα που εμποδίζει το σήμα.

Χρησιμοποιήστε μια μικρότερη κατσα‐
ρόλα, αλλάξτε τη ζώνη μαγειρέματος ή
λειτουργήστε τον απορροφητήρα χει‐
ροκίνητα.

Ο πίνακας χειριστηρίων γίνεται
ζεστός στην αφή.

Το μαγειρικό σκεύος είναι πολύ με‐
γάλο ή το τοποθετείτε πολύ κοντά
στον πίνακα χειριστηρίων.

Τοποθετείτε τα μεγάλα μαγειρικά σκεύη
στις πίσω ζώνες αν είναι δυνατό.

Δεν υπάρχει ήχος όταν αγγίζετε
τα πεδία αφής του χειριστηρίου.

Οι ήχοι είναι απενεργοποιημένοι. Ενεργοποιήστε τους ήχους. Ανατρέξτε
στο κεφάλαιο «Καθημερινή χρήση».

Ανάβει η ένδειξη πάνω από το

σύμβολο .

Είναι ενεργοποιημένη η επιλογή Διά‐
ταξη ασφαλείας για παιδιά ή Κλείδω‐
μα.

Ανατρέξτε στις ενότητες «Συσκευή
ασφαλείας για παιδιά» και «Κλείδω‐
μα».

Αναβοσβήνει η μπάρα χειριστη‐
ρίων.

Δεν έχει τοποθετηθεί μαγειρικό
σκεύος στη ζώνη ή η ζώνη δεν καλύ‐
πτεται πλήρως.

Τοποθετήστε το μαγειρικό σκεύος στη
ζώνη μαγειρέματος έτσι ώστε να την
καλύπτει πλήρως.

 Το μαγειρικό σκεύος είναι ακατάλλη‐
λο.

Χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη κατάλ‐
ληλα για επαγωγικές εστίες. Ανατρέξτε
στο κεφάλαιο «Υποδείξεις και συμβου‐
λές».

 Η διάμετρος της βάσης του μαγειρι‐
κού σκεύους είναι πολύ μικρή για τη
ζώνη.

Χρησιμοποιήστε μαγειρικό σκεύος σω‐
στών διαστάσεων. Ανατρέξτε στο κε‐
φάλαιο «Τεχνικά στοιχεία».

Το ζέσταμα διαρκεί πολλή ώρα. Το μαγειρικό σκεύος είναι πολύ μι‐
κρό και λαμβάνει μόνο ένα μέρος της
ισχύος που παράγεται από τη ζώνη
μαγειρέματος.

Για βέλτιστη μεταφορά θερμότητας,
χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη με διά‐
μετρο βάσης παρόμοια με το μέγεθος
της ζώνης μαγειρέματος (δηλ. η μέγι‐
στη τιμή διαμέτρου μαγειρικού σκεύους
στα "Τεχνικά στοιχεία" > "Προδιαγρα‐
φές ζωνών μαγειρέματος").

 και  εμφανίζονται ταυτό‐
χρονα.

Η ισχύς είναι πολύ χαμηλή εξαιτίας
ακατάλληλου σκεύους ή άδειας κα‐
τσαρόλας.

Χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο τύπο
μαγειρικού σκεύους. Ανατρέξτε στο κε‐
φάλαιο «Υποδείξεις και συμβουλές»
και «Τεχνικά στοιχεία».
Μην ενεργοποιείτε καμία ζώνη με άδειο
σκεύος πάνω της.

 και  εμφανίζονται ταυτό‐
χρονα.

Το σκεύος είναι άδειο ή περιέχει κά‐
ποιο υγρό εκτός νερού, π.χ. λάδι.

Αποφεύγετε τη χρήση με υγρά διαφο‐
ρετικά από το νερό.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 135

                         136 / 350                         135 / 348                         136 / 350



Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

 και  εμφανίζονται ταυτό‐
χρονα.

Υπάρχει πολύ ή λίγο νερό στο
σκεύος.
Βράσατε φαγητό διαφορετικό από
νερό και πατάτες. Το σημείο βρα‐
σμού μετατοπίστηκε χρονικά και η
λειτουργία SenseBoil® δεν μπόρεσε
να λειτουργήσει κανονικά.

Βράζετε νερό και πατάτες μόνο χρησι‐
μοποιώντας SenseBoil®. Ανατρέξτε
στην ενότητα «Υποδείξεις και συμβου‐
λές».

Ακούγεται ένα ήχος «μπιπ», οι

ενδείξεις πάνω από το  ανα‐
βοσβήνουν και η λειτουργία
SenseBoil® δεν ξεκινά.

Καμία από τις ζώνες μαγειρέματος
δεν είναι έτοιμη προς χρήση με τη
λειτουργία SenseBoil®. Υπάρχει
υπολειπόμενη θερμότητα στις ζώνες
μαγειρέματος που θέλετε να επιλέξε‐
τε ή χρησιμοποιούνται ακόμα.

Ολοκληρώστε τις προηγούμενες μαγει‐
ρικές σας δραστηριότητες και επιλέξτε
μια ελεύθερη ζώνη μαγειρέματος χωρίς
υπολειπόμενη θερμότητα.

Η επιλογή SenseBoil® δεν λει‐
τουργεί.

Το επίπεδο ισχύος των εστιών είναι
πολύ χαμηλό.

Ρυθμίστε το επίπεδο ισχύος σε υψηλό‐
τερη τιμή. Βεβαιωθείτε ότι η επιλεγμένη
ισχύς ταιριάζει στην οικιακή εγκατάστα‐
ση ασφαλειών. Ανατρέξτε στο κεφά‐
λαιο «Πριν από την πρώτη χρήση» "
Περιορισμός ισχύος".

Ανάβει η ένδειξη  και ένας
αριθμός.

Έχει εκδηλωθεί κάποιο σφάλμα στις
εστίες.

Απενεργοποιήστε την εστία και ενεργο‐
ποιήστε την ξανά μετά από 30 δευτε‐

ρόλεπτα. Αν η ένδειξη  εμφανιστεί
ξανά, αποσυνδέστε τις εστίες από την
ηλεκτρική παροχή. Μετά από 30 δευτε‐
ρόλεπτα, συνδέστε και πάλι τις εστίες.
Αν το πρόβλημα επιμένει, επικοινωνή‐
στε με ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο
Σέρβις.

10.2 Εάν δεν μπορείτε να βρείτε
λύση...
Εάν δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το
πρόβλημα μόνοι σας, επικοινωνήστε με τον
αντιπρόσωπό μας ή το Εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Σέρβις. Αναφέρετε τα στοιχεία από την
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.
Βεβαιωθείτε ότι έχετε θέσει σε λειτουργία

σωστά την εστία. Σε αντίθετη περίπτωση, το
σέρβις από τεχνικό ή αντιπρόσωπο θα
χρεώνεται και κατά τη διάρκεια ισχύος της
εγγύησης. Οι πληροφορίες σχετικά με την
περίοδο της εγγύησης και τα
Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Σέρβις βρίσκονται
στο φυλλάδιο της εγγύησης.

11. ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ
11.1 Πινακίδα τεχνικών
χαρακτηριστικών

Μοντέλο TI64IB10FB: Κωδικός Προϊόντος (PNC) 949 598 386 00
Τύπος 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Επαγωγή 7.35 kW Κατασκευάζεται στην: Γερμανία
Αρ. σειρ, ................ 7.35 kW
AEG  
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11.2 Προδιαγραφές ζώνης μαγειρέματος

Ζώνη μαγειρέ‐
ματος

Ονομαστική
ισχύς (μέγιστη
ρύθμιση θερμότη‐
τας) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost μέ‐
γιστη διάρκεια
[λεπ]

Διάμετρος μαγει‐
ρικού σκεύους
[mm]

Εμπρός αριστερά 2300 3200 10 125 - 210

Πίσω αριστερά 2300 3200 10 125 - 210

Εμπρός δεξιά 1400 2500 4 125 - 145

Πίσω δεξιά 1800 2800 10 145 - 180

Η ισχύς των ζωνών μαγειρέματος μπορεί να
διαφέρει σε κάποιο μικρό εύρος από τα
δεδομένα του πίνακα. Αλλάζει με το υλικό και
τις διαστάσεις του σκεύους μαγειρέματος.
Για βέλτιστη μεταφορά θερμότητας και
αποτελέσματα μαγειρέματος, χρησιμοποιείτε

μαγειρικά σκεύη με διάμετρο βάσης παρόμοια
με το μέγεθος της ζώνης μαγειρέματος (δηλ. η
μέγιστη τιμή διαμέτρου μαγειρικού σκεύους
στον πίνακα). Μην χρησιμοποιείτε μαγειρικά
σκεύη μεγαλύτερης διαμέτρου από αυτήν της
ζώνης μαγειρέματος.

12. ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΉ ΑΠΌΔΟΣΗ
12.1 Πληροφορίες Προϊόντος σύμφωνα με τον Κανονισμό περί
οικολογικού σχεδιασμού της ΕΕ

Ταυτότητα μοντέλου TI64IB10FB

Τύπος εστίας Εντοιχισμένη εστία

Αριθμός ζωνών μαγειρέματος 4

Τεχνολογία θέρμανσης Επαγωγή

Διάμετρος κυκλικών ζωνών μαγειρέματος (Ø) Εμπρός αριστερά
Πίσω αριστερά
Εμπρός δεξιά

Πίσω δεξιά

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Κατανάλωση ενέργειας ανά ζώνη μαγειρέματος (EC
electric cooking)

Εμπρός αριστερά
Πίσω αριστερά
Εμπρός δεξιά

Πίσω δεξιά

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Κατανάλωση ενέργειας από την εστία (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Οικιακές ηλεκτρικές
συσκευές μαγειρέματος - Μέρος 2: Εστίες -
Μέθοδοι μέτρησης της απόδοσης.
Οι μετρήσεις ενέργειας που αναφέρονται στην
περιοχή μαγειρέματος αναγνωρίζονται από τις
ενδείξεις των αντίστοιχων ζωνών
μαγειρέματος.

12.2 Εστίες εξοικονόμησης
Μπορείτε να εξοικονομείτε ενέργεια κατά τη
διάρκεια του καθημερινού μαγειρέματος αν
ακολουθήσετε τις παρακάτω συμβουλές.
• Όταν ζεσταίνετε νερό, να χρησιμοποιείτε

μόνο την ποσότητα που χρειάζεστε.
• Εάν είναι δυνατό, τοποθετείτε πάντα τα

καπάκια στα μαγειρικά σκεύη.
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• Τοποθετείτε τα μαγειρικά σκεύη απευθείας
στο κέντρο της ζώνης μαγειρέματος.

• Χρησιμοποιείτε την υπολειπόμενη
θερμότητα για να διατηρείτε το φαγητό
ζεστό ή για να το λιώσετε.

12.3 Πληροφορίες προϊόντος για την κατανάλωση ισχύος και τον μέγιστο
χρόνο επίτευξης της κατάλληλης λειτουργίας χαμηλής ισχύος

Κατανάλωση ισχύος στην κατάσταση εκτός λειτουργίας 0.3 W

Μέγιστος χρόνος που απαιτείται ώστε ο εξοπλισμός να επιτύχει αυτόματα την κατάλ‐
ληλη λειτουργία χαμηλής ισχύος

2 λεπ

13. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ
Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το
σύμβολο . Τοποθετήστε τα υλικά
συσκευασίας σε κατάλληλα δοχεία για
ανακύκλωση. Συμβάλετε στην προστασία του
περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας
ανακυκλώνοντας τις άχρηστες ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές. Μην απορρίπτετε με

τα οικιακά απορρίμματα συσκευές που
φέρουν το σύμβολο . Επιστρέψτε το
προϊόν στην τοπική σας μονάδα
ανακύκλωσης ή επικοινωνήστε με τη δημοτική
αρχή.
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Esiet sveicināti AEG pasaulē! Pateicamies jums, ka iegādājāties
mūsu ierīci.

saņemtu lietošanas ieteikumus un brošūras, kā arī traucējummeklēšanas, servisa un
remonta informāciju:
www.aeg.com/support

Izmaiņu tiesības rezervētas.
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1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms ierīces uzstādīšanas un lietošanas rūpīgi izlasiet
pievienotos norādījumus. Ražotājs neatbild par
savainojumiem un bojājumiem, kas radušies ierīces
nepareizas uzstādīšanas vai izmantošanas rezultātā.
Glabājiet šīs instrukcijas drošā, pieejamā vietā, lai tās varētu
izmantot nākotnē.

1.1 Bērnu un paši jūtīgu personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un cilvēki

ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai
pieredzes un zināšanu trūkumu atbildīgas personas
uzraudzībā vai, ja tie ir informēti par ierīces drošu lietošanu
un izprot potenciālos riskus. Bērniem no līdz 8 gadu
vecumam un personām ar ļoti plašu un sarežģītu invaliditāti
jāliedz piekļuve ierīcei, ja vien tos nepārtraukti neuzrauga.
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• Bērni ir jāuzrauga, lai tie nerotaļātos ar ierīci.
• Neļaujiet bērniem tuvoties iepakojumam un atbrīvojieties no

tā pienācīgā veidā.
• UZMANĪBU: Ierīce un tās pieejamās detaļas lietošanas

laikā sakarst. Neļaujiet bērniem un mājdzīvniekiem atrasties
ierīces tuvumā, kad tā tiek lietota vai atdziest.

• Ja ierīcei ir bērnu drošības ierīce, tā jāaktivizē.
• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un veikt tās apkopi bez uzraudzības.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce paredzēta tikai ēdiena gatavošanai.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai izmantošanai mājas apstākļos un

telpās.
• Šo ierīci var izmantot birojos, viesnīcu viesu numuros,

pansiju viesu numuros, lauku viesu mājās un citās līdzīgās
uzturēšanās vietās, kurās izmantošana nepārsniedz (vidējo)
mājsaimniecības lietošanas intensitāti.

• UZMANĪBU: Ierīce un tās pieejamās detaļas lietošanas
laikā sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

• UZMANĪBU: Gatavojot uz plīts ēdienu ar taukiem vai eļļu
bez pieskatīšanas, var izcelties ugunsgrēks.

• Dūmi liecina par pārkaršanu. Nekādā gadījumā
neizmantojiet ūdeni ēdiena gatavošanas uguns nodzēšanai.
Izslēdziet ierīci un apklājiet liesmu ar, piemēram, uguns
segu vai vāku.

• UZMANĪBU: ierīci nedrīkst barot caur ārējo komutācijas
ierīci, piemēram, taimeri, vai pievienot to sistēmai, kuru
regulāri ieslēdz un izslēdz inženiertehniskā nodrošinājuma
sistēma.

• BRĪDINĀJUMS: Gatavošanas process ir jāuzrauga (pat
automātiskās gatavošanas funkcijas). Īss gatavošanas
process jāuzrauga nepārtraukti.

• UZMANĪBU: Aizdegšanās risks: neuzglabājiet priekšmetus
uz gatavošanas virsmām.
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• Nenovietojiet uz plīts virsmas metāla priekšmetus,
piemēram, nažus, dakšas, karotes un vākus, jo tie var
sakarst.

• Nelietojiet ierīci pirms tās iebūvēšanas.
• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet tvaika tīrītāju.
• Pēc lietošanas izslēdziet plīts virsmas sildelementu,

izmantojot tā vadības slēdzi, un nepaļaujieties uz
gatavošanas trauka noteicēju.

• UZMANĪBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisājusi,
izslēdziet ierīci, lai novērstu iespējamo elektrības triecienu.
Ja ierīce ir pieslēgta strāvas padeves avotam tiešā veidā,
izmantojot savienojuma kārbu, noņemiet drošinātāju, lai
atvienotu ierīci no strāvas padeves avota. Jebkurā gadījumā
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

• Lai izvairītos no negadījumiem, strāvas padeves vada
bojājuma gadījumā tas jānomaina ražotājam, autorizētajam
servisam vai līdzīgi kvalificētam speciālistam.

• UZMANĪBU: Izmantojiet tikai tos plīts aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierīces ražotājs vai kuri norādīti lietošanas
instrukcijā kā lietošanai piemēroti vai kuri ir iestrādāti ierīcē.
Nepiemērotu plīts aizsargu lietošana var izraisīt
negadījumus.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
2.1 Uzstādīšana

BRĪDINĀJUMS!
Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti
speciālisti.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Ievērojiet kopā ar ierīci piegādātās

uzstādīšanas norādes.
• Nodrošiniet starp blakus uzstādītām

ierīcēm piemērotu attālumu.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības
cimdus un slēgtus apavus.

• Apstrādājiet nozāģētās skapīša virsmas ar
hermetizējošu līdzekli, lai nepieļautu
piebriešanu mitruma ietekmē.

• Aizsargājiet ierīces apakšu no tvaika un
mitruma.

• Neuzstādiet ierīci blakus durvīm vai zem
logiem. Tas jāievēro, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu ēdiena gatavošanas
trauki.

• Katrai ierīcei apakšā ir dzesēšanas
ventilators.

• Ja ierīce tiek uzstādīta virs atvilktnes:
– Neglabājiet mazus priekšmetus vai

papīra lapas, kuras varētu izvilkt,
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tādējādi sabojājot dzesēšanas
ventilatorus vai dzesēšanas sistēmu.

– Starp ierīces apakšdaļu un atvilktnē
esošajiem priekšmetiem atstājiet
vismaz 2 cm attālumu.

• Noņemiet visus atdalošos paneļus, kas
uzstādīti skapīti zem ierīces.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam

BRĪDINĀJUMS!
Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

• Visi elektriskie savienojumi jāveic
kvalificētam elektriķim.

• Ierīci jāiezemē .
• Pirms jebkādu darbību veikšanas

pārliecinieties, ka ierīce ir atvienota no
strāvas padeves.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē
norādītie parametri atbilst elektrotīkla
parametriem.

• Pārbaudiet, vai ierīce ir pareizi uzstādīta.
Vaļīgs vai neatbilstošs strāvas vads vai
kontaktdakša (ja tāda ir) var izraisīt
kontakta pārmērīgu sakaršanu.

• Izmantojiet pareizu elektrības padeves
vadu.

• Neļaujiet elektrības padeves vadam
satīties.

• Nodrošiniet, ka tiek uzstādīta trieciena
aizsardzība.

• Kabeļa stiprinājumam izmantojiet vada
atslogotāju.

• Pieslēdzot ierīci rozetei, pārliecinieties, ka
elektrības vads vai kontaktdakša (ja tāda
ir) nepieskaras ierīces karstajām daļām vai
ēdiena gatavošanas traukiem.

• Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinātājus.

• Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu
kontaktspraudni (ja tāds ir) un strāvas
kabeli. Sazinieties ar mūsu pilnvaroto
servisa centru vai elektriķi, lai nomainītu
bojātu strāvas kabeli.

• Daļas, kas nodrošina aizsardzību pret
elektrošoku no strāvu vadošiem un
izolētajiem elementiem, jānostiprina tā, lai
tos nevarētu noņemt bez instrumentiem.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstādīšanas beigās. Pārbaudiet, vai
pēc uzstādīšanas kontaktspraudnim var
brīvi piekļūt.

• Ja kontaktligzda ir vaļīga, neievietojiet tajā
kontaktspraudni.

• Nekad neatslēdziet ierīci no tīkla, velkot
aiz strāvas kabeļa. Vienmēr velciet aiz
kontaktspraudņa.

• Ir jāizmanto atbilstošas izolācijas ierīces:
automātslēdži, drošinātāji (no turētājiem
izskrūvējami drošinātāji), zemējuma
noplūdes automātslēdži un savienotāji.

• Elektroinstalācijā jābūt izolācijas ierīcei,
kas ļauj atvienot ierīci no visiem
elektrotīkla poliem. Izolācijas ierīcē
atstarpei starp kontaktiem jābūt vismaz
3 mm.

• Ja E3 kods parādās ekrānā, nekavējoties
atvienojiet plīts virsmu un pārbaudiet, vai
elektroenerģijas pieslēgums un tīkla
spriegums ir pareizi.

2.3 Lietošana

BRĪDINĀJUMS!
Savainojumu, apdegumu vai elektrošoka
risks.

• Nemainiet šī produkta specifikāciju.
• Pirms pirmās lietošanas, noņemiet visus

iesaiņojuma materiālus, uzlīmes un
aizsargplēvi (ja tādi ir).

• Pārliecinieties, ka ierīces ventilācijas
atveres nav nosprostotas.

• Lietošanas laikā neatstājiet ierīci bez
uzraudzības.

• Pēc katras izmantošanas reizes iestatiet
gatavošanas zonu stāvoklī “Izslēgts”.

• Nenovietojiet galda piederumus un
gatavošanas trauku vākus uz gatavošanas
zonām. Tie var sakarst.

• Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām, vai ja
ierīce nonākusi saskarē ar ūdeni.

• Nelietojiet ierīci kā darba virsmu vai
uzglabāšanai paredzētu virsmu.

• Ja ierīces virsma ir ieplaisājusi,
nekavējoties atvienojiet ierīci no strāvas
padeves. Tas novērsīs elektrošoka risku.

• Ierīces darbināšanas laikā lietotājiem ar
elektrokardiostimulatoru jāturas vismaz
30 cm attālumā no indukcijas gatavošanas
zonām.

• Ievietojot pārtiku karstā eļļā, tā var
izšļakstīties.

• Neizmantojiet alumīnija foliju vai citus
materiālus starp gatavošanas virsmu un
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ēdiena gatavošanas traukiem, ja vien
ierīces ražotājs nav norādījis citādāk.

• Izmantojiet tikai šai ierīcei ražotāja
ieteiktos papildpiederumus.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ugunsgrēka un sprādziena risks.

• Uzkarsēti tauki un eļļa var radīt
uzliesmojošu tvaiku. Gatavošanas laikā
netuviniet taukvielas un eļļu atklātai
liesmai vai sakarsētiem priekšmetiem.

• Augstā temperatūrā uzkarsētas eļļas
izdalītie tvaiki var pēkšņi uzliesmot.

• Pārtikas atliekas saturoša izmantotā eļļa
var uzliesmot zemākā temperatūrā nekā
pirmreizējas lietošanas eļļa.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām
piesūcinātus priekšmetus.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ierīces bojājumu risks.

• Neturiet karstus ēdiena gatavošanas
traukus uz vadības paneļa.

• Nedrīkst novietot karstu pannas vāku uz
plīts stikla virsmas.

• Ēdiena gatavošanas laikā neļaujiet ēdiena
gatavošanas traukiem vārīties tukšiem.

• Ievērojiet piesardzību, lai neļautu
priekšmetiem vai gatavošanas traukiem
nokrist uz ierīces. Tas var sabojāt virsmu.

• Neieslēdziet gatavošanas zonas ar
tukšiem gatavošanas traukiem vai bez
tiem.

• Gatavošanas trauki, kas ražoti no čuguna
vai ar bojātu apakšu var radīt skrāpējumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Pārvietojot priekšmetus uz gatavošanas
virsmas, vienmēr tos paceliet.

2.4 Apkope un tīrīšana
• Regulāri tīriet ierīci, lai novērstu virsmas

materiāla sabojāšanos.
• Pirms tīrīšanas izslēdziet ierīci un ļaujiet tai

atdzist.
• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet ūdens

smidzinātāju un tvaika tīrītāju.
• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu drānu.

Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas
līdzekļus. Neizmantojiet abrazīvus
izstrādājumus, abrazīvus sūkļus,
šķīdinātājus vai metāla priekšmetus, ja
vien nav norādīts citādi.

2.5 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās
rezerves daļas.

• Informācija par šajā produktā esošo lampu
(lampām) un atsevišķi nopērkamajām
rezerves lampām: Šīs lampas ir
paredzētas ekstremāliem fiziskajiem
apstākļiem, piemēram, temperatūrai,
vibrācijai, mitrumam, mājsaimniecības
ierīcēs vai paredzētas informēšanai par
ierīces darbības statusu. Tās nav
paredzētas citiem lietošanas veidiem un
nav piemērotas mājsaimniecības telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizācija

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Sazinieties ar vietējām iestādēm, lai
noskaidrotu, kā utilizēt ierīci.

• Atvienojiet ierīci no strāvas padeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli netālu no ierīces

un utilizējiet to.

3. UZSTĀDĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

3.1 Pirms uzstādīšanas
Pirms plīts uzstādīšanas pierakstiet zemāk
informāciju, kas norādīta uz datu plāksnītes.
Tehnisko datu plāksnīte atrodas plīts apakšā.

Sērijas numurs ...........................
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3.2 Iebūvējamas plītis
Lietojiet iebūvējamās plītis tikai pēc tam, kad
tās ir pareizi iebūvētas virtuves mēbelēs un
darba virsmās atbilstoši spēkā esošiem
standartiem.

3.3 Strāvas padeves kabelis
• Plīts virsma ir aprīkota ar strāvas padeves

kabeli.
• Lai nomainītu bojātu strāvas vadu,

izmantojiet kabeli: H05V2V2-F, kas ir
izturīgs 90 °C vai augstākā temperatūrā.
Atsevišķam vadam ir jābūt minimālam
šķērsgriezumam atbilstoši tālāk sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietējo servisa
centru. Strāvas padeves kabeļa nomaiņu
drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis.

BRĪDINĀJUMS!
Visi elektrisko savienojumu darbi ir
jāveic kvalificētam elektriķim.

UZMANĪBU!
Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudņus ir aizliegti.

UZMANĪBU!
Neurbiet un nelodējiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.

UZMANĪBU!
Neveidojiet kabeļa savienojumus bez
kabeļa gala uzmavas.

Vienfāzes pieslēgums
1. Atvienojiet kabeļa gala uzmavu no

melnās, brūnās un zilās krāsas vadiem.
2. Noņemiet daļu izolācijas no brūnās,

melnās un zilās krāsas vadu galiem.
3. Savienojiet melnās un brūnās krāsas

vadu galus.
4. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz

savienotā vada gala (nepieciešams īpašs
instruments).

5. Savienojiet divu zilo vadu galus.
6. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz

savienotā vada gala (nepieciešams īpašs
instruments).

Divfāzu pieslēgums
1. Atvienojiet kabeļa gala uzmavu no zilās

krāsas vadiem.
2. Noņemiet daļu izolācijas no zilās krāsas

vadu galiem
3. Savienojiet divu zilo vadu galus.
4. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz

savienotā vadu gala (nepieciešams īpašs
instruments).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Divfāzu pieslēgums 400 V2N~ Vienfāzes pieslēgums: 220 -
240 V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² vai 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² vai 3 x 4 mm²
Dzeltens — zaļš Dzeltens — zaļš Dzeltens — zaļš

N Zils un zils N Zils un zils N Zils un zils

L1 Melns L1 Melns L Melns un brūns

L2 Brūns L2 Brūns   
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3.4 Montāža
Uzstādot plīts virsmu zem tvaika nosūcēja,
skatiet minimālo nepieciešamo attālumu starp
ierīcēm tvaika nosūcēja uzstādīšanas
instrukcijās.

min.

50mm

min.

500mm

Ja ierīce tiek uzstādīta virs atvilktnes, plīts
virsmas ventilācija gatavošanas procesa laikā
var uzsildīt atvilktnē glabātos priekšmetus.

min. 50

Meklējiet video pamācību “AEG indukcijas
plīts virsmas uzstādīšana — uzstādīšana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmāk redzamajā
attēlā norādīto nosaukumu.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
4.1 Gatavošanas virsmas izkārtojums

1

2

1

1

1

1 Indukcijas gatavošanas zona
2 Vadības panelis

Detalizētu informāciju par gatavošanas
zonu izmēriem skatiet sadaļā "Tehniskie
dati".
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4.2 Vadības paneļa izkārtojums

5 6 7 8 10

1 11234

9

Ierīces vadībai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skaņas signāli norāda uz
aktivizētām funkcijām.

Senso‐
ra
lauks

Funkcija Apraksts

1 Ieslēgts / Izslēgts Lai aktivizētu vai deaktivizētu ierīci.

2 Pauze Funkcijas aktivizēšanai un deaktivizēšanai.

3 Taimeris Funkcijas iestatīšana.

4  / - Paildzina vai saīsina laiku.

5 - Taimera displejs Rāda laiku minūtēs.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Lai automātiski noregulētu ūdens tempera‐

tūru, lai tas nepārvārītos pāri katla malām, kad sas‐
niegts vārīšanās punkts.

7 Bridge Funkcijas aktivizēšanai un deaktivizēšanai.

8 Hob²Hood Lai aktivizētu un deaktivizētu funkcijas manuālo režīmu.

9 - Vadības josla Iestata sildīšanas pakāpi.

10 PowerBoost Lai ieslēgtu funkciju.

11 Bloķētājs / Bērnu drošības sistēma Vadības paneļa bloķēšanai/atbloķēšanai.

4.3 Displeja indikatori

Indikators Apraksts

 + cipars Radušies darbības traucējumi.

 /  / OptiHeat Control (trīs darbību atlikušā siltuma indikators): turpināt gatavošanu / uzturēt
siltumu / atlikušais siltums.
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5. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS REIZES

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

5.1 Jaudas ierobežojums
Jaudas ierobežojums nosaka, cik daudz
jaudas virsma lieto kopā, ievērojot mājas
elektroinstalācijas drošinātāju ierobežojumus.
Plīts ir iestatīta uz augstāko iespējamo jaudas
līmeni pēc noklusējuma.
Lai samazinātu vai palielinātu jaudas
līmeni:
1. Ieejiet izvēlnē, nospiediet un turiet

nospiestu  3 sekundes. Tad nospiediet
un turiet nospiestu .

2. Nospiediet  taimera priekšpusē līdz
parādās .

3. Nospiediet  /  taimera priekšpusē, lai
iestatītu jaudas līmeni.

4. Nospiediet , lai izietu.

Jaudas līmeņi
Skatiet sadaļu "Tehniskie dati".

UZMANĪBU!
Pārliecinieties, ka mājokļa drošinātāji
spēj izturēt izvēlēto jaudu.

UZMANĪBU!
Ja jaudas līmenis ir 2000 W vai zemāks,
jūs nevarat aktivizēt SenseBoil®.

• P73 – 7350 W
• P15 – 1500 W
• P20 – 2000 W
• P25 – 2500 W
• P30 – 3000 W
• P35 – 3500 W
• P40 – 4000 W
• P45 – 4500 W
• P50 – 5000 W
• P60 – 6000 W

6. IERĪCES IZMANTOŠANA IKDIENĀ

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

6.1 Aktivizācija un deaktivizācija
Turiet nospiestu , lai aktivizētu vai
deaktivizētu plīts virsmu.

6.2 Katlu noteikšana
Šī funkcija norāda gatavošanas trauku
atrašanos uz plīts virsmas un deaktivizē
gatavošanas zonas, ka gatavošanas laikā
attiecīgajā gatavošanas zonā netiek
konstatēta gatavošanas trauka klātesamība.
Novietojot gatavošanas trauku uz
gatavošanas zonas pirms karsēšanas
iestatījuma atlasīšanas, vadības joslā iedegas
indikators virs atzīmes 0.

Noņemot gatavošanas trauku no aktivizētas
gatavošanas zonas un īslaicīgi novietojot to
citviet, sāk mirgot virs attiecīgās vadības
joslas esošie indikatori. Nenovietojot
gatavošanas trauku atpakaļ uz aktivizētās
gatavošanas zonas 120 sekunžu laikā,
attiecīgā gatavošanas zona tiek automātiski
deaktivizēta.
Lai atsāktu gatavošanu, novietojiet
gatavošanas trauku atpakaļ uz gatavošanas
zonām, pirms beidzas norādītais gaidīšanas
laiks.

6.3 Gatavošanas zonu lietošana
Lieciet ēdiena gatavošanas traukus izvēlētās
zonas centrā. Indukcijas gatavošanas zonas
automātiski pielāgojas ēdiena gatavošanas
trauka dibena izmēram.
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Lai nodrošinātu optimālu siltumpārnesi,
lietojiet ēdiena gatavošanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir līdzīgs gatavošanas
zonas diametram (t. i., maksimālais
izmērs ēdiena gatavošanas traukiem, kas
norādīts sadaļā "Tehniskie dati" >
"Gatavošanas zonu specifikācija").
Pārbaudiet, vai ēdiena gatavošanas
trauks ir piemērots lietošanai ar
indukcijas plīts virsmas. Lai iegūtu
plašāku informāciju par ēdiena
gatavošanas veidiem, skatiet sadaļu
Padomi un ieteikumi.

Varat gatavot, izmantojot lielāku ēdiena
gatavošanas trauku, novietojot to uz divām
gatavošanas zonām vienlaikus, izmantojot
Bridge funkciju. Ēdiena gatavošanas traukam
ir jābūt novietotam uz abu zonu centriem,
taču ne pāri zonas apzīmējumam. Ja ēdiena
gatavošanas trauks atrodas starp abiem
centriem, funkcija Bridge netiks aktivizēta.

6.4 Karsēšanas iestatījums

1. Nospiediet vēlamo karsēšanas
iestatījumu vadības joslā.

Iepriekš norādītie indikatori virs vadības joslas
parādās līdz atlasītajam karsēšanas
iestatījuma līmenim.
2. Lai izslēgtu gatavošanas zonu, nospiediet

0.

6.5 PowerBoost
Šī funkcija piegādā vairāk jaudas indukcijas
gatavošanas zonām. Šo funkciju var aktivizēt
indukcijas gatavošanas zonai tikai uz īsu
laiku. Pēc tam indukcijas gatavošanas zona
automātiski pārslēdzas atpakaļ uz augstāko
sildīšanas pakāpi.

Skatiet sadaļu "Tehniskie dati".

Lai aktivizētu funkciju gatavošanas zonai:
pieskarieties 
Lai izslēgtu funkciju: nomainiet sildīšanas
pakāpi.

6.6 OptiHeat Control (trīspakāpju
atlikušā siltuma indikators)

BRĪDINĀJUMS!

 /  /  Kamēr indikators turpina
degt, pastāv apdegumu risks no atlikušā
karstuma.

Indukcijas gatavošanas zonas rada
gatavošanas procesam nepieciešamo siltumu
tieši ēdiena gatavošanas trauka pamatnē.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarotā karstuma.
Indikatori sāk degt, kad gatavošanas zona ir
karsta. Tie parāda pašreiz izmantoto
gatavošanas zonu atlikušā siltuma pakāpi:

 — turpināt gatavošanu,

 — siltuma uzturēšana,

 — atlikušais siltums.
Indikatori var arī iedegties:
• blakus esošajām gatavošanas zonām, pat

ja tās neizmatojat,
• ja uz aukstas gatavošanas zonas tiek

novietoti karsti gatavošanas trauki,
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• kad gatavošanas virsma ir izslēgta, bet
gatavošanas zona joprojām ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavošanas zona ir
atdzisusi.

6.7 Taimera iespējas

Laika atskaites taimeris
Šo funkciju var izmantot, lai norādītu, cik ilgi
gatavošanas zonai būtu jādarbojas vienas
vārīšanas reizes laikā.
Iestatiet atlasītās gatavošanas zonas
karsēšanas iestatījumu un pēc tam iestatiet
funkciju.

1. Nospiediet . Taimera displejā parādās
00.

2. Nospiediet  vai , lai iestatītu laiku
(00–99 minūtes).

3. Nospiediet , lai iedarbinātu taimeri, vai
uzgaidiet 3 sekundes. Taimeris sāk laika
atskaiti.

Lai mainītu laiku: atlasiet gatavošanas zonu
ar  un nospiediet  vai .
Lai deaktivizētu funkciju: atlasiet
gatavošanas zonu ar  un nospiediet .
Atlikušais laiks tiek skaitīts atpakaļ līdz 00.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skaņas signāls un mirgo 00. Gatavošanas
zona tiks deaktivizēta. Nospiediet jebkuru
simbolu, lai izslēgtu skaņas signālu un
mirgojošos ciparus.

Laika atgādinājums
Šo funkciju var lietot, kad plīts ir ieslēgta un
gatavošanas zonas nestrādā. Karsēšanas
iestatījums rāda 00.

1. Nospiediet .
2. Piespiediet  vai , lai iestatītu laiku.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skaņas signāls un mirgo 00. Nospiediet
jebkuru simbolu, lai izslēgtu skaņas signālu
un mirgojošos ciparus.

Lai deaktivizētu funkciju: nospiediet  un
. Atlikušais laiks tiks skaitīts atpakaļ līdz 00.

6.8 Jaudas pārvaldība
Ja ir aktivizētas vairākas zonas un patērētā
jauda pārsniedz strāvas padeves
ierobežojumu, tad šī funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavošanas zonām. Plīts virsma
kontrolē karstuma iestatījumus, lai aizsargātu
mājokļa elektroinstalācijas drošinātājus.
• Ja plīts virsma sasniedz maksimāli

pieejamo strāvas apjomu (skatiet tehnisko
datu plāksnīti), gatavošanas zonu jauda
tiek automātiski samazināta.

• Prioritāte vienmēr tiek piešķirta pirmās
atlasītās gatavošanas zonas karsēšanas
iestatījumam. Atlikusī jauda tiks sadalīta
starp pārējām gatavošanas zonām
atbilstoši atlases kārtībai.

• Gatavošanas zonām ar samazinātu jaudu
vadības josla iemirgojas un rāda
maksimālos iespējamos karsēšanas
iestatījumus.

• Uzgaidiet, līdz displejs pārstāj mirgot, vai
samaziniet pēdējās atlasītās gatavošanas
zonas karstuma iestatījumu. Gatavošanas
zonas turpinās darboties samazinātā
karstuma iestatījumā. Nepieciešamības
gadījumā varat manuāli mainīt
gatavošanas zonu karsēšanas
iestatījumus.

6.9 SenseBoil®
Funkcija automātiski noregulē ūdens
temperatūru, lai tas nepārvārītos pāri katla
malām, kad sasniegts vārīšanās punkts.

Ja gatavošanas zonai, kuru vēlaties
lietot, ir atlikušais siltums (  /  / ),
atskan skaņas signāls un funkcija
neaktivizējas.
Funkcija nedarbojas ar nepiedegošiem
ēdiena gatavošanas traukiem.

UZMANĪBU!
Neizmantojiet šo funkciju ar tukšiem
ēdiena gatavošanas traukiem.
Neatstājiet plīts virsmu bez uzraudzības,
kamēr darbojas funkcija.

1. Ar aukstu ūdeni piepildītus katlus (1–5 l
ūdens) novietojiet uz pieejamām
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gatavošanas zonām, kurām vēlaties
aktivizēt funkciju.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas
gatavošanas zonas, funkcija aktivizējas
automātiski.
2. Pieskarieties pie , lai aktivizētu plīts

virsmu.
3. Lai aktivizētu funkciju, pieskarieties pie

.
Virs gatavošanas zonām, kuras jūs pašlaik
varat lietot ar funkciju, parādās mirgojošs
indikators .
4. Pieskarieties jebkurā vietā uz izvēlētās

gatavošanas zonas slīdņa.
Funkcija aktivizējas.
Kad funkcija ieslēdzas, indikatori virs slīdņa
iedegas un sākas animācija.

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavošanas zonām 5 sekunžu laikā,
funkcija deaktivizējas automātiski.

Kad ūdens sāk vārīties, no plīts virsmas
atskan skaņas signāls, un sildīšanas pakāpe
automātiski pāriet uz noklusējuma
gatavošanas uz lēnas uguns līmeni.
Lai izslēgtu funkciju pirms ūdens sācis
vārīties, pieskarieties  vai 0.
Lai izslēgtu funkciju, kad ūdens sācis vārīties,
pieskarieties slīdnim un noregulējiet
sildīšanas pakāpi manuāli.
Aktivizējot Pauze vai noņemot katlu, funkcija
izslēdzas.
Iestatot Laika atskaites taimeris vienai no
gatavošanas zonām un ja iestatītais laiks
beidzas pirms ūdens sācis vārīties, funkcija
izslēdzas automātiski.
Padomi un ieteikumi
• Funkcija vislabāk ir piemērota, lai uzvārītu

ūdeni un kartupeļus.
• Funkcija var nedarboties pareizi,

izmantojot tējkannas vai espreso katliņus.
• Uzpildiet pusi vai trīs ceturtdaļas katla ar

aukstu krāna ūdeni, atstājot tukšus 4 cm
no katla augšas. Nelietojiet mazāk kā 1 l
un vairāk nekā 5 l ūdens. Ūdens (vai
ūdens un kartupeļu) kopējam svaram jābūt

1–5 kg robežās.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Lai panāktu vislabākos rezultātus, vāriet
tikai veselus, nemizotus vidēja izmēra
kartupeļus. Nesalieciet kartupeļus pārāk
blīvi.

• Uzsildīšanas fāzes laikā izvairieties no
aktīvas citu katlu maisīšanas un paralēliem
gatavošanas procesiem (piem., cepšanas
vai vārīšanas) uz citām gatavošanas
zonām.

• Centieties neradīt ārējas vibrācijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
tālruni blakus plīts virsmai), kad darbojas
funkcija.

• Atkarībā no ēdiena veida un gatavošanas
traukiem var pielāgot sildīšanas pakāpi,
kad ūdens sācis vārīties.

• Kad ūdens sācis vārīties, pievienojiet sāli.
• Izmantojiet vāku, lai taupītu

elektroenerģiju.

6.10 Izvēlnes struktūra
Tabulā redzama pamata izvēlnes struktūra.
Lietotāja iestatījumi
Sim‐
bols

Iestatījums: Iespējamās opci‐
jas

b Skaņa Ieslēgts / Izslēgts (--)

P Jaudas ierobežo‐
jums

15 - 73

H Tvaika nosūcēja re‐
žīms

0 - 6

E Brīdinājumu / kļūdu
vēsture

Neseno brīdinājumu /
kļūdu saraksts.

Lai ieietu lietotāja iestatījumos: nospiediet
un turiet nospiestu  3 sekundes. Pēc tam
nospiediet un turiet nospiestu . Iestatījumi
parādās taimerī, kas atrodas pa kreisi no
gatavošanas zonām.
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Pārvietošanās pa izvēlni: izvēlni veido
iestatījumu simbols un vērtība. Simbols
iedegas aizmugurējā taimerī, bet vērtība
parādās priekšējā taimerī. Lai pārvietotos pa
iestatījumiem, priekšējā taimerī nospiediet .
Lai mainītu iestatījuma vērtību, priekšējā
taimerī nospiediet  vai .

Lai izietu no izvēlnes: nospiediet .

OffSound Control
Jūs varat ieslēgt/izslēgt skaņas signālus
sadaļā Izvēlne > Lietotāja iestatījumi.

Skatīt sadaļu “Izvēlnes struktūra”.

Kad skaņas signāli ir izslēgti, signāli joprojām
atskan, kad:
• jūs skarat ;
• beidzas taimerī iestatītais laiks,
• jūs nospiežat neaktīvu simbolu.

7. PAPILDFUNKCIJAS
7.1 Automātiskā izslēgšanās
Funkcija automātiski izslēdz plīts virsmu,
ja:
• visas gatavošanas zonas ir deaktivizētas,
• jūs neiestatāt nevienus karsēšanas

iestatījumus vai ventilatora darbības
ātruma iestatījumus pēc plīts virsmas
ieslēgšanas,

• izlejat vai novietojat kādu priekšmetu uz
vadības paneļa ilgāk nekā 10 sekundes
(piemēram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
signāls, un plīts virsma tiek deaktivizēta.
Noņemiet priekšmetu vai notīriet vadības
paneli.

• ierīce pārmērīgi sakarst (piemēram, kad
katls ir izvārījies sauss). Ļaujiet
gatavošanas zonai atdzist, pirms atkārtoti
izmantojat plīts virsmu.

• jūs neizslēdzat gatavošanas zonu vai
maināt karstuma iestatījumu. Pēc kāda
laika plīts virsma izslēdzas.

Attiecība starp karsēšanas iestatījumu un
laiku, pēc kura ierīce izslēdzas:

Karsēšanas iestatī‐
jums

Plīts virsma izslē‐
dzas pēc

1 - 2 6 stundām

3 - 4 5 stundām

5 4 stundām

6 - 9 pusotra stunda

7.2 Pauze
Šī funkcija visas darbojošās gatavošanas
zonas iestata zemākajā karsēšanas pakāpē.

Kad šī funkcija ir ieslēgta, var izmantot  un
. Visi pārējie simboli uz vadības paneļa ir

bloķēti.
Šī funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizētu funkciju, nospiediet .
Karsēšanas iestatījums ir samazināts līdz 1.
2. Lai izslēgtu funkciju, nospiediet .
Ieslēdzas iepriekšējais karsēšanas
iestatījums .

7.3 Bloķētājs
Jūs varat bloķēt vadības paneli plīts virsmas
darbības laikā. Tas novērš nejaušu sildīšanas
iestatījuma.
Vispirms iestatiet karstuma iestatījumu.

Lai aktivizētu funkciju, nospiediet .
Lai izslēgtu funkciju, atkārtoti nospiediet .

Funkcija tiek deaktivizēta, izslēdzot plīts
virsmu.

7.4 Bērnu drošības sistēma
Šī funkcija nepieļauj nejaušu plīts virsmas.
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Lai aktivizētu funkciju, nospiediet .
Neiestatiet nekādus karsēšanas iestatījumus.
Turiet nospiestu  3 sekundes, līdz iedegas
indikators virs simbola. Izslēdziet plīts virsmu,
nospiežot .

Kad plīts virsma tiek izslēgta, funkcija
joprojām ir aktīva. Indikators virs  ir
ieslēgts.

Lai deaktivizētu funkciju, nospiediet .
Neiestatiet nekādus karsēšanas iestatījumus.
Turiet nospiestu  3 sekundes, līdz izdziest
indikators virs simbola. Izslēdziet plīts virsmu,
nospiežot .
Gatavošana ar ieslēgtu funkciju: nospiediet

, pēc tam turiet nospiestu  3 sekundes,
līdz izdziest indikators virs simbola. Jūs variet
izmantot plīts virsmu. Kad izslēdzat plīts
virsmu ar , funkcija darbojas atkal.

7.5 Bridge

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegūtu papildu
informāciju par pareizu gatavošanas
trauku novietošanu, skatiet sadaļu
“Gatavošanas zonu lietošana”.
Funkcija nedarbojas, kamēr strādā
SenseBoil®.

Šī funkcija apvieno divas kreisās puses
gatavošanas zonas, un tās darbojas kā viena
zona.
Sākumā iestatiet sildīšanas pakāpi vienai no
kreisās puses gatavošanas zonām.

Lai ieslēgtu funkciju: nospiediet . Lai
iestatītu vai mainītu sildīšanas iestatījumus,
pieskarieties vienam no vadības sensoriem.
Lai deaktivizētu funkciju: pieskarieties pie

. Gatavošanas zonas darbojas atsevišķi.

7.6 Hob²Hood
Tā ir uzlabota funkcija, kas savieno plīts
virsmu un tvaika nosūcēju. Plīts virsmai un
tvaika nosūcējam ir infrasarkanā signāla
komunikācijas ierīce. Ventilatora ātrums tiek
noteikts automātiski, par pamatu ņemot
režīma iestatījumu un uz plīts izvietotā
karstākā ēdiena gatavošanas trauka
temperatūru. Ventilatoru var darbināt arī
manuāli, izmantojot plīts virsmu.

Vairumam tvaika nosūcēju tālvadības
sistēma sākotnēji tiek deaktivizēta.
Aktivizējiet to, pirms sākat izmantot
funkciju. Papildinformācija pieejama
tvaika nosūcēja lietotāja rokasgrāmatā.

Funkcijas automātiska darbināšana
Lai automātiski darbinātu funkciju, iestatiet
automātisko režīmu uz H1 – H6. Plīts virsma
sākotnēji ir iestatīta uz H5. Tvaika nosūcējs
reaģē ikreiz, kad sākat izmantot plīts virsmu.
Plīts virsma automātiski nosaka ēdiena
gatavošanas trauku temperatūru un attiecīgi
noregulē ventilatora ātrumu.
Automātiskie režīmi

 Automāti‐
skais ap‐
gaismo‐
jums

Vārīša‐
na1)

Cepša‐
na2)

H0 Izslēgts Izslēgts Izslēgts

H1 Ieslēgts Izslēgts Izslēgts

H2 3) Ieslēgts 1. ventilato‐
ra ātrums

1. ventilato‐
ra ātrums

H3 Ieslēgts Izslēgts 1. ventilato‐
ra ātrums

H4 Ieslēgts 1. ventilato‐
ra ātrums

1. ventilato‐
ra ātrums

H5 Ieslēgts 1. ventilato‐
ra ātrums

2. ventilato‐
ra ātrums
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 Automāti‐
skais ap‐
gaismo‐
jums

Vārīša‐
na1)

Cepša‐
na2)

H6 Ieslēgts 2. ventilato‐
ra ātrums

3. ventilato‐
ra ātrums

1) Plīts virsma konstatē vārīšanās procesu un aktivizē
ventilatora ātrumu saskaņā ar automātisko režīmu.
2) Plīts virsma konstatē cepšanās procesu un aktivizē
ventilatora ātrumu saskaņā ar automātisko režīmu.
3) Šis režīms aktivizē ventilatoru un apgaismojumu, un
tas nav atkarīgs no temperatūras.

Automātiskā režīma maiņa
1. Izslēdziet plīts virsmu.
2. Nospiediet  3 sekunžu garumā.

Displejs ieslēdzas un izslēdzas.
3. Nospiediet  3 sekunžu garumā.
4. Pāris reizes piespiediet , līdz iedegas 

H.
5. Piespiediet taimera vadīklas , lai

izvēlētos automātisko režīmu.

Lai darbinātu tvaika nosūcēju tieši no
tvaika nosūcēja paneļa, deaktivizējiet
funkcijas automātisko režīmu.

Pabeidzot gatavošanu un deaktivizējot
plīts virsmu, tvaika nosūcēja ventilators
var turpināt darboties noteiktu laiku. Pēc
tam sistēma deaktivizē ventilatoru
automātiski un neļauj jums nejauši
aktivizēt ventilatoru nākamo 30 sekunžu
laikā.

Ventilatora ātruma manuāla darbināšana
Funkciju var darbināt arī manuāli. Lai to
izdarītu, piespiediet , kad plīts virsma ir
ieslēgta. Tas deaktivizē funkcijas automātisko
darbināšanu un ļauj manuāli mainīt
ventilatora ātrumu. Nospiežot , jūs
paaugstināt ventilatora ātrumu par vienu
līmeni. Sasniedzot intensīvo līmeni un
nospiežot vēlreiz , jūs iestatīsiet ventilatora
ātrumu uz 0, kas deaktivizēs tvaika nosūcēja
ventilatoru. Lai atkal iedarbinātu ventilatoru ar
ventilatora ātrumu 1, piespiediet .

Lai aktivizētu funkcijas automātisko
darbināšanu, izslēdziet plīts virsmu un
ieslēdziet to vēlreiz.

Apgaismojuma ieslēgšana
Jūs varat iestatīt, lai plīts virsma automātiski
ieslēgtu apgaismojumu, ikreiz, kad jūs
ieslēdzat plīts virsmu. Lai to izdarītu, iestatiet
automātisko režīmu uz H1 – H6.

Tvaika nosūcēja apgaismojums
deaktivizējas 2 minūtes pēc plīts virsmas
izslēgšanas.

8. PADOMI UN IETEIKUMI

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

8.1 Ēdiena gatavošanas trauki

Indukcijas gatavošanas zonām spēcīgs
elektromagnētiskais lauks rada karstumu
ēdiena gatavošanas traukos ļoti ātri.
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Izmantojot indukcijas gatavošanas zonas,
lietojiet piemērotus ēdiena gatavošanas
traukus.
• Lai novērstu pārkaršanu un uzlabotu zonu

veiktspēju, ēdiena gatavošanas traukiem
jābūt pēc iespējas biezākiem un
plakanākiem.

• Pirms ēdienu gatavošanas trauku
novietošanas uz plīts virsmas nodrošiniet,
lai trauku pamatnes būtu tīras un sausas.

• Vienmēr esiet piesardzīgi, lai nevilktu un
nebīdītu ēdiena gatavošanas traukus pa
stikla malām un stūriem jo tādējādi stikla
virsma var ieplīst vai sabojāties.

Ēdiena gatavošanas trauku materiāls
• piemērots: čuguns, tērauds, emaljēts

tērauds, nerūsējošs tērauds, daudzslāņu
dibens (ar atbilstošu ražotāja marķējumu).

• nepiemērots: alumīnijs, varš, misiņš,
stikls, keramika, porcelāns.

Ēdiena gatavošanas trauki ir piemēroti
indukcijas plīts virmai, ja:
• ūdens uzvārās ļoti ātri zonā, kurā iestatīta

augstākā sildīšanas pakāpe.
• pie ēdiena gatavošanas trauka dibena

pielīp magnēts.
Ēdiena gatavošanas trauku izmēri
• Indukcijas gatavošanas zonas automātiski

pielāgojas ēdiena gatavošanas trauka
dibena izmēram. Sk. sadaļu "Tehniskie
dati" > "Gatavošanas zonu specifikācija",
lai uzzinātu pareizos ēdiena gatavošanas
trauku izmērus. Ēdiena gatavošanas
traukus lieciet izvēlētās gatavošanas
zonas centrā.

• Gatavošanas zonas efektivitāte ir saistīta
ar ēdiena gatavošanas trauka diametru.
Lai nodrošinātu optimālu siltumpārnesi,
lietojiet ēdiena gatavošanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir līdzīgs gatavošanas
zonas diametram (t. i., maksimālais izmērs
ēdiena gatavošanas traukiem, kas
norādīts sadaļā "Tehniskie dati" >
"Gatavošanas zonu specifikācija").
– Ēdiena gatavošanas trauki ar mazāku

diametru par norādīto saņems tikai
daļu no gatavošanas zonas ģenerētās
jaudas, kas noved pie lēnākas
karsēšanas.

– Drošības apsvērumu dēļ un, lai
sasniegtu optimālus ēdiena
gatavošanas rezultātus, neizmantojiet

ēdiena gatavošanas traukus, kas
lielāki par sadaļā "Gatavošanas zonu
specifikācija" norādītajiem izmēriem.
Ēdiena gatavošanas laikā
nenovietojiet ēdiena gatavošanas
traukus pārāk tuvu vadības panelim.
Tas var ietekmēt vadības paneļa
darbību vai izraisīt nejaušu plīts
virsmas funkciju aktivizēšanu.

Skatiet sadaļu “Tehniskie dati”.

8.2 Trokšņi darbības laikā:

Šie trokšņi ir parasta parādība, tie
nenorāda, ka ir kādi darbības traucējumi.
Ēdiena gatavošanas trauku trokšņi var
atšķirties dažādiem materiāliem un pie
dažāda jaudas līmeņa.

Ēdiena gatavošanas trauku trokšņi:
• krakšķi: ēdiena gatavošanas trauks

izgatavots no dažādiem materiāliem
(„sendviča” uzbūve);

• svilpieni: tiek izmantota gatavošanas zona
ar augstu jaudas līmeni un ēdiena
gatavošanas trauks ir gatavots no
dažādiem materiāliem ("sendviča"
uzbūve).

• dūkoņa: tiek izmantots augsts jaudas
līmenis;

Plīts trokšņi:
• klikšķi: notiek elektrības pārslēgšana;
• svilpšana, dūkoņa: darbojas ventilators.
• ritmiska skaņa: noteikti ēdiena

gatavošanas trauki.

8.3 Öko Timer (Eko taimeris)
Lai ietaupītu enerģiju, gatavošanas zonas
sildelements tiek deaktivizēts pirms laika
atskaites signāla atskaņošanas. Darbības
laika un laika atskaites laika atšķirība ir
atkarīga no sildīšanas pakāpes līmeņa un
gatavošanas ilguma.

8.4 Vienkāršotas gatavošanas
norādes
Sakarība starp zonas sildīšanas pakāpi un tās
jaudas patēriņu nav lineāra. Sildīšanas
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pakāpes palielinājums nav proporcionāls
jaudas patēriņa palielinājumam. Tas nozīmē,
ka gatavošanas zona ar iestatītu vidējo
sildīšanas pakāpi darbojas ar mazāk nekā
pusi jaudas.

Datu tabulai ir tikai informatīvs raksturs.

Karsēšanas
iestatījums

Izmantojiet, lai: Laiks
(min.)

Padomi

1 Ēdiena uzturēšana siltumā. pēc nepie‐
ciešamī‐
bas

Uzlieciet gatavošanas traukam vāku.

1 - 2 Holandes mērce, kausēšana: sviests,
šokolāde, želatīns.

5 - 25 Periodiski apmaisiet.

2 Sacietēšana: gaisīgas omletes, ceptas
olas.

10 - 40 Gatavojiet traukā ar uzliktu vāku.

2 - 3 Vārīt rīsus un gatavot piena ēdienus uz
mazas uguns, uzsildīt pusfabrikātus.

25 - 50 Šķidruma daudzumam jābūt vismaz
divreiz lielākam nekā rīsu daudz‐
umam, maisiet ēdienus uz piena bā‐
zes gatavošanas laikā.

3 - 4 Dārzeņu, zivju, gaļas sautēšana. 20 - 45 Pievienojiet dažas ēdamkarotes
ūdens. Pārbaudiet ūdens daudzumu
gatavošanas procesa laikā.

4 - 5 Tvaicēti kartupeļi un citi dārzeņi. 20 - 60 Ielejiet trauka apakšā 1–2 cm ūdens.
Pārbaudiet ūdens līmeni gatavošanas
procesa laikā. Uzlieciet traukam vāku.

4 - 5 Lielāku ēdiena daudzumu, sautējumu
un zupu gatavošana.

60 - 150 Līdz 3 l šķidruma, plus sastāvdaļas.

6 - 7 Viegla cepšana: eskalops, teļa gaļas
šnicele, siteņi, kotletes, desiņas, ak‐
nas, miltu bāzes mērce, olas, pankū‐
kas, virtuļi.

pēc nepie‐
ciešamī‐
bas

Apgrieziet, kad nepieciešams.

7 - 8 Intensīva cepšana, kartupeļu pankū‐
kas, filejas steiki, steiki.

5 - 15 Apgrieziet, kad nepieciešams.

9 Ūdens vārīšana, makaronu gatavošana, gaļas apcepšana (gulašs, cepetis traukā), salmiņu
vārīšana eļļā.

Liela ūdens daudzuma vārīšana. Ir aktivizēts PowerBoost.

8.5 Padomi un ieteikumi Hob²Hood
izmantošanai
Darbinot plīts virsmu ar funkciju
• sargājiet plīts virsmas panelis no tiešiem

saules stariem.
• Nevirziet halogēno apgaismojumu uz plīts

virsmas paneli.
• Nenosedziet plīts virsmas vadības paneli.
• Nepārtrauciet signālu starp plīts virsmu un

tvaika nosūcēju (piemēram, ar roku,
ēdiena gatavošanas trauka rokturi vai

augstu gatavošanas trauku). Aplūkojiet
attēlu.

Nosūcēja attēls tālāk ir tikai ilustratīviem
nolūkiem.
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Citas tālvadības ierīces var bloķēt
signālu. Nelietojiet šādas ierīces plīts
virsmas tuvumā, kamēr darbojas
Hob²Hood.

Tvaika nosūcēji ar funkciju Hob²Hood
Skatiet mūsu tīmekļa vietni, lai atrastu pilnu
tvaika nosūcēju klāstu, kas darbojas ar šo
funkciju. AEG tvaika nosūcēji, kas darbojas ar
šo funkciju, ir apzīmēti ar simbolu .

9. APRŪPE UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

9.1 Vispārīga informācija
• Notīriet plīts virsmu pēc katras lietošanas

reizes.
• Vienmēr izmantojiet ēdienu gatavošanas

traukus ar tīru apakšu.
• Skrāpējumi vai tumši traipi uz virsmas

neietekmē plīts virsmas darbību.
• Izmantojiet plīts virsmām īpaši paredzētu

tīrīšanas līdzekli.
• Vienmēr izmantojiet ieteicamo skrāpi plīts

virsmām ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrāpi tikai kā papildu piederumu stikla
tīrīšanai pēc standarta tīrīšanas
procedūras.

BRĪDINĀJUMS!
Stikla virsmas tīrīšanai neizmantojiet
nažus vai citus asus metāla
piederumus.

9.2 Plīts tīrīšana
• Nekavējoties notīriet: izkusušu

plastmasu, plastmasas plēvi, sāli, cukuru
un ēdienu, kura sastāvā ir cukurs, jo
pretējā gadījumā netīrumi var izraisīt
gatavošanas virsmas bojājumus.
Uzmanieties, lai negūtu apdegumus.
Izmantojiet īpašu skrāpi uz stikla virsmas
piemērotā leņķī un virziet tā asmeni pāri
virsmai.

• Notīriet, kad virsma ir pietiekoši
atdzisusi: kaļķakmens apļus, ūdens
apļus, tauku traipus, spožu metālisku
virsmu krāsu izmaiņas. Tīriet plīti ar mitru
drāniņu un neabrazīvu mazgāšanas
līdzekli. Pēc tīrīšanas noslaukiet plīts
virsmu sausu ar mīkstu drānu.

• Notīriet spīdīgu metālisku krāsu
izmaiņas: izmantojiet ūdens un etiķa
šķīdumu un notīriet stikla virsmu ar drānu.

10. PROBLĒMRISINĀŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".
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10.1 Ko darīt, ja...

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Plīts virsmu nevar ieslēgt vai tā
nedarbojas.

Plīts virsma nav pieslēgta elektrotī‐
klam vai tā ir pieslēgta elektrotīklam
nepareizi.

Pārbaudiet, vai plīts virsma ir pareizi
pieslēgta elektrotīklam.

 Izdedzis drošinātājs. Pārbaudiet, vai darbības traucējumu
cēlonis ir drošinātājs. Ja drošinātājs iz‐
deg atkārtoti, sazinieties ar kvalificētu
elektriķi.

 Jūs neiestatījāt karsēšanas pakāpi
60 sekunžu laikā.

Atkārtoti aktivizējiet plīts virsmu un
60 sekunžu laikā iestatiet karsēšanas
pakāpi.

 Jūs pieskārāties 2 vai vairāk sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau‐
kam.

 Darbojas Pauze. Skatīt sadaļu “Pauze”.

 Uz vadības paneļa ir ūdens vai tauku
traipi.

Notīriet vadības paneli.

Dzirdams nepārtraukts skaņas
signāls.

Nepareizs pieslēgums elektrotīklam. Atvienojiet plīts virsmu no elektrotīkla.
Palūdziet kvalificētam elektriķim pār‐
baudīt pieslēgumu.

Neizdodas iestatīt maksimālo
karsēšanas pakāpi kādai no ga‐
tavošanas zonām.

Pārējās zonas patērē maksimāli pie‐
ejamo jaudu.
Plīts virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pašai fāzei pieslēgto
pārējo gatavošanas zonu karsēšanas
pakāpi. Skatiet sadaļu “Jaudas pārval‐
dība”.

Atskan skaņas signāls, un plīts
virsma tiek deaktivizēta.
Kad plīts virsma tiek deaktivizēta,
atskan skaņas signāls.

Uz viena vai vairākiem sensoriem ir
novietots kāds priekšmets.

Noņemiet priekšmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plīts virsma tiek deaktivizēta. Uz sensora lauka  ir novietots
kāds priekšmets.

Noņemiet priekšmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikušā siltuma indi‐
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi‐
sam īsu laiku vai sensors ir bojāts.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai tā būtu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob²Hood. Nosegts vadības panelis. Noņemiet priekšmetu, kas nosedz va‐
dības paneli.

 Jūs izmantojat pārāk augstu katlu,
kurš bloķē signālu.

Izmantojiet mazāku katlu, mainiet citu
gatavošanas zonu vai darbiniet plīts
virsmu manuāli.

Vadības panelis kļūst pārāk
karsts, lai tam pieskartos.

Ēdiena gatavošanas trauks ir pārāk
liels vai novietots pārāk tuvu vadības
panelim.

Ja tas ir iespējams, novietojiet lielāka
izmēra ēdiena gatavošanas traukus uz
aizmugurējām gatavošanas zonām.

Pieskaroties vadības paneļa sen‐
sora laukiem, neatskan skaņas
signāls.

Skaņas signāli ir deaktivizēti. Aktivizējiet skaņas signālus. Skatiet
sadaļu “Ikdienas lietošana”.

Iedegas indikators virs simbola

.

Darbojas Bērnu drošības sistēma vai
Bloķētājs.

Skatīt sadaļu “Bērnu aizsardzības ierī‐
ce” un “Bloķēšana”.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Mirgo vadības josla. Uz gatavošanas zonas nav novietots

ēdiena gatavošanas trauks vai gata‐
vošanas zona nav pilnībā nosegta.

Novietojiet ēdiena gatavošanas trau‐
kus uz zonas tā, lai tie pilnībā nosegtu
gatavošanas zonu.

 Nepiemēroti ēdiena gatavošanas
trauki.

Izmantojiet ēdiena gatavošanas trau‐
kus, kas ir piemēroti indukcijas plīts
virsmām. Skatiet sadaļu “Padomi un
ieteikumi”.

 Ēdiena gatavošanas trauka dibena
diametrs ir pārāk mazs gatavošanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoša izmēra ēdiena
gatavošanas traukus. Skatiet sadaļu
“Tehniskie dati”.

Uzsildīšana aizņem ilgu laiku. Ēdiena gatavošanas trauki ir par ma‐
zu un saņem tikai daļu no gatavoša‐
nas zonas ģenerētās jaudas.

Lai nodrošinātu optimālu siltumpārne‐
si, lietojiet ēdiena gatavošanas trau‐
kus, kuru pamatnes diametrs ir līdzīgs
gatavošanas zonas diametram (t. i.,
maksimālais izmērs ēdiena gatavoša‐
nas traukiem, kas norādīts sadaļā
"Tehniskie dati" > "Gatavošanas zonu
specifikācija").

 un  parādās vienlaicīgi. Jauda ir pārāk zema, jo ēdiena gata‐
vošanas trauki ir nepiemēroti vai
katls ir tukšs.

Izmantojiet piemērota veida gatavoša‐
nas traukus. Skatiet sadaļas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktivizējiet zonu, ja uz tās ir novie‐
tots tukšs trauks.

 un  parādās vienlaicīgi. Katls ir tukšs vai satur šķidrumu, kas
nav ūdens, piem., eļļu.

Nelietojiet funkciju ar šķidrumiem, kas
nav ūdens.

 un  parādās vienlaicīgi. Katlā ir pārāk daudz vai pārāk maz
ūdens.
Jūs vārījāt produktus, kas nav ūdens
un kartupeļi. Vārīšanās punkts tika
pārvietots laikā, un SenseBoil® ne‐
varēja pienācīgi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
ūdens un kartupeļu vārīšanai. Skatiet
sadaļu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skaņas signāls, iemirgo‐

jas indikatori virs , taču ne‐
aktivizējas SenseBoil®.

Neviena no gatavošanas zonām nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga‐
tavošanas zonās, kuras vēlaties iz‐
mantot, ir atlikušais siltums vai tās
joprojām tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesākto un izvēlie‐
ties brīvu gatavošanas zonu, kurā nav
atlikušā siltuma.

SenseBoil® nedarbojas. Plīts virsmas jaudas līmenis ir pārāk
zems.

Iestatiet augstāku jaudas līmeni. Pār‐
liecinieties, ka mājokļa drošinātāji spēj
izturēt izvēlēto jaudu. Skatiet sadaļu
"Pirms pirmās lietošanas" > " Jaudas
ierobežojums".

Iedegas  un skaitlis. Plīts virsmai radusies kļūda. Deaktivizējiet plīts virsmu un pēc
30 sekundēm aktivizējiet to atkārtoti.

Ja  parādās atkal, atvienojiet plīti no
strāvas. Pēc 30 sekundēm atkārtoti
pieslēdziet plīts virsmu elektrotīklam.
Ja problēma atkārtojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.
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10.2 Ja nevarat rast risinājumu…
Ja nevarat rast risinājumu, sazinieties ar
ierīces izplatītāju vai pilnvarotu servisa centru.
Norādiet tehnisko datu plāksnītē redzamos
datus. Pārliecinieties, ka jūs pareizi darbināt
plīts virsmu. Pretējā gadījumā tehniķa vai

izplatītāja nodrošinātā apkalpošana nebūs
pieejama bez maksas arī garantijas perioda
laikā. Informācija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir norādīta garantijas
grāmatiņā.

11. TEHNISKIE DATI
11.1 Tehnisko datu plāksnīte

Modelis TI64IB10FB Izstrādājuma Nr. (PNC) 949 598 386 00
Veids 61 B4A 01 AA 220 - 240 V/400 V 2 N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Ražots: Vācija
Sēr. Nr. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Gatavošanas zonu specifikācija

Gatavošanas
zona

Nominālā jauda
(maksimālā sildī‐
šanas pakāpe)
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maksimālais
darbības laiks
[min]

Ēdiena gatavoša‐
nas trauka dia‐
metrs [mm]

Kreisā priekšā 2300 3200 10 125 - 210

Kreisā aizmugurē 2300 3200 10 125 - 210

Labā priekšā 1400 2500 4 125 - 145

Labā aizmugurē 1800 2800 10 145 - 180

Gatavošanas zonu jauda var nedaudz
atšķirties no tabulā norādītajiem datiem. Tā
mainās atkarībā no gatavošanas trauku
materiāla un izmēriem.
Lai nodrošinātu optimālu siltumpārnesi un
gatavošanas rezultātus, lietojiet ēdiena

gatavošanas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir līdzīgs gatavošanas zonas
diametram (t. i., maksimālais izmērs ēdiena
gatavošanas traukiem, kas norādīts tabulā).
Lietojiet ēdiena gatavošanas traukus, kas nav
lielāki par gatavošanas zonas diametru.

12. ENERGOEFEKTIVITĀTE
12.1 Produkta informācija saskaņā ar ES Ekodizaina regulu

Modeļa identifikācija TI64IB10FB

Plīts virsmas veids Iebūvētā plīts virsma

Gatavošanas zonu skaits 4
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Karsēšanas tehnoloģija Indukcija

Apaļo gatavošanas zonu diametrs (Ø) Kreisā priekšā
Kreisā aizmugurē

Labā priekšā
Labā aizmugurē

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Enerģijas patēriņš pa gatavošanas zonām (EC elec‐
tric cooking)

Kreisā priekšā
Kreisā aizmugurē

Labā priekšā
Labā aizmugurē

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Plīts enerģijas patēriņš (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierīces
gatavošanai mājsaimniecībā — 2. daļa:
Virsmas — veiktspējas mērīšanas metodes.
Gatavošanas zonai atbilstošie
energoefektivitātes mērījumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstošo gatavošanas zonu
atzīmēm.

12.2 Enerģijas taupīšana
Jūs varat taupīt enerģiju ikdienas
gatavošanas laikā, ja ievērojat tālāk sniegtos
padomus.

• Uzkarsējot ūdeni, izmantojiet tikai
nepieciešamo ūdens daudzumu.

• Ja iespējams, uzlieciet vāku ēdiena
gatavošanas traukam.

• Novietojiet ēdiena gatavošanas traukus
gatavošanas zonas centrā.

• Izmantojiet atlikušo siltumu, lai uzturētu
ēdienu siltu vai to kausētu.

12.3 Produkta informācija par enerģijas patēriņu un maksimālo laiku, kas
nepieciešams, lai sasniegtu attiecīgo zemas jaudas režīmu

Jaudas patēriņš izslēgtā režīmā 0.3 W

Maksimālais laiks, kas nepieciešams, lai aprīkojums automātiski sasniegtu attiecīgo
zemas jaudas režīmu

2 min

13. APSVĒRUMI PAR VIDES AIZSARDZĪBU
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus
atbilstošajos konteineros to otrreizējai
pārstrādei. Palīdziet aizsargāt apkārtējo vidi
un cilvēku veselību, atkārtoti pārstrādājot
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus.

Neizmetiet ierīces, kas apzīmētas ar šo
simbolu , kopā ar mājsaimniecības
atkritumiem. Nododiet izstrādājumu vietējā
otrreizējās pārstrādes punktā vai sazinieties
ar vietējo pašvaldību.
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Sveiki atvykę į „AEG“ pasaulį! Dėkojame, kad pasirinkote mūsų
prietaisą.

Čia rasite naudojimo patarimų, brošiūrų, informacijos apie trikčių šalinimą,
aptarnavimą ir remontą:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami šį prietaisą, atidžiai
perskaitykite pateiktą instrukciją. Gamintojas neatsako už
sužalojimus ar žalą, patirtą dėl netinkamo prietaiso įrengimo
ar naudojimo. Instrukciją visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinių,

jutiminių arba protinių sutrikimų, arba asmenys, kuriems
trūksta patirties ar žinių, šį prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi
kitų arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mažesnių nei 8 metų vaikų ir asmenų, turinčių labai sunkią
ir sudėtingą negalią, negalima be priežiūros leisti būti šalia
prietaiso.
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• Nuolat prižiūrėkite vaikus ir pasirūpinkite, kad jie nežaistų
su šiuo buitiniu prietaisu.

• Visas pakuotės medžiagas saugokite nuo vaikų ir tinkamai
pašalinkite.

• DĖMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvūnams
būti šalia prietaiso jam veikiant arba vėstant.

• Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaikų įtaisas, jį reikia
suaktyvinti.

• Vaikai be priežiūros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priežiūros darbų.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai
• Šis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam

šeimos ūkiui.
• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių

kambariuose, nakvynės ar svečių namuose, sodybose ar
kitoje panašioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas neviršija buitinio (vidutinio) naudojimo.

• DĖMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Būkite atsargūs, kad neprisiliestumėte prie
kaitinimo elementų.

• DĖMESIO: Palikę veikiančią kaitlentę su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisrą.

• Dūmai yra perkaitinimo ženklas. Užsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. Išjunkite
prietaisą ir uždenkite liepsną nedegančiu uždangalu ar
dangčiu.

• DĖMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
išorinį įjungimo įtaisą, pavyzdžiui, laikmatį ar kitą elektros
grandinę, kurią komunalinės tarnybos reguliariai įjungia ir
išjungia.

• ATSARGIAI Maisto gaminimo procesą būtina nuolat
prižiūrėti, net kai naudojatės automatinėmis funkcijomis.
Greitai ruošiamą maistą būtina prižiūrėti nuolat.
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• DĖMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daiktų ant maisto
gaminimo paviršių.

• Niekada nedėkite dangčių, peilių, šaukštų ar kitų metalinių
daiktų ant prietaiso viršaus, nes jie gali įkaisti.

• Nenaudokite prietaiso, prieš jo įrengimą balduose.
• Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.
• Baigę naudotis kaitlentę išjunkite jos valdikliais.

Nepasikliaukite vien keptuvės detektoriumi.
• DĖMESIO! Jei paviršius įtrūktų, prietaisą išjunkite, kad

išvengtumėte galimo elektros smūgio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamąją dėžutę, prietaisą
nuo maitinimo tinklo atjungsite ištraukę iš dėžutės saugiklį.
Bet kuriuo atveju kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros
centrą.

• Kad nekiltų pavojus, pažeistą maitinimo kabelį gali keisti tik
gamintojas, įgaliota techninės priežiūros bendrovė arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

• DĖMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenčių
apsaugas. Netinkamų apsaugų naudojimas gali sukelti
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS
2.1 Įrengimas

ĮSPĖJIMAS!
Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

ĮSPĖJIMAS!
Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto

prietaiso.
• Vadovaukitės su prietaisu pateiktomis

įrengimo instrukcijomis.
• Būtina paisyti minimalių atstumų iki kitų

prietaisų ir spintelių.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite
uždarą avalynę.

• Hermetizuokite nupjautus spintelės
paviršius hermetiku, kad jie nuo drėgmės
neišbrinktų.

• Apsaugokite prietaiso apačią nuo garų ir
drėgmės.

• Jokiu būdu neįrenkite prietaiso šalia durų
ir po langu. Atidarant duris ar langą, jie
gali nuversti įkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

• Kiekvieno prietaiso apačioje yra aušinimo
ventiliatoriai.

• Jeigu prietaisas įrengtas virš stalčiaus:
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– Nelaikykite mažų daiktų ar popieriaus
lapų, kuriuos galėtų įtraukti, nes jie gali
sugadinti aušinimo ventiliatorius arba
aušinimo sistemą.

– Užtikrinkite bent 2 cm atstumą nuo
stalčiuje laikomų daiktų iki prietaiso
apačios.

• Išimkite spintelėje po prietaisu įdėtas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros
smūgį.

• Visus elektros sujungimų darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

• Prietaisą būtina įžeminti.
• Prieš atlikdami bet kokį veiksmą,

įsitikinkite, kad prietaisas būtų atjungtas
nuo maitinimo.

• Įsitikinkite, kad parametrai techninių
duomenų plokštelėje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Įsitikinkite, kad prietaisas tinkamai
įrengtas. Dėl netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kištuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
įkaisti.

• Naudokite tinkamą elektros maitinimo
laidą.

• Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

• Įsitikinkite, kad įrengta apsauga nuo
elektros smūgių.

• Naudokite laido įtempimą mažinantį
spaustuką.

• Įsitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kištukas (jei taikytina) neliestų įkaitusių
prietaiso ar prikaistuvių paviršių.

• Nenaudokite daugiakanalių adapterių ir
ilginamųjų laidų.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte
elektros laido arba kištuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pažeistą elektros laidą,
kreipkitės į mūsų įgaliotąjį aptarnavimo
centrą arba kvalifikuotą elektriką.

• Dalių su įtampa ir izoliuotų dalių apsauga
nuo smūgių turi būti pritvirtinta taip, kad
nebūtų galima nuimti be įrankių.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik
tuomet, kai visiškai pabaigsite įrengimą.

Įsitikinkite, kad įrengus prietaisą, elektros
laido kištuką būtų lengva pasiekti.

• Jeigu tinklo lizdas atsilaisvinęs, nejunkite
kištuko.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už
maitinimo laido. Visada traukite paėmę už
elektros kištuko.

• Naudokite tik tinkamus izoliavimo įtaisus:
liniją apsaugančius automatinius
jungiklius, saugiklius (įsukami saugikliai
turi būti išimami iš jų laikiklio), įžeminimo
nuotėkio atjungiamuosius įtaisus ir
kontaktorius.

• Elektros instaliacija privalo turėti izoliavimo
įtaisą, kuris leidžia atjungti prietaisą nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo įtaiso kontaktų turi būti
mažiausiai 3 mm pločio tarpelis.

• Ekrane pamatę E3 kodą nedelsdami
atjunkite kaitlentę nuo elektros maitinimo ir
patikrinkite, ar elektros laidų jungtis bei
tinklo įtampą.

2.3 Naudojimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižaloti, nudegti arba gauti
elektros smūgį.

• Nebandykite pakeisti šio prietaiso
techninių savybių.

• Prieš naudodamiesi pirmą kartą
pašalinkite visas pakuotės, ženklinimo
medžiagas ir apsauginę plėvelę (jeigu
yra).

• Pasirūpinkite, kad ventiliacinės angos
nebūtų užblokuotos.

• Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros.
• Kiekvieną kartą pasinaudoję prietaisu

kaitvietę išjunkite.
• Ant kaitviečių nedėkite įrankių ar puodų

dangčių. Ant kaitvietės padėti įrankiai ar
puodų dangčiai gali įkaisti.

• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis
arba jei prietaisas liečiasi su vandeniu.

• Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
paviršiaus ar daiktams laikyti.

• Pastebėję prietaiso korpuse įtrūkimą,
nedelsiant atjunkite prietaisą nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai būtina siekiant
išvengti elektros smūgio pavojaus.

• Širdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturėtų būti arčiau nei 30 cm
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atstumu nuo veikiančių indukcinių
kaitviečių.

• Maistą dedant į įkaitintą aliejų, šis gali
aptaškyti.

• Nenaudokite aliuminio folijos ar kitų
medžiagų tarp kepimo paviršiaus ir
virtuvės indų, nebent šio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

• Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

ĮSPĖJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

• Kaitinant riebalus arba aliejų gali kilti
lengvai užsiliepsnojančių garų. Ruošdami
maistą saugokite riebalus ir aliejų nuo
atviros liepsnos ar įkaitusių daiktų.

• Įkaitusio aliejaus išskiriami garai gali
sukelti sprogimą.

• Įkaitintas naudotas aliejus su maisto
likučiais gali užsidegti esant žemesnei
temperatūrai, nei pirmą kartą naudojamas
aliejus.

• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo
nedėkite degių medžiagų arba degiomis
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisą.

• Nestatykite įkaitusių gaminimo indų ant
valdymo skydelio.

• Nedėkite karšto prikaistuvio dangčio ant
kaitlentės stiklinio paviršiaus.

• Nepalikite tuščio gaminimo indo ant
įkaitintos kaitvietės.

• Būkite atsargūs ir ant prietaiso
nenumeskite indų ar kitų daiktų. Galite
pažeisti paviršių.

• Nejunkite kaitviečių be gaminimo indų
arba su tuščiais indais.

• Ketaus gaminimo indai arba indai pažeistu
dugnu gali subraižyti stiklo / stiklo
keramikos paviršius. Jei tokį prikaistuvį
norite perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priežiūra
• Reguliariai valykite prietaisą, kad

apsaugotumėte paviršių nuo
nusidėvėjimo.

• Prieš pradėdami valyti, išjunkite prietaisą ir
leiskite jam atvėsti

• Prietaisui valyti nenaudokite garų ir
nepurkškite vandeniu.

• Valykite prietaisą drėgna, minkšta šluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite šveičiamųjų produktų,
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių
grandyklių.

2.5 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik
originalias dalis.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės
lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą,
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo būseną.
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apšviesti.

2.6 Utilizavimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti
įrenginį, susisiekite su atitinkama vietos
įstaiga.

• Ištraukite laido kištuką iš elektros tinklo
lizdo.

• Nupjaukite maitinimo laidą prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3. ĮRENGIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

3.1 Prieš įrengiant
Prieš įrengdami kaitlentę, užrašykite žemiau
informaciją iš techninių duomenų plokštelės.

LIETUVIŲ 165

                         166 / 350                         165 / 348                         166 / 350



Techninių duomenų plokštelę rasite kaitlentės
apačioje.

Serijos numeris.........................

3.2 Įmontuojamos kaitlentės
Į baldus įmontuojamos kaitlentės gali būti
naudojamos tik po to, kai jos bus įrengtos
tinkamame standartus atitinkančiame
paviršiuje.

3.3 Sujungimo kabelis
• Kaitlentę tiekiamą su laidu galima jungti tik

į.
• Jei norite pakeisti pažeistą maitinimo

kabelį, naudokite tokio tipo kabelį:
H05V2V2-F gali veikti 90 °C arba
aukštesnės temperatūros aplinkoje.
Kiekvienas kabelio laidas turi būti ne
mažesnio kaip toliau lentelėje nurodyto
skerspjūvio. Kreipkitės į vietinį techninės
priežiūros centrą. Elektros kabelį pakeisti
gali tik kvalifikuotas elektrikas.

ĮSPĖJIMAS!
Visus elektros sujungimo darbus privalo
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

DĖMESIO
Prijungimas per kontaktų kištukus
draudžiamas.

DĖMESIO
Nekeiskite ir nelituokite laidų galų. Tai
griežtai draudžiama.

DĖMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinės movos.

Vienfazė jungtis
1. Nuo juodo, rudo ir mėlyno laidų nuimkite

galines movas.
2. Rudo, juodo ir mėlyno laidų galuose

nuimkite izoliacijos sluoksnį.
3. Sujunkite juodo ir rudo laidų galus.
4. Ant laidų galų uždėkite naują bendrą

galinę movą (reikalingas specialus
įrankis).

5. Sujunkite dviejų mėlynų laidų galus.
6. Ant laidų galų uždėkite naują bendrą

galinę movą (reikalingas specialus
įrankis).

Dvifazė jungtis
1. Nuo mėlyno laido nuimkite galinę movą.
2. Mėlyno laido galuose nuimkite izoliacijos

sluoksnį.
3. Sujunkite dviejų mėlynų laidų galus.
4. Ant laidų galų uždėkite naują galinę movą

(reikalingas specialus įrankis).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Dvifazė jungtis: 400 V2N~ Vienfazė jungtis: 220 - 240
V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² arba 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² arba 3 x 4 mm²
Žalias-geltonas Žalias-geltonas Žalias-geltonas

N Mėlynas ir mėlynas N Mėlynas ir mėlynas N Mėlynas ir mėlynas

L1 Juodas L1 Juodas L Juodas ir rudas

L2 Rudas L2 Rudas   
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3.4 Surinkimas
Jeigu kaitlentę įrengsite po gartraukiu,
pasirūpinkite gartraukio įrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp šių prietaisų.

min.

50mm

min.

500mm

Jeigu prietaisą įrengsite virš stalčiaus,
gaminant maistą kaitlentės ventiliacija gali
sušildyti stalčiuje laikomus daiktus.

min. 50

Peržiūrėkite vaizdo įrašą „Kaip įdiegti „AEG“
indukcinę kaitlentę – integravimas stalviršyje“.
Jį surasite įvedę toliau grafike nurodytą
pavadinimą.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. GAMINIO APRAŠYMAS
4.1 Kaitinimo paviršių planas

1

2

1

1

1

1 Indukcinė kaitvietė
2 Valdymo skydelis

Daugiau informacijos apie kaitviečių
dydžius rasite skyrelyje „Techniniai
duomenys“.
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4.2 Valdymo skydelio išdėstymas

5 6 7 8 10

1 11234

9

Prietaisą valdykite jutiklių laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio
laukas

Funkcija Aprašymas

1 Įjungta / Išjungta Įjungia ir išjungia prietaisą.

2 Pauzė Įjungia ir išjungia funkciją.

3 Laikmatis Nustatyti funkciją.

4  / - Pailgina arba sutrumpina laiką.

5 - Laikmačio ekranas Rodo laiką minutėmis.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Kad pasiekus virimo tašką, vandens tem‐

peratūra būtų reguliuojama automatiškai ir neviršytų rei‐
kiamos.

7 Bridge Įjungia ir išjungia funkciją.

8 Hob²Hood Įjungia ir išjungia funkcijos rankinio valdymo režimą.

9 - Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygį.

10 PowerBoost Įjungia funkciją.

11 Užraktas / Apsaugos nuo vaikų
įtaisas

Skirta valdymo skydeliui užrakinti / atrakinti.

4.3 Ekrano indikatoriai

Indikatorius Aprašymas

 + skaičius Gedimas.

 /  / OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio karščio indikatorius): tęsti maisto ruošimą / palai‐
kyti šilumą / likutinė kaitra.
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5. PRIEŠ NAUDODAMI PIRMĄ KARTĄ

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

5.1 Galios apribojimas
Galios apribojimas apibrėžia, kiek, buitinių
elektros saugiklių galimybių ribose, kaitlentė
sunaudoja energijos.
Kaitlentė automatiškai nustatys didžiausią
įmanomą galią.
Galiai padidinti arba sumažinti:

1. Atidarykite meniu: paspauskite  ir
palaikykite nuspaudę 3 sekundes. Tada,
paspauskite ir palaikykite nuspaudę .

2. Priekiniame laikmatyje paspauskite 
kelis kartus, kol pamatysite .

3. Priekiniame laikmatyje paspauskite  /
, kad parinktumėte galią.

4. Paspauskite , kad išeitumėte.

Galios lygiai
Žr. skyrių „Techniniai duomenys“.

DĖMESIO
Įsitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
neviršija jūsų elektros saugiklių
parametrų.

DĖMESIO
Jeigu galios lygis yra 2 000 W arba
žemesnis, SenseBoil® įjungti negalėsite.

• P73–7350 W
• P15–1500 W
• P20–2000 W
• P25–2500 W
• P30–3000 W
• P35–3500 W
• P40–4000 W
• P45–4500 W
• P50–5000 W
• P60–6000 W

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

6.1 Įjungimas ir išjungimas
Norėdami įjungti arba išjungti kaitlentę,
paspauskite  ir palaikykite.

6.2 Prikaistuvio aptikimas
Ši funkcija aptinka ant viryklės pastatytą
prikaistuvį, o jei maisto gaminimo metu ji
neaptinka nei vieno prikaistuvio – išjungia
kaitvietes.
Jeigu ant kaitvietės pastatysite prikaistuvį
nepasirinkę kaitros, valdymo juostoje virš 0
įsijungs indikatorius.
Jeigu nuimsite prikaistuvį nuo įjungtos
kaitvietės ir laikinai padėsite kitur, virš
atitinkamos valdymo juostos pradės mirksėti
indikatoriai. Jeigu per 120 sekundžių

nepadėsite prikaistuvio atgal ant kaitvietės, ji
automatiškai išsijungs.
Jei norite tęsti maisto gaminimą, padėkite
prikaistuvį atgal ant kaitvietės per nurodytą
laiką.

6.3 Kaitviečių naudojimas
Prikaistuvį uždėkite ant pasirinktos kaitvietės
centro. Indukcinės kaitvietės automatiškai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydžio.

Kad šiluma būtų perduodama optimaliai,
naudokite indus, kurių apačios skersmuo
atitinka kaitvietes dydį (žr. maksimalų
skersmenį, nurodytą „Techniniai
duomenys > Kaitviečių specifikacija“).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukcinių kaitlenčių. Daugiau
informacijos apie gaminimo indų rūšis
pateikta skyriuje „Naudingi patarimai“.
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Naudodamiesi funkcija Bridge galite apjungti
dvi kaitvietes ir ant jų gaminti maistą
dideliame prikaistuvyje. Prikaistuvis turi
uždengti abiejų kaitviečių centrus, bet
neišsikišti už kaitviečių sričių žymėjimo. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejų centrų, funkcija
Bridge nebus įjungta.

6.4 Kaitros parinktis

1. Valdymo juostoje pasirinkite
pageidaujamą karščio nustatymą.

Indikatoriai virš valdymo juostos įsižiebs iki
pasirinkto kaitinimo lygio.
2. Jei kaitvietę norite išjungti, paspauskite 0.

6.5 PowerBoost
Ši funkcija padidina indukcinių kaitviečių
galią. Indukcinei kaitvietei šią funkciją galima
įjungti tik ribotam laikui. Po to indukcinė
kaitvietė automatiškai grįžta į aukščiausią
kaitinimo lygį.

Žr. skyrių „Techniniai duomenys“.

Norėdami įjungti šią funkciją kaitvietei:
palieskite .
Norėdami išjungti šią funkciją: pakeiskite
kaitinimo lygį.

6.6 OptiHeat Control (3 lygių
liekamojo karščio indikatorius)

ĮSPĖJIMAS!

 /  /  Kol indikatorius šviečia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietės dar nespėjo atvėsti.

Indukcinės kaitvietės tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugną. Stiklo keramika įkaista
nuo įkaitusio gaminimo indo.
Indikatoriai įsijungia, kai kaitvietė įkaista. Jie
rodo, kiek yra įkaitusi kiekviena kaitvietė.

 – tęsti maisto gaminimą,

 – šilumos palaikymas,

 – likutinis karštis.
Gali įsijungti ir šalimais esančios kaitvietės
indiaktorius,
• net jei jos nenaudojate,
• jei pastatysite įkaitintą puodą ant šaltos

kaitvietės,
• net jei viryklė išjungta.
Indikatorius išsijungia kaitvietei atvėsus.

6.7 Laiko nustatymai

Atgalinės atskaitos laikmatis
Naudokite šią funkciją nurodyti, kiek laiko
kaitvietė turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.
Nustatykite pasirinktos kaitvietės kaitinimo
lygį, o po to – funkciją.

1. Paspauskite . Laikmačio ekrane
įsijungs „00“.

2. Paspauskite  arba  laikui pakeisti
(00–99 min).

3. Paspauskite , kad paleistumėte
laikmatį arba palaukite 3 sekundes.
Laikmatis pradės atskaitą.
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Norėdami pakeisti laiką: pasirinkite kaitvietę
naudodami  ir paspauskite  arba .
Norėdami išjungti funkciją, pasirinkite
kaitvietę naudodami  ir paspauskite .
Likęs laikas skaičiuojamas atgal iki 00.
Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradės mirksėti „00“. Kaitvietė
išsijungs. Norėdami išjungti garsinį signalą ir
indikatorių, paspauskite bet kurį simbolį.

Laikmatis
Galite naudoti šią funkciją, kai kaitlentė yra
įjungta, bet kaitvietės neveikia. Įsijungs
kaitros nuostata „00“.

1. Paspauskite .
2. Paspauskite  arba  ir nustatykite

laiką.
Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradės mirksėti „00“. Norėdami
išjungti garsinį signalą ir indikatorių,
paspauskite bet kurį simbolį.

Norėdami išjungti funkciją, paspauskite 
ir . Likęs laikas skaičiuojamas atgal iki 0.

6.8 Galios valdymas
Jei aktyvios kelios kaitvietės ir vartojama
galia viršija energijos šaltinio galimybes, ši
funkcija paskirsto galią tarp visų kaitviečių.
Kaitlentėje įdiegta kaitinimo kontrolė, skirta
apsaugoti namų elektros instaliaciją ir
saugiklius.
• Kaitlentei pasiekus turimos galios ribą (žr.

vardinę lentelę), kaitviečių galia
automatiškai sumažinama.

• Pirmosios pasirinktos kaitvietės kaitros
nuostata visuomet tampa prioritetine.
Likusi galia paskirstoma tarp kitų
kaitviečių, pagal pasirinktą eilės tvarką.

• Sumažintos galios kaitviečių valdymo
juosta sumirksi ir rodomas didžiausias
galimas kaitinimo lygis.

• Palaukite, kol ekranas nustos mirksėjęs
arba sumažinkite paskutinės pasirinktos
kaitvietės šilumos nustatymą. Kaitvietės ir
toliau veiks, tačiau mažesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitviečių kaitros lygį
rankiniu būdu.

6.9 SenseBoil®
Funkcija automatiškai sureguliuoja vandens
temperatūrą, kad jis vėl neužvirtų pasiekus
virimo temperatūrą.

Jeigu kaitvietė vis dar įkaitusi (  /  /
), įsijungs garsinis signalas ir funkcijos

įjungti negalėsite.
Nenaudokite šios funkcijos su
prikaistuviais nepridegančiais paviršiais.

DĖMESIO
Nenaudokite funkcijos su tuščiais
prikaistuviais.
Kai ši funkcija veikia, nepalikite viryklės
be priežiūros.

1. Ant laisvos kaitvietės, su kuria norite
naudoti šią funkciją, padėkite prikaistuvį
su 1–5 l šalto vandens.

Jeigu vieną prikaistuvį padėsite ant vienos
kaitvietės, funkcija įsijungs automatiškai.
2. Kad įjungtumėte kaitlentę, palieskite .
3. Palieskite , kad įjungtumėte funkciją.
Kiekvienoje kaitvietėje, kurioje tuo metu galite
naudoti funkciją, virš pradės mirksėti
indikatorius.
4. Palieskite bet kurią pasirinktos kaitvietės

slankiklio vietą.
Funkcija paleidžiama.
Kai funkcija įsijungs, virš slankiklio įsijungs
indikatoriai ir animacija.

Jeigu per 5 sekundes nepadėsite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietės, funkcija automatiškai išsijungs.

Pasiekus virimo temperatūrą įsijungs garsinis
signalas, o kaitros nustatymas automatiškai
pasikeis į numatytąjį lėto virinimo lygį.
Norėdami išjungti funkciją nepasiekę virimo
temperatūros, palieskite  arba 0.
Norėdami išjungti funkciją pasiekę virimo
temperatūrą, palieskite slankiklį ir rankiniu
būdu pareguliuokite kaitros nustatymą.
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Jei įjungsite Pauzė arba nuimsite prikaistuvį,
funkcija išsijungs.
Jeigu vienoje iš kaitviečių nustatysite
Atgalinės atskaitos laikmatis ir laikas
pasibaigs nepasiekus virimo temperatūros,
funkcija automatiškai išsijungs.
Gudrybės ir patarimai
• Ši funkcija geriausiai tinka užvirinti

vandenį ar išvirti bulves.
• Funkcija gali neveikti tinkamai su

arbatinukais ar espreso kavinukais.
• Pripildykite pusę ar tris ketvirčius puodo

šalto vandens iš čiaupo, kad iki puodo
viršaus liktų 4 cm. Naudokite mažiausiai
1 l ir daugiausiai 5 l vandens.
Pasirūpinkite, kad vandens (arba bendras
vandens ir bulvių) svoris būtų nuo 1 iki
5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Norėdami pasiekti geriausių rezultatų,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydžio bulves. Įsitikinkite, kad puode per
daug nesuspaudėte bulvių.

• Kaitinimo metu venkite intensyvaus kitų
kaitviečių naudojimo.

• Kol funkcija veikia, stenkitės nesukelti
išorinių vibracijų (nenaudokite trintuvo,
šalia kaitlentės nelaikykite mobiliojo
telefono).

• Priklausomai nuo maisto rūšies ir
naudojamų prikaistuvių, užvirus vandeniui
galite nustatyti kitą kaitros lygį.

• Druską berkite vandeniui užvirus.
• Naudokite dangtį, kad taupytumėte

energiją.

6.10 Meniu struktūra
Lentelėje parodyta pagrindinė meniu
struktūra.

Naudotojo nuostatos
Simbo‐
lis

Nustatymai Galimos parink‐
tys

b Garsas Įjungta / Išjungta (--)

P Galios apribojimas 15 - 73

H Gartraukio režimas 0 - 6

E Signalų / klaidų is‐
torija

Naujausių signalų /
klaidų istorija.

Jei norite įvesti naudotojo parinktis:
paspauskite  ir palaikykite nuspaudę
3 sekundes. Tada paspauskite ir palaikykite
nuspaudę . Nuostatos įsijungs kairiųjų
kaitviečių laikmatyje.
Naudojimasis meniu: meniu sudaro
nuostatos simbolis ir reikšmė. Simbolis
įsijungs galiniame laikmatyje, o reikšmė –
priekiniame. Norėdami rinktis nuostatas,
priekiniame laikmatyje paspauskite .
Norėdami pakeisti nuostatos reikšmę,
priekiniame laikmatyje paspauskite  arba

.

Išėjimas iš meniu: paspauskite .

OffSound Control
Garsus galite įjungti ir išjungti čia: Meniu >
Naudotojo nuostatos.

Žr. skyrių „Meniu struktūra“.

Net jei išjungsite garsinius signalus, vis tiek
jie suveiks šiais atvejais:
• paliečiate ;
• baigsis laiko atskaita;
• paspausite neaktyvų simbolį.
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7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS
7.1 Automatinis išsijungimas
Funkcija automatiškai išjungia viryklę,
jeigu:
• visos kaitinimo sritys išsijungs,
• jei įjungę viryklę nepasirinksite jokio

kaitinimo lygio arba ventiliatoriaus greičio,
• kažką išliejote arba padėjote (puodą,

šluostę) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundžių. Suveiks signalas ir
viryklė išsijungs. Nuimkite ant valdymo
skydelio padėtą daiktą.

• prietaisas per daug įkais (pvz., jeigu
kaitinate tuščią prikaistuvį). Prieš toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvietė atvės.

• neišjungėte kaitvietės arba pakeitėte
kaitros lygį. Po kurio laiko kaitlentė
išsijungs.

Ryšys tarp kaitinimo lygio  ir laiko, po
kurio prietaisas išsijungs:

Kaitros parinktis Viryklė išsijungia po
1 - 2 6 val.

3 - 4 5 val.

5 4 val.

6 - 9 1,5 val.

7.2 Pauzė
Ši funkcija sumažina visų įjungtų kaitviečių
kaitrą iki mažiausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti  ir .
Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra
užrakinti.
Ši funkcija laikmačio neišjungia.

1. Funkcijos įjungimas: paspauskite .
Kaitinimo lygis sumažės iki 1.
2. Jeigu funkciją norite išjungti,

paspauskite .
Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.

7.3 Užraktas
Galite užrakinti valdymo skydelį, kai kaitlentė
veikia. Tai padės išvengti atsitiktinio kaitinimo
pokyčio.
Pirmiausia nustatykite kaitrą .

Funkcijos įjungimas: paspauskite .
Funkcijos išjungimas: dar kartą
paspauskite .

Funkcija išsijungia išjungus viryklę.

7.4 Apsaugos nuo vaikų įtaisas
Ši funkcija apsaugo viryklę nuo atsitiktinio
įjungimo.

Funkcijos įjungimas: paspauskite .
Nejunkite kaitvietės kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaudę , kol virš simbolio
neįsijungs indikatorius. Įjunkite kaitlentę 
mygtuku.

Kai išjungsite viryklę, funkcija išliks
aktyvi. Veiks indikatorius virš .

Funkcijos išjungimas: paspauskite .
Nejunkite kaitvietės kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaudę , kol indikatorius virš
simbolio išsijungs. Įjunkite kaitlentę 
mygtuku.
Maisto gaminimas naudojant funkciją:
paspauskite , tuomet 3 sekundes
palaikykite paspaudę , kol indikatorius virš
simbolio išsijungs. Galite naudotis kaitlente
kaip įprasta. Jei kaitlentę išjungsite mygtuku

, funkcija vėl įsijungs.
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7.5 Bridge

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uždengia
dviejų kaitviečių centrus. Daugiau
informacijos apie tinkamą indų naudojimą
rasite skyriuje „Kaitinimo sričių
naudojimas“.
Kol veikia SenseBoil®, funkcija neveiks.

Ši funkcija apjungia dvi kairės pusės
kaitvietes į vieną didesnę.
Pirmiausia nustatykite vienos iš kairės pusės
kaitviečių kaitinimo lygį.

Funkcijai įjungti palieskite . Norėdami
nustatyti arba pakeisti kaitinimo lygį,
palieskite vieną iš valdymo jutiklių.

Jei norite išjungti funkciją, palieskite .
Kaitvietės veiks atskirai.

7.6 Hob²Hood
Tai pažangi automatinė funkcija, apjungianti
viryklę ir gartraukį. Viryklė ir gartraukis turi
infraraudonųjų spindulių signalų perdavimo-
priėmimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto režimo ir ant
viryklės esančio labiausiai įkaitusio indo
temperatūros. Ventiliatorių taip pat galite
valdyti patys.

Daugumos gartraukių nuotolinio valdymo
sistema pradžioje būna išjungta. Prieš
naudodamiesi funkcija įjunkite nuotolinį
valdymą. Daugiau informacijos rasite
gartraukio naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norėdami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinį režimą H1 – H6.
Pradžioje bus parinktas režimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieną kartą, kai
naudositės virykle. Viryklė automatiškai
nustatys prikaistuvio temperatūrą ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greitį.

Automatiniai režimai

 Automati‐
nis ap‐
švietimas

Viri‐
mas 1)

Kepi‐
mas2)

H0 Išjungta Išjungta Išjungta

H1 Įjungta Išjungta Išjungta

H2 3) Įjungta 1-as venti‐
liatoriaus
greitis

1-as venti‐
liatoriaus
greitis

H3 Įjungta Išjungta 1-as venti‐
liatoriaus
greitis

H4 Įjungta 1-as venti‐
liatoriaus
greitis

1-as venti‐
liatoriaus
greitis

H5 Įjungta 1-as venti‐
liatoriaus
greitis

2-as venti‐
liatoriaus
greitis

H6 Įjungta 2-as venti‐
liatoriaus
greitis

3-ias venti‐
liatoriaus
greitis

1) Viryklė aptinka virimą ir automatiniu režimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitį.
2) Viryklė aptinka kepimo procesą ir automatiniu reži‐
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitį.
3) Šis režimas įjungia ventiliatorių bei apšvietimą ir ne‐
priklauso nuo temperatūros.

Automatinio režimo keitimas
1. Įjunkite kaitlentę.
2. Paspauskite  ir palaikykite 3 sekundes.

Ekranas įsijungs ir išsijungs.
3. Paspauskite  ir palaikykite 3 sekundes.
4. Kelis kartus paspauskite , iki įsijungs 

H.
5. Jei norite pasirinkti automatinį režimą,

paspauskite laikmačio .

Jei gartraukį norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje išjunkite
automatinį funkcijos režimą.
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Baigus virti ir išjungus gartraukį
gartraukio ventiliatorius dar gali kurį laiką
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiškai išjungs ventiliatorių ir
paskesnes 30 sekundžių apsaugos jį nuo
atsitiktinio įjungimo.

Neautomatinis ventiliatoriaus greičio
reguliavimas
Šią funkciją galite valdyti patys. Įjunkite
viryklę ir paspauskite . Taip išjungsite
automatinį funkcijos režimą, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitį galėtumėte
keisti patys. Paspaudę , ventiliatoriaus
sukimosi greitį padidinsite viena padala.
Pasiekė intensyviausią lygį ir paspaudę ,

parinksite nulinį ventiliatoriaus sukimosi greitį,
t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatorių. Jei
norite vėl įjungti ventiliatorių 1 greičiu,
paspauskite .

Norėdami įjungti automatinį funkcijos
valdymą, išjunkite viryklę ir vėl ją įjunkite.

Apšvietimo įjungimas
Galite pasirinkti, kad viryklės apšvietimas
įsijungtų automatiškai, kartu su virykle. Šiuo
tikslu pasirinkite H1 – H6 automatinį režimą.

Išjungus viryklę gartraukio apšvietimas
išsijungs po 2 minučių.

8. PATARIMAI

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

8.1 Indai

Indukcinėse kaitvietėse veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
įkaitina indą.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.
• Kad kaitvietės neperkaistų ir gerai

funkcionuotų, prikaistuvio dugnas turi kiek
įmanoma storesnis ir lygesnis.

• Ant kaitlentės statykite tik švaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

• Nestumdykite prikaistuvių ant stiklinio
kaitlentės paviršiaus, jos kraštų, kampų ,
kad nepažeistumėte.

Indų tipai ir jų medžiagos
• Tinkamos medžiagos: ketus, plienas,

emaliuotasis plienas, nerūdijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pažymėta, kad tinka).

• Netinkamos medžiagos: aliuminis, varis,
žalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine
virykle, jeigu:
• ant kaitvietės vanduo tokiame inde

užverda labai greitai, jei pasirenkamas
didžiausios kaitros nustatymas;

• magnetas prikimba prie indo dugno.
Indo matmenys
• Indukcinės kaitvietės automatiškai

prisitaiko prie indo dugno dydžio.
Tinkamus indų matmenis žr. „Techniniai
duomenys > Kaitviečių specifikacija“.
Uždėkite prikaistuvį ant pasirinktos
kaitvietės vidurio.

• Kaitvietės veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad šiluma būtų
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kurių apačios skersmuo atitinka kaitvietes
dydį (žr. maksimalų skersmenį, nurodytą
„Techniniai duomenys > Kaitviečių
specifikacija“).
– Mažesnio nei atitinkamos kaitvietės

skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietės sukuriamos energijos, todėl
toks indas įkaista lėčiau.

– Siekiant užtikrinti saugumą ir pasiekti
geriausių rezultatų, nenaudokite
didesnių indų, nei nustatyta skyriuje
„Kaitviečių specifikacija“. Gamindami
maistą stenkitės nelaikyti indų arti
valdymo skydelio. Tai gali įtakoti
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valdymo skydelio veikimą, taip pat
galite atsitiktinai įjungti tam tikras
viryklės funkcijas.

Žr. „Techniniai duomenys“.

8.2 Veikiant girdimi garsai

Šis triukšmas yra normalus ir nereiškia
jokio gedimo. Indų skleidžiamas
triukšmas gali skirtis dėl jų medžiagos ir
naudojamo galios lygio.

Indų skleidžiamas triukšmas:
• traškėjimas: gaminimo indai pagaminti iš

skirtingų medžiagų (kelių sluoksnių
principu);

• švilpimas: naudojate kaitvietę nustatę
didelę galią ir puodą, pagamintą iš
skirtingų medžiagų (kelių sluoksnių
principu).

• dūzgimą: naudojate didelę galią;
Kaitlentės skleidžiamas triukšmas:

• spragsėjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

• šnypštimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

• ritmingas garsas: aptiktas indas.

8.3 Öko Timer (Eco laikmatis)
Siekiant taupyti energiją, kaitvietė išsijungia
dar prieš laikmačio signalą. Veikimo trukmės
skirtumas priklauso nuo kaitinimo lygio ir
maisto gaminimo trukmės.

8.4 Supaprastintas maisto ruošimo
vadovas
Kaitinimo lygis ir kaitvietės energijos
sąnaudos susiję netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis nėra tiesiogiai proporcingas
energijos sąnaudų padidėjimui. Tai reiškia,
kad kaitvietė, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja mažiau nei pusę savo galios.

Lentelėje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink‐
tis

Naudojama: Laikas
(min.)

Patarimai

1 Išsaugoti maistą šiltą. pagal po‐
reikį

Uždenkite prikaistuvį.

1 - 2 Padažas „Hollandaise“; sviesto, šoko‐
lado ar želatinos tirpinimas.

5 - 25 Reguliariai pamaišykite.

2 Tirštinti: puriems omletams, keptiems
kiaušiniams.

10 - 40 Ruoškite uždengę dangčiu.

2 - 3 Tinka virti ryžiams ir pieno pagrindo
patiekalams, pašildyti pagamintus pa‐
tiekalus.

25 - 50 Verdant ryžius, vandens turi būti bent
dvigubai daugiau nei ryžių; gamindami
pieniškus patiekalus, juos įpusėjus
procesui pamaišykite.

3 - 4 Garuose ruoškite daržoves, žuvį, mė‐
są.

20 - 45 Pridėkite kelis šaukštus vandens.
Ruošimo metu tikrinkite vandens kiekį.

4 - 5 Garuose ruoškite bulves ir kitas daržo‐
ves.

20 - 60 Įpilkite į puodą vandens, 1–2 cm virš
dugno. Ruošimo metu tikrinkite van‐
dens lygį. Puodą laikykite uždengtą.

4 - 5 Ruošti didesnį maisto, troškinio ar sriu‐
bos kiekį.

60 - 150 Iki 3 l skysčio ir ingredientai.
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Kaitros parink‐
tis

Naudojama: Laikas
(min.)

Patarimai

6 - 7 Švelniai kepinti: eskalopus, veršienos
muštinius, kotletus, pyragėlius su įda‐
ru, dešreles, kepenėles, miltų, sviesto
ir pieno mišinius, kiaušinius, blynus,
spurgas.

pagal po‐
reikį

Prireikus apverskite.

7 - 8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga‐
rinės ar kitus kepsnius.

5 - 15 Prireikus apverskite.

9 Užvirinti vandenį, išvirti makaronus, kepinti mėsą (guliašui, troškiniui), gruzdinti bulvytes.

Užvirinti didelį kiekį vandens. PowerBoost – įjungta.

8.5 Naudingi patarimai dėl
Hob²Hood
Jei kaitlentę naudosite su šia funkcija:
• Apsaugokite gartraukio skydelį nuo

tiesioginės saulės šviesos.
• Nenukreipkite halogeno šviesos į

gartraukio valdymo skydelį.
• Neuždenkite kaitlentės valdymo skydelio.
• Neužblokuokite signalo tarp kaitlentės ir

gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukštu puodu). Žr. paveikslėlį.

Toliau pateiktas kaitlentės vaizdas yra tik
iliustracija.

Kiti nuotoliniu būdu valdomi prietaisai gali
užblokuoti signalą. Nenaudokite tokių
prietaisų šalia kaitlentės, kol įjungta
Hob²Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob²Hood funkcija
Visus su šia funkcija suderinamus gartraukius
rasite mūsų klientams skirtoje interneto
svetainėje. Su šia funkcija suderinami „AEG“
gartraukiai žymimi simboliu .

9. PRIEŽIŪRA IR VALYMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

9.1 Bendra informacija
• Kiekvieną kartą pasinaudoję virykle

išvalykite ją.
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• Visada naudokite prikaistuvius švariais
dugnais.

• Įbrėžimai ar tamsios dėmės ant paviršiaus
neturi įtakos viryklės veikimui.

• Naudokite specialias kaitlentėms valyti
skirtas priemones.

• Naudokite tik stiklinio paviršiaus
kaitlentėms skirtą grandiklį. Grandiklį
naudokite tik po standartinės valymo
procedūros, kaip papildomą įrankį stiklui
nuvalyti.

ĮSPĖJIMAS!
Stikliniam paviršiui valyti nenaudokite
peilių ir kitų aštrių metalinių įrankių.

9.2 Kaitlentės valymas
• Nedelsiant pašalinkite: išsilydžiusias

plastiko dalis, plėvelę, druską, cukrų ar

cukringą maistą. Šie nešvarumai gali
pakenkti kaitlentei. Būkite atsargūs, kad
nenusidegintumėte. Naudokite specialią
kaitlentės grandyklę – pridėkite prie stiklo
ir palenkę arčiau paviršiaus stumkite
paviršiumi.

• Kaitlentei pakankamai atvėsus kalkių,
riebalų ir vandens dėmes bei atnaujinkite
spalvą pakeitusias vietas. Kaitlentę
valykite drėgna šluoste ir švelnia valymo
priemone. Nuvalytą kaitlentę nusausinkite
minkšta šluoste.

• Išvalykite žvilgančias pakitusios
spalvos vietas: stiklinį paviršių valykite
vandens ir acto tirpalu.

10. TRIKČIŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

10.1 Ką daryti, jeigu…

Triktis Galima priežastis Veiksmai
Kaitlentės nepavyksta įjungti arba
valdyti.

Kaitlentė neprijungta arba netinka‐
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklė tinkamai prijung‐
ta prie elektros tinklo.

 Perdegė saugiklis. Patikrinkite, ar veikimas sutriko dėl
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkitės į kvalifikuotą elek‐
triką.

 Nenustatėte 60 sekundžių kaitinimo
režimo.

Dar kartą įjunkite kaitlentę ir per
60 sek. pasirinkite kaitinimo lygį.

 Vienu metu palietėte 2 arba daugiau
mygtukų.

Vienu metu paspauskite tik vieną jutik‐
linį mygtuką.

 Veikia Pauzė. Žr. „Pristabdymas“.

 Ant valdymo skydelio yra ištekėjusio
skysčio arba riebalų.

Nuvalykite valdymo skydelį.

Išgirsite nuolatinį garsinį signalą. Neteisingas elektroninės sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlentę nuo elektros tinklo.
Pasirūpinkite, kad sistemą patikrintų
profesionalus elektrikas.
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Triktis Galima priežastis Veiksmai
Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didžiausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietės vartoja didžiausią
leistiną energijos kiekį.
Kaitlentė veikia tinkamai.

Sumažinkite kitų prie to paties elektros
tinklo prijungtų kaitviečių kaitinimo lygį.
Žr. skyrių „Galios valdymas“.

Suveikia garsinis signalas ir kait‐
lentė išsijungia.
Garsinis signalas suveikia tuo‐
met, kai kaitlentė išsijungia.

Ant vienos ar kelių kaitviečių padė‐
tas kažkoks objektas.

Nuimkite objektą nuo kaitviečių.

Kaitlentė išsijungia. Kažką uždėjote ant jutiklinio skydelio

.

Nuimkite uždėtą objektą nuo kaitviečių.

Likutinės kaitros indikatorius
neįsijungia.

Kaitvietė neįkaito, nes veikė per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvietė įjungta jau pakankamai il‐
gą laiką ir neįkaista, kreipkitės į įgalio‐
tąjį aptarnavimo centrą.

Hob²Hood neveikia. Uždengėte valdymo skydelį. Nuimkite ant valdymo skydelio uždėtą
objektą.

 Jūs naudojate labai aukštą puodą,
kuris blokuoja signalą.

Naudokite mažesnį puodą, pakeiskite
kaitvietę arba valdykite gartraukį ranki‐
niu būdu.

Įkaista valdymo skydelis. Naudojate pernelyg didelį gaminimo
indą arba pastatėte jį per arti valdy‐
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dėkite ant
galinių kaitviečių.

Liečiant mygtukus nesigirdi garsi‐
nių signalų.

Garsas yra išjungtas. Įjunkite garso signalus. Žr. skyrių „Kas‐
dienis naudojimas“.

Įsižiebs virš simbolio  esantis
indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaikų įtaisas
arba Užraktas.

Žr. „Apsaugos nuo vaikų įtaisas“ ir „Už‐
raktas“.

Mirksi valdymo juostelė. Ant kaitvietės nėra indo arba kaitvie‐
tė nevisiškai uždengta.

Uždėkite ant kaitvietės indą taip, kad
jis visiškai ją uždengtų.

 Netinkamas indas. Naudokite indukcinėms kaitlentėms
tinkančius gaminimo indus. Žr. skyrių
„Patarimai“.

 Per mažas indo dugno skersmuo. Naudokite tinkamo dydžio indą. Žr.
„Techniniai duomenys“.

Įkaitinama lėčiau. Indas yra per mažas ir jam perduo‐
dama tik dalis kaitvietės sukuriamos
galios.

Kad šiluma būtų perduodama optima‐
liai, naudokite indus, kurių apačios
skersmuo atitinka kaitvietes dydį (žr.
maksimalų skersmenį, nurodytą „Tech‐
niniai duomenys > Kaitviečių specifika‐
cija“).

vienu metu atsiranda  ir . Galia per maža dėl netinkamo arba
tuščio indo.

Naudokite tinkamo tipo indą. Žr. sky‐
rius „Patarimai“ ir „Techniniai duome‐
nys“.
Nejunkite jokios kaitvietės, jeigu ant
jos padėtas tuščias indas.

vienu metu atsiranda  ir . Puodas yra tuščias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite šios funkcijos kaitinti kito‐
kius nei vanduo skysčius.
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Triktis Galima priežastis Veiksmai

vienu metu atsiranda  ir . Inde yra per daug arba per mažai
vandens.
Bandote užvirinti ne vandenį su bul‐
vėmis, o kitą maisto produktą. Virimo
laikas pasikeitė ir SenseBoil® negali
tinkamai veikti.

Jei naudojatės SenseBoil®, virkite tik
bulves vandenyje. Žr. skyrių „Patari‐
mai“.

Girdėsite pypsėjimą, mirksės virš

 esantys indikatoriai, o Sen‐
seBoil® neįsijungs.

Nei viena iš kaitviečių nėra paruošta
naudoti su SenseBoil®. Kaitvietė,
kurią norite pasirinkti, vis dar įkaitusi
arba naudojama.

Baikite tai, ką pradėjote ir pasirinkite
laisvą neįkaitusią kaitvietę.

SenseBoil® neveikia. Kaitlentės galios lygis per žemas. Nustatykite aukštesnį galios lygį. Įsiti‐
kinkite, kad pasirinktas galios lygis ne‐
viršija jūsų elektros saugiklių paramet‐
rų. Žr. „Prieš naudojantis pirmąkart“ >
„ Galios apribojimas“.

 ir pamatysite skaičių. Kaitlentės programos klaida. Išjunkite kaitlentę ir vėl ją įjunkite praė‐

jus 30 sek. Jei  vėl įsijungia, atjunki‐
te kaitlentę nuo maitinimo tinklo. Praė‐
jus 30 sek. vėl prijunkite kaitlentę. Jei‐
gu problemos pašalinti nepavyktų,
kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo cent‐
rą.

10.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate…
Jeigu patiems problemos pašalinti
nepavyksta, kreipkitės į prekybos atstovą
arba įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.
Nurodykite vardinėje lentelėje pateiktus
duomenis. Pasirūpinkite, kad kaitlentę
naudotumėte tinkamai. Jei prietaiso techninės

priežiūros ar remonto darbus atliks ne
įgaliotas techninės priežiūros atstovas,
papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinį laikotarpį ir
įgaliotuosius techninės priežiūros centrus
pateikta garantinėje knygelėje.

11. TECHNINIAI DUOMENYS
11.1 Vardinė lentelė

Modelis TI64IB10FB: PNC 949 598 386 00
Tipas 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Pagaminta: Vokietija
Serijos nr. ................. 7.35 kW
AEG  
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11.2 Kaitvietės techniniai duomenys

Kaitvietė Vardinė galia (di‐
džiausias kaitini‐
mo lygis) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost di‐
džiausia trukmė
[min]

Puodo skersmuo
[mm]

Kairioji priekinė 2300 3200 10 125 - 210

Kairioji galinė 2300 3200 10 125 - 210

Dešinioji priekinė 1400 2500 4 125 - 145

Dešinioji galinė 1800 2800 10 145 - 180

Faktinė kaitviečių galia gali šiek tiek skirtis
nuo lentelėje nurodytų duomenų. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydžio ir medžiagos.
Kad šiluma būtų perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai būtų optimalūs,

naudokite indus, kurių apačios skersmuo
atitinka kaitvietės dydį (žr. maksimalų
skersmenį, nurodytą lentelėje). Naudokite
gaminimo indus, kurių skersmuo ne didesnis
nei kaitvietės skersmuo.

12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
12.1 Informacija apie gaminį atitinka ES „Ecodesign“ reglamento
nuostatas dėl

Modelio identifikatorius TI64IB10FB

Kaitlentės tipas Integruojama viryklė

Kaitviečių skaičius 4

Kaitinimo technologija Indukcija

Apskritų kaitviečių skersmuo (Ø) Kairioji priekinė
Kairioji galinė

Dešinioji priekinė
Dešinioji galinė

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Kaitvietės energijos sąnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekinė
Kairioji galinė

Dešinioji priekinė
Dešinioji galinė

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Kaitlentės energijos sąnaudos (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentės.
Eksploatacinių charakteristikų matavimo
metodai.
Kaitviečių srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietėse nurodyti žymomis.

12.2 Energijos taupymas
Jei laikysitės toliau pateiktų patarimų,
kiekvieną kartą ruošdami maistą galėsite
sutaupyti energijos.
• Jei šildote vandenį, naudokite tik būtiną

vandens kiekį.
• Jei įmanoma, indus visada uždenkite.
• Uždėkite indą tiesiai ant kaitvietės vidurio.
• Maistui pašildyti arba ištirpinti naudokite

likutinį kaitviečių karštį.
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12.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojimą ir laiką, per kurį
pasiekiamas taikomas mažos galios režimas

Energijos sąnaudos esant išjungimo režimui 0.3 W

Laikas, per kurį automatiškai pasiekiamas taikomas mažos galios režimas 2 min

13. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas
šiuo ženklu . Išmeskite pakuotę į
atitinkamą atliekų surinkimo konteinerį, kad ji
būtų perdirbta. Padėkite saugoti aplinką bei
žmonių sveikatą ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisų atliekas.

Neišmeskite šiuo ženklu  pažymėtų
prietaisų kartu su kitomis buitinėmis
atliekomis. Atiduokite šį gaminį į vietos atliekų
surinkimo punktą arba susisiekite su vietos
savivaldybe dėl papildomos informacijos.

182 LIETUVIŲ

                         183 / 350                         182 / 348                         183 / 350



Добре дојдовте во AEG! Ви благодариме што го избравте
нашиот апарат.

Добиете совети за користење, брошури, водич за решавање проблеми,
информации за сервисирање и поправка:
www.aeg.com/support

Можноста за промени е задржана.
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1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтирање и користење на апаратот, ве молиме
внимателно да ги прочитате приложените упатства.
Производителот не сноси одговорност за направена
повреда или штета кои се резултат на неправилна
монтажа или употреба. Секогаш чувајте ги упатствата на
сигурно и безбедно место за подоцнежна употреба.

1.1 Безбедност на деца и ранливи лица
• Овој апарат може да го користат деца над 8 години и

лица со намалени физички, сетилни или ментални
способности или лица без искуство и знаење доколку
тоа го прават под надзор или доколку им биле дадени
упатства како безбедно да го употребуваат апаратот, и
доколку ги разбираат опасностите поврзани со него. Не
смее да биде на дофат на деца помали од 8 години и
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лица со многу обемни и сложени пречки во развојот,
освен ако не се под постојан надзор.

• Децата треба да бидат под надзор да не играат со
апаратот.

• Држете ја амбалажата подалеку од деца и фрлете ја
соодветно.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни
делови стануваат жешки при употреба. Држете ги
децата и милениците подалеку од апаратот кога работи
или кога се лади.

• Ако апаратот има уред за заштита на деца, треба да се
вклучи.

• Децата не треба да го чистат или да го оддржуваат
апаратот без надзор.

1.2 Општа безбедност
• Овој апарат е наменет само за готвење.
• Уредот е наменет да го користи едно домаќинство во

домашни услови во затворен простор.
• Уредот може да се користи во канцеларии, хотелски

соби, гостилници, фарми со гостилници и други слични
сместувања каде неговото користење не надминува
(просечно) ниво на користење во домаќинство.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни
делови стануваат жешки при употреба. Треба да се
внимава да не се допираат грејачите.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Готвењето на површина за
готвење со маст или масло без надзор може да биде
опасно и да доведе до пожар.

• Чадот е показател за прегревање. Никогаш не
користете вода за гаснење на пожар од готвење.
Исклучете го уредот и покријте го пламенот со на
пример огноотпорна покривка или капак.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Апаратот не смее да биде
доставен преку надворешен уред за прекинување, како
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на пример тајмер или да биде поврзан на струја кога се
гаси и пали постојано со помош на уред.

• ВНИМАНИЕ! Процесот на готвење мора да виде
надгледуван (дури и функциите за автоматско готвење.
Кратките процеси на готвење мора да бидат постојано
надгледувани.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од оган: Не чувајте
предмети на површините за готвење.

• Металните предмети, како што се ножеви, вилушки,
лажици и капаци, не треба да се оставаат на
површината за готвење бидејќи може да се вжештат.

• Не користете го апаратот пред да го монтирате во
вградената структура.

• Не користете чистач на пареа за чистење на уредот.
• По користењето, исклучете ја ринглата на површината

за готвење преку соодветната контрола и не потпирајте
се на уредот за откривање тенџере.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако површината е напукната,
исклучете го апаратот за да избегнете можност од
струен удар. Во случај апаратот да е поврзан со
штекерот со разводна кутија, извадете ја спојката за да
го исклулите апаратот од струја. Во секој случај
контактирајте го Овластениот сервисен центар.

• Доколку кабелот за напојување се оштети, треба да се
замени од страна на производителот, овластен сервис
или слични квалификувани лица за да се избегне
опасност.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Користете само заштитици за
површина за готвење направени од страна на
производителот на апаратот за готвење или оние кои се
наведени во упатствата за користење како погодни или
заштитници за површина за готвење кои се дел од
самиот апарат. Користењето на несоодветни
заштитници за површина за готвење може да
предизвика незгода.
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2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
2.1 Монтажа

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Апаратот мора да биде монтиран само
од квалификувано лице.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од повреда или оштетување
на апаратот.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да

користите оштетен апарат.
• Следете ги инструкциите за монтирање

дадени со апаратот.
• Одржувајте минимална оддалеченост

од другите апарати и делови.
• Секогаш внимавјте кога го пренесувате

апаратот затоа што е тежок. Секогаш
носете заштитни ракавици и
приложените обувки.

• Зачепете ги засечените површини на
плакарот со заптивач за да спречите
влагата да предизвика надигнување.

• Заштитете го дното на апаратот од
пареа и влага.

• Не го монтирајте апаратот во близина
на врата или под прозорец. На овој
начин ќе спречите некој жежок сад за
готвење да падне од апаратот кога
вратата или прозорецот се отворени.

• Секој апарат има вентилатори за
ладење на дното.

• Ако апаратот е инсталиран над
фиоката:
– Не чувајте мали предмети или

листови хартија кои можат да бидат
вовлечени затоа што може да ги
оштетат вентилаторите за ладење
или да го оштетат системот за
ладење.

– Чувајте растојание од минимум 2 см
помеѓу дното на апаратот и
деловите кои се чуваат во фиоката.

• Извадете било кој разделувач на плочи
монтиран во плакарот под апаратот.

2.2 Поврзување на струја

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од пожар и струен удар.

• Сите електрични врски треба да ги
изврши квалификуван електричар.

• Апаратот мора да е заземјен.
• Пред да се изведуваат какви било

работи, проверете дали апаратот е
исклучен од струја.

• Проверете дали параметрите на
плочката со спецификации се
компатибилни со електричната моќност
на мрежата на електрична енергија.

• Погрижете се апаратот да е правилно
монтиран. Лабав и несоодветен кабел
за струја или приклучок (ако е
применливо) може да предизвика
прегревање на терминалот.

• Користете соодветен електричен кабел.
• Не дозволувајте електричниот кабел да

се заплетка.
• Погрижете се да биде инсталирана

заштита од електричен шок.
• Користете стегач за затегнување на

кабелот.
• Уверете се дека кабелот за струја или

приклучокот (ако е применливо) не го
допираат топлиот апарат или топлите
садови за готвење кога го поврзувате
апаратот со штекери.

• Не користете адаптери со повеќе
приклучоци и продолжни кабли.

• Внимавајте да не го оштетите
приклучокот за струја (ако е
применливо) или кабелот.
Контактирајте со нашиот овластен
сервисен центар или електричар за да
смените оштетен кабел.

• Заштитата од електричен удар на
активните и изолираните делови мора
да се поврзе на таков начин што нема
да може да се извади без алатки.

• Поврзете го приклучокот за струја со
штекерот на крајот од монтажата.
Проверете дали приклучокот за струја е
пристапен по монтирањето.

• Доколку штекерот е лабав, не
приклучувајте го приклучокот за струја.
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• Не влечете го кабелот за да го
исклучите апаратот од струја. Секогаш
повлекувајте го приклучокот за струја.

• Користете само соодветни уреди за
изолација: заштитни прекинувачи на
линија, осигурувачи (осигурувачи на
вртење извадени од држачот),
заземјување и контактори.

• Електричната инсталација мора да има
изолациски уред кој што ви овозможува
да го исклучите апаратот од
приклучокот за струја од сите полови.
Изолацискиот уред мора да има
контактен отвор со ширина од најмалку
3 мм.

• Ако на екранот се појави шифрата E3,
веднаш исклучете ја плочата за
готвење и проверете дали
електричното поврзување и мрежниот
напон се точни.

2.3 Употребa

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда, изгореници, и
струен удар.

• Не менувајте ја спецификацијата на
овој апарат.

• Отстранете ја целата амбалажа,
етикети и заштитниот филм (доколку е
применливо) пред првата употреба.

• Осигурајте се дека отворите за
вентилација не се блокирани.

• Не го оставајте апаратот да работи без
надзор.

• Поставете ја ринглата на „исклучено“ по
секоја употреба.

• Не ставајте прибор за јадење или
капаци на садови за сос на ринглите.
Тие може да станат жешки.

• Не ракувајте со апаратот со мокри раце
или кога има контакт со вода.

• Не употребувајте го апаратот како
работна површина или површина за
складирање.

• Ако површината на апаратот е пукната,
веднаш исклучете го апаратот од
напојување. Ова е за да се спречи
електричен шок.

• Корисниците со пејсмејкер мора да се
држат на растојание од минимум 30 см

од индуктивните рингли кога апаратот
работи.

• Кога ќе ставите храна во врело масло,
тоа може да се распрсне.

• Не користете алуминиумска фолија или
други материјали помеѓу површината за
готвење и садот за готвење, освен ако
поинаку не е наведено од
производителот на овој апарат.

• Користете само додатоци препорачани
за овој апарат од производителот.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од пожар и експлозија.

• При загревање, маснотиите и маслото
можат да испуштаат запаливи пареи.
Држете го пламенот или загреаните
предмети подалеку од маснотиите и
маслото кога готвите со нив.

• Испарувањата кои ги испушта многу
жешкото масло може да предизвикаат
спонтано согорување.

• Употребеното масло, кое може да
содржи остатоци од храна, може да
предизвика пожар на пониска
температура отколку маслото кое се
користи за првпат.

• Не ставајте запаливи производи или
предмети кои се мокри заедно со
запаливи производи во апаратот, или
во негова близина.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од оштетување на апаратот.

• Не чувајте жешки садови за готвење на
контролната плоча.

• Не го ставајте капакот на жешка тава
врз стаклената површина на плочата за
готвење.

• Не оставајте садови за готвење да
вријат без вода.

• Внимавајте да не паднат предмети или
садови на апаратот. Површината може
да се оштети.

• Не ги вклучувајте зоните за готвење со
празни садови или без садови.

• Садовите направени од лиено железо
или со оштетено дно може да
предизвикаат гребаници на стаклото /
стаклокерамиката. Секогаш
подигнувајте ги овие предмети нагоре
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кога треба да ги поместите на
површината за готвење.

2.4 Нега и чистење
• Редовно чистете го апаратот за да

спречите оштетување на површинскиот
материјал.

• Исклучете го апаратот и оставете го да
се олади пред чистењето.

• Не користете чистач со воден спреј и
пареа за чистење на апаратот.

• Чистете го апаратот со влажна мека
крпа. Користете само неутрални
детергенти. Не користете абразивни
производи, абразивни сунѓери за
чистење, растворувачи или метални
предмети, освен ако не е поинаку
наведено.

2.5 Сервис
• За да го поправите апаратот,

контактирајте со овластениот сервисен
центар. Користете само оригинални
резервни делови.

• Во однос на светилите во внатрешноста
на овој производ и резервните светилки
што се продаваат посебно: Овие
светилки се предвидени да издржат
екстремни физички услови во
апаратите за домаќинство, како што се
температура, вибрации, влажност или
се предвидени за давање сигнали за
работната состојба на апаратот. Тие не
се предвидени да се користат за други
намени и не се погодни за осветлување
простории во домот.

2.6 Отстранување

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда или задушување.

• Контактирајте со вашите локлани
органи за да добиете информации за
тоа како да се ослободите од апаратот.

• Исклучете го апаратот од напојувањето.
• Извадете го електричниот кабел блиску

до апаратот и фрлете го.

3. МОНТАЖА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

3.1 Пред монтажата
Пред да ја монтирате површината за
готвење, напишете ги информациите
подолу од плочката за спецификации.
Плочката со спецификации се наоѓа на
дното од куќиштето на апаратот.

Сериски број (S.N.) ............

3.2 Вградени плочи за готвење
Користете ги апаратите што се вградуваат
само ако се претходно вградени во
соодветни елементи за вградување и во
работни површини кои ги исполнуваат
стандардите.

3.3 Кабел за поврзување
• Плочата за готвење има кабел за

поврзување.
• За да го замените оштетениот

приклучник за струја, користете тип на
кабел: H05V2V2-F кој издржува
температура од 90 °C или повисока.
Една жица мора да има минимален
пресек во согласност со табелата
подолу. Обратете се во локалниот
сервисен центар. Кабелот за
поврзување смее да биде заменет само
од квалификуван електричар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Сите електрични поврзувања мора да
бидат извршени од квалификуван
електричар.

ВНИМАНИЕ!
Поврзувањата преку контактни
приклучоци се забранети.
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ВНИМАНИЕ!
Немојте да ги дупчите или залемувате
краевите на жицата. Тоа е забрането.

ВНИМАНИЕ!
Не поврзувајте го кабелот без
завршетокот.

Еднофазно поврзување
1. Изавадете го завршетокот на кабелот

од црната, кафеавата и сината жица.
2. Извадете ја изолацијата од краевите

на црниот, кафеавиот и синиот кабел.
3. Поврзете ги краевите на црните и

кафените кабли.
4. Ставете нов завршеток за жица на

завршеток на споделениот кабел
(потребен е специјален алат).

5. Поврзете ги краевите на два сини
кабли.

6. Ставете нов завршеток за жица на
завршеток на споделениот кабел
(потребен е специјален алат).

Двофазно поврзување
1. Извадете го завршетокот на кабелот

од сината жица.
2. Отстранете дел од изолацијата на

краевите од синиот кабел.
3. Поврзете ги краевите на два сини

кабли.
4. Ставете нов завршеток за жица на

завршеток на споделениот кабел
(потребен е специјален алат).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Двофазно поврзување: 400 V2N~ Еднофазно поврзување:
220 - 240 V~

5x1,5 мм² 5x1,5 мм² или 4x2,5 мм² 5x1,5 мм² или 3x4 мм²
Зелена - жолта Зелена - жолта Зелена - жолта

N Сина и сина N Сина и сина N Сина и сина

L1 Црна L1 Црна L Црна и кафеава

L2 Кафеава L2 Кафеава   

3.4 Склопување
Ако монторате плоча за готвење под
хауба, ве молиме да ги видите упатствата
за монтирање на хаубата за минимална
дистанца меѓу апаратите.
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min.

50mm

min.

500mm

Ако апаратот е монтиран над фиоката,
вентилацијата на површината за готвење
може да ги затопли предметите кои се
чуваат во фиоката за време на процесот
на готвење.

min. 50

Најдете го видео упатството „Како да ја
инсталирате вашата индукциска плоча за
готвење AEG - монтирање“ така што ќе го
внесете целото име наведено на сликата
подолу.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
4.1 Шема на површината за готвење

1

2

1

1

1

1 Индукциска рингла
2 Контролна табла

За подетални информации за
големината на риглите видете во
„Технички податоци“.

4.2 Распоред на контролната табла

5 6 7 8 10

1 11234

9

Ракувајте со апаратот со помош на сензорските полиња. Екраните, показателите и
звуците покажуваат кои функции работат.

Сензор
ско
поле

Функција Опис

1 Вклучи / Исклучи За вклучување и исклучување на апаратот.

2 Пауза За вклучување и исклучување на функцијата.

3 Тајмер За поставување на функцијата.

4  / - За зголемување или намалување на времето.

5 - Екран на тајмерот За прикажување на времето во минути.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Функцијата автоматски ја прилагодува

температурата на водата за да не прекипе откако ќе
ја достигне точката на вриење.

7 Bridge За вклучување и исклучување на функцијата.
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Сензор
ско
поле

Функција Опис

8 Hob²Hood За вклучување и исклучување на рачниот режим на
функцијата.

9 - Контролна лента За поставување на поставка за јачина на топлина.

10 PowerBoost За вклучување на функцијата.

11 Заклучување / Уред за
безбедност на деца

За заклучување / отклучување на контролната
табла.

4.3 Показатели за екранот

Показател Опис

 + број Има дефект.

 /  / OptiHeat Control (Показно светло за преостаната топлина во 3 чекори) : продолжи
со готвење / подгревање / преостаната топлина.

5. ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

5.1 Ограничување на јачината
Ограничување на јачината дефинира
колку енергија троши вкупно плочата за
готвење, во границите на осигурувачите за
инсталација на куќата.
Плочата за готвење стандардно е
поставена на највисокото ниво на јачина.
За да го намалите или зголемите
нивото на моќност:
1. Влезете во менито: притиснете и

задржете  3 секунди. Потоа,
притиснете и држете .

2. Притискајте го  на предниот тајмер
сè додека не исчезне .

3. Притискајте го  /  на предниот
тајмер за да го поставите нивото на
јачината.

4. Притиснете  за да излезете.
Нивоа на моќност
Видете го поглавјето „Технички
информации“.

ВНИМАНИЕ!
Проверете дали одбраната моќност
одговара на осигурувачите во куќата.

ВНИМАНИЕ!
Ако нивото на јачина е пониско или
еднакво на 2000 W, не можете да
вклучите SenseBoil®.

• P73 — 7.350 W
• P15 — 1.500 W
• P20 — 2.000 W
• P25 — 2.500 W
• P30 — 3.000 W
• P35 — 3.500 W
• P40 — 4.000 W
• P45 — 4.500 W
• P50 — 5.000 W
• P60 — 6.000 W
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6. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

6.1 Активирање и деактивирање
Притиснете го и држете го  за да ја
вклучите или исклучите плочата за
готвење.

6.2 Откривање тенџере
Оваа функција укажува на присуство на
садови за готвење на плочата за готвење
и ги исклучува ринглите ако не се откријат
садови за готвење за време на готвењето.
Ако ставите садови за готвење на рингла
пред да изберете поставка за топлина, се
појавува показателот над 0 на контролната
лента.
Ако отстраните сад за готвење од
вклучена рингла и привремено го ставите
настрана, показателите над соодветната
контролна лента ќе започнат да трепкаат.
Ако не го вратите садот за готвење на
вклучената рингла во рок од 120 секунди,
ринглата ќе се исклучи автоматски.
За да продолжите со готвењето,
погрижете се да ги вратите садовите за
готвење на ринглите во наведениот рок.

6.3 Користење на ринглите
Ставете го садот за готвење директно во
центарот на одбраната рингла.
Индуктивните рингли автоматски се
прилагодуваат на димензиите на дното на
садот за готвење.

За оптимален пренос на топлина
користете сад за готвење со дијаметар
на дно сличен на големината на
ринглата (односно максималната
вредност на дијаметарот на садовите
за готвење во „Технички податоци“ >
„Спецификација за рингли“).
Проверете дали садот за готвење е
погоден за индукциски плочи за
готвење. За повеќе информации на
видови на садови за готвење видете
во „Грижа и совети“.

Можете да готвите во големи садови на
две рингли истовремено користејќи ја
функцијата Bridge. Садот за готвење мора
да ги покрива центрите на двете рингли но
не смее да оди надвор од маркираната
област. Ако садот за готвење е ставен
меѓу двата центри, функцијата Bridge нема
да биде вклучена.
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6.4 Поставки за подгревање

1. Притиснете ја саканата поставка за
топлина на контролната лента.

Показните светла над контролната лента
се појавуваат до избраното ниво на
поставување на топлина.
2. За да ја исклучите ринглата,

притиснете 0.

6.5 PowerBoost
Функцијата обезбедува поголема моќ за
индуктивните рингли. Функцијата може да
биде активирана за индуктивната рингла
само за одредено време. После тој период
индуктивната рингла автоматски се враќа
на најголемата јачина.

Видете го поглавјето „Технички
информации“.

За да ја активирате функцијата за
ринглата: допрете . Се вклучува
За исклучување на функцијата:
променете ја јачината на топлината.

6.6 OptiHeat Control (Показател за
преостаната топлина во 3 чекора)

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

 /  /  Се додека показателот е
видлив, постои ризик од изгореници од
преостанатата топлина.

Индукциските рингли ја произведуваат
неопходната топлина за процесот на
готвење директно на дното на садовите за
готвење. Стаклокерамиката се загрева од
топлината на садовите за готвење.
Показателите се појавуваат кога ринглата
е жешка. Показателите го прикажуваат
нивото на преостаната топлина за
ринглите кои моментално ги користите:

 - продолжи со готвење,

 - одржување на топлина,

 - преостаната топлина.
Показателот може, исто така, да се појави:
• за соседните рингли, дури и ако не ги

користите,
• кога жежок сад за готвење ќе се стави

на студена рингла,
• Кога површината за готвење е

исклучена, но ринглата се уште е
жешка.

Показателот исчезнува кога ринглата е
изладена.

6.7 Опции на тајмерот

Тајмер за одбројување
Користете ја оваа функција за да одредите
колку долго ќе работи една рингла за
време на една сесија на готвење.
Поставете ја јачината на топлината за
избраната рингла, а потоа поставете ја
функцијата.

1. Притиснете го . 00 се појавува на
екранот на тајмерот.

2. Притиснете го  или  за да го
поставите времето (00-99 минути).

3. Притиснете го  за да го стартувате
тајмерот или почекајте 3 секунди.
Тајмерот започнува да одбројува.

За да го промените времето: изберете ја
ринглата со  и притиснете го  или .
За да ја исклучите функцијата: изберете
ја ринглата со  и притиснете го .
Преостанатото време одбројува до 00.
Тајмерот завршува со одбројувањето, се
огласува сигнал и 00 трепка. Ринглата се
исклучува. Притиснете на кој било симбол
за да го запрете сигналот и трепкањето.

Потсетник во минути
Можете да ја користите оваа функција кога
плочата за готвење е вклучена и кога не
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работат ринглите. Поставката за
топлината покажува 00.

1. Притиснете .
2. Притиснете на  или  за да го

поставите времето.
Тајмерот завршува со одбројувањето, се
огласува сигнал и 00 трепка. Притиснете
на кој било симбол за да го запрете
сигналот и трепкањето.
За да ја исклучите функцијата: допрете
го  и . Преостанатото време
одбројува до 00.

6.8 Управ. со енергијата
Ако повеќе рингли се активни и
потрошената електрична енергија ги
надминува ограничувањата на
напојувањето, функцијата ја дели
расположливата јачина меѓу сите рингли.
Плочата за готвење ги контролира
поставките за јачина на топлината за да ги
заштити осигурувачите на инсталацијата
во куќата.
• Ако плочата за готвење го достигне

ограничувањето на максималната
достапна јачина (погледнете ја
плочката со спецификации), јачината на
ринглите автоматски се намалува.

• Секогаш се дава предност на
поставката за јачина на топлината на
ринглата која е избрана прва.
Преостанатата јачина се дели меѓу
другите рингли по редослед на избор.

• За ринглите кои имаат намалена јачина,
контролната линија трепка и ги
покажува само максималните можни
поставки за подгревање.

• Почекајте додека екранот не престане
да трепка или не ја намали поставката
за јачина на топлината на ринглата за
готвење која е избрана последна.
Ринглите ќе продолжат да работат со
намалената поставка за јачина на
топлината. Променете ги поставките за
јачината на топлината на ринглите
рачно доколку е неопходно.

6.9 SenseBoil®
Функцијата автоматски ја прилагодува
температурата на водата за да не прекипе
откако ќе ја достигне точката на вриење.

Ако има преостаната топлина (  /  /
) на ринглата која сакате да ја

користите, се огласува звучен сигнал и
функцијата не се вклучува.
Функцијата не работи со нелеплив сад
за готвење.

ВНИМАНИЕ!
Не користете ја функцијата со празни
садови.
Не оставајте ја плочата за готвење без
надзор додека работи функцијата.

1. Ставете тенџериња полни со 1 - 5l
ладна вода на достапните места за
готвење за кои сакате да ја вклучите
функцијата.

Ако ставите едно тенџере само на една
рингла, функцијата започнува автоматски.
2. Допрете  за да ја вклучите

површината за готвење.
3. Допрете го  за да ја вклучите

функцијата.
За ринглите за кои во моментот ја
користите функцијата се појавува
трепкање на показателот погоре .
4. Допрете каде било на лизгачот на

избраната рингла.
Функцијата се стартува.
Откако функцијата ќе започне
показателите над лизгачот и анимацијата
започнува да работи.

Ако не ставите сад за готвење на која
било од ринглите во рок од 5 секунди,
функцијата автоматски се исклучува.

Кога функцијата ќе достигне точка на
вриење плочата за готвење емитира
звучен сигнал и нивото на топлина
автоматски се менува на стандардно ниво
на крчкање.
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За да ја исклучите функцијата пред да се
достигне точката на вриење, допрете 
или 0.
За да ја исклучите функцијата откако ќе се
достигне точката на вриење, допрете го
лизгачот и рачно прилагодете ја
поставката за топлина.
Ако го вклучите Пауза или извадите садот,
функцијата се исклучува.
Ако поставите Тајмер за одбројување на
една од ринглите и поставеното време
истекува пред да се достигне точката на
вриење, функцијата автоматски се
исклучува.
Совети и помош:
• Функцијата најдобро одговара за

вриење на вода и готвење компири.
• Оваа функција може да не работи

правилно за електрични бокали и
апарати за правење на еспресо.

• Наполнете го тенџерето помеѓу пола и
три - четвртини со ладна вода од
чешма оставајќи го празно 4 см од
ивицата. Не користете помалку од 1 l
или повеќе од 5 l вода. Вкупната тежина
на водата (или на водата и компирите)
варира меѓу 1-5 кг..

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• За да постигнете најдобри резултати
гответе само цели, неизлупени, средни
компири. Погрижете се да не ги ставите
компирите збиени еднододруго.

• За време на фазата на загревање,
избегнувајте енергично мешање на
други тенџериња и паралелни процеси
на готвење (како пржење или вриење)
на другите рингли.

• Избегнувајте правење на надворешни
вибрирања (на пр. користење на
блендер или ставање на мобилен
телефон до ринглата) кога функцијата
работи.

• Во зависност од видот јадење и
садовите за готвење, можете да ја
прилагодите поставката за топлина
откако ќе се достигне точката на
вриење.

• Додајте сол откако ќе се достигне
точката на вриење.

• Употребете го капакот за да заштедите
енергија.

6.10 Структура на мени
Табелата ја покажува основната структура
на менито.
Кориснички поставки
Симбо
л

Поставка Можни опции

b Звук Вклучи / Исклучи
(--)

P Ограничување на
јачината

15 - 73

H Режим на
аспиратор

0 - 6

E Историја на
аларми / грешки

Список на
неодамнешни
аларми / грешки.

За да ги внесете корисничките
поставки: притиснете и задржете  3
секунди. Потоа притиснете и држете .
Поставките се појавуваат на тајмерот на
левите рингли.
Движење низ менито: менито се состои
од симбол за поставување и вредност.
Симболот се појавува на задниот тајмер, а
вредноста се појавува на предниот тајмер.
За да се движите низ поставките,
притиснете го  на предниот тајмер. За
да ја промените вредноста на поставката,
притиснете го  или  на предниот
тајмер.
За да излезете од менито: притиснете го

.

OffSound Control
Можете да ги вклучите / исклучите звуците
во Мени > Кориснички поставки.
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Погледнете во „Структура на менито“.

Кога се исклучени звуците, можете и
понатаму да го слушате звукот кога:

• го допирате ,
• времето на тајмерот се намалува,
• притискате неактивен симбол.

7. ДОПОЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ
7.1 Автоматско исклучување
Функцијата автоматски ја исклучува
површината за готвење ако:
• сите рингли се исклучени,
• не поставувате никаква поставка за

топлината или поставка за брзината на
вентилаторот по вклучувањето на
плочата за готвење,

• истурате или ставате нешто на
контролната табла повеќе од 10
секунди (тенџере, ткаенина, итн.). Се
огласува сигнал и плочата за готвење
се исклучува. Отстранете го предметот
или ја исчистете контролната плоча.

• апаратот станува премногу жежок (на
пр. кога врие празно тенџере). Оставете
ја ринглата да се олади пред повторно
да ја користите плочата за готвење.

• не ја исклучувате ринглата и не ја
менувате поставката за јачина на
топлината. По извесно време, плочата
за готвење се исклучува.

Односот помеѓу поставката за
топлината и времето по кое се
исклучува плочата за готвење:

Поставки за
подгревање

Плочата за готвење
се исклучува по

1 - 2 6 часа

3 - 4 5 часа

5 4 часа

6 - 9 1,5 час

7.2 Пауза
Оваа функција ги поставува сите рингли
да работат на најмала јачина.
Кога функцијата е активна, може да се
користат само  и . Сите други

симболи на контролните плочи се
заклучени.
Функцијата не ги запира функциите на
тајмерот.
1. За да ја активирате функцијата:

притиснете .
Поставката за јачина е намалена на 1.
2. За да ја деактивирате функцијата:

притиснете .
Претходната поставка за топлина се
појавува.

7.3 Заклучување
Можете да ја заклучите контролната табла
додека работи површината за готвење.
Тоа спречува случајна промена на
поставката за топлина.
Најпрво поставете ја поставката за
топлина.
За да ја активирате функцијата:
притиснете .
За да ја исклучите функцијата: повторно
притиснете го .

Функцијата се исклучува со
исклучувањето на плочата за готвење.

7.4 Уред за безбедност на деца
Оваа функција го спречува случајното
вклучување на плочата за готвење.
За да ја вклучите функцијата:
притиснете го . Не поставувајте никаква
поставка за топлината. Притиснете го и
држете го  3 секунди, сè додека не се
појави показателот над симболот.
Исклучете ја плочата за готвење со .
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Функцијата останува вклучена кога ќе
ја исклучите плочата за готвење.
Показателот над  е вклучен.

За да ја исклучите функцијата:
притиснете го . Не поставувајте никаква
поставка за топлината. Притиснете го и
држете го  3 секунди, сè додека не
исчезне показателот над симболот.
Исклучете ја плочата за готвење со .
Готвење со вклучена функција:
притиснете го , потоа притиснете го  3
секунди, сè додека не исчезне показателот
над симболот. Може да работите со
плочата за готвење. Кога ќе ја исклучите
плочата за готвење со , функцијата
работи повторно.

7.5 Bridge

Функцијата работи кога садот за
готвење ги покрива центрите на двете
рингли. За повеќе информации за
правилното поставување на садовите
за готвење, погледнете во „Користење
на ринглите“.
Функцијата не работи додека работи
SenseBoil®.

Оваа функција поврзува две рингли на
левата страна и тие работат како една.
Прво поставете ја јачината на топлината
за една од ринглите на левата страна.
За да ја активирате функцијата: допрете

. За да ја поставите или промените
поставката за топлина, допрете еден од
контролните сензори.
За да ја деактивирате функцијата:
допрете . Ринглите работат независно.

7.6 Hob²Hood
Тоа е напредна автоматска функција која
ја поврзува плочата за готвење со
специјален поклопец. И плочата за
готвење и поклопецот имаат инфра-црвен

сигнален комуникатор. Брзината на
вентилаторот е автоматски одредена врз
основа на поставката на режимот и
температурата на најжешкиот сад на
плочата за готвење. Исто така, можете да
работите со вентилаторот рачно од
плочата за готвење.

Кај повеќето поклопци далечинскиот
систем е исклучен на почеток.
Активирајте го пред да ја користите
функцијата. За повеќе информации
видете во упатството за употреба на
поклопецот.

Автоматско работење на функцијата
За работа со функцијата, автоматски
поставете го автоматскиот режим на H1 –
H6. Плочата за готвење е почетно
поставена на H5. Аспираторот реагира
секогаш кога ќе работите со плочата за
готвење. Плочата за готвење ја
препознава температурата на садот за
готвење автоматски и ја прилагодува
брзината на вентилаторот.
Автоматски режими

 Автомат
ско
светло

Вриењ
е1)

Пржењ
е2)

H0 Исклучи Исклучи Исклучи

H1 Вклучи Исклучи Исклучи

H2 3) Вклучи Брзина на
вентилатор
1

Брзина на
вентилатор
1

H3 Вклучи Исклучи Брзина на
вентилатор
1

H4 Вклучи Брзина на
вентилатор
1

Брзина на
вентилатор
1

H5 Вклучи Брзина на
вентилатор
1

Брзина на
вентилатор
2
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 Автомат
ско
светло

Вриењ
е1)

Пржењ
е2)

H6 Вклучи Брзина на
вентилатор
2

Брзина на
вентилатор
3

1) Плочата за готвење го детектира процесот на
вриење и ја активира брзината на вентилаторот
според автоматскиот режим.
2) Плочата за говење го детектира процесот на
прежење и ја активира брзината на вентилаторот
според автоматскиот режим.
3) Овој режим го вклучува вентилаторот и светлото
и не се потпира врз температурата.

Менување на автоматскиот режим
1. Исклучете ја плочата за готвење.
2. Притиснете  околу 3 секунди.

Екранот се пали и се гаси.
3. Притиснете  околу 3 секунди.
4. Допрете  неколкупати додека не се

вклучи H.
5. Допрете  на Тајмерот за да одберете

автоматски режим.

За да ракувате со поклопецот
директно на панелот на поклопецот
исклучете го автоматскиот режим на
функцијата.

Кога ќе завршите со готвење и ќе ја
исклучите површината за готвење,
вентилаторот на поклопецот може се
уште да работи некое време. Потоа
системот го деактивира автоматски
вентилаторот и спречува случајно
активирање на вентилаторот во
наредните 30 секунди.

Рачно ракување со брзината на
вентилаторот
Можете да ја ракувате функцијата и рачно.
За да го направите тоа, допрете  кога е
активна површината за готвење. Тоа го
исклучува автоматското работење на
функцијата и во овозможува да ја
промените брзината на вентилаторот
рачно. Кога притискате на  ја
покачувате за еднаш брзината на
вентилаторот. Кога ќе стигнете до
интензивно ниво и притиснете повторно на

 ќе ја подесите брзината на
вентилаторот на 0 со што се деактивира
вентилаторот на поклопецот. За повторно
да го стартувате вентилаторот со брзина
на вентилатор 1 допрете .

За да го активирате автоматскато
работење на функцијата деактивирајте
ја плочата за готвење и повторно
активирајте ја.

Активирање на светилката
Можете да ја поставите површината за
готвење автоматски да го активира
светлото секогаш кога ја активирате
површината за готвење. За да го
направите тоа поставете го автоматскиот
режим на H1 – H6.

Светилката на поклопецот се
деактивира 2 минути по
деактивирањето на плочата за
готвење.

8. ПОМОШ И СОВЕТИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.
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8.1 Садови за готвење

За индуктивни рингли, силно
електромагнетно поле ја создава
топлината во садовите за готвење
многу брзо.

Користете ги индуктивните рингли со
соодветни садови за готвење.
• За да се спречи прегревање и да се

подобри работата на ринглите,
садовите за готвење мора да бидат што
е можно подебели и рамни.

• Осигурете се дека дното на садовите за
готвење се чисти и суви пред да ги
ставите на површината на плочата за
готвење.

• Секогаш внимавајте да не го лизгате
или триете садот за готвење на
рабовите и аглите на стаклото бидејќи
може да се скрши или оштети
стаклената површина.

Материјал на садовите за готвење
• погоден: лиено железо, челик,

емајлиран челик, челик што не `рѓосува,
повеќеслојно дно (означено како
погодно од производителот).

• непогоден: алуминиум, бакар, бронза,
стакло, керамика, порцелан.

Садовите за готвење се погодни за
индуктивната плоча за готвење ако:
• водата врие многу брзо на рингла

поставена на највисоката поставка за
јачина на топлината.

• магнет се привлекува на дното на садот
за готвење.

Димензии на садовите за готвење
• Индуктивните рингли автоматски се

прилагодуваат на димензиите на дното
на садот за готвење. Видете во
„Технички податоци“ > „Спецификација
за рингли“ за правилни димензии на
садовите за готвење. Ставете го садот
за готвење директно во центарот на
одбраната рингла.

• Ефикасноста на ринглата е поврзана со
дијаметарот на садот за готвење. За
оптимален пренос на топлина користете
сад за готвење со дијаметар на дно
сличен на големината на ринглата

(односно максималната вредност на
дијаметарот на садовите за готвење во
„Технички податоци“ > „Спецификација
за рингли“).
– Садот за готвење со дијаметар

којшто е помал од големината на
соодветната рингла добива само
дел од енергијата којашто ја
испушта ринглата што резултира со
побавно загревање.

– Заради безбедносни причини и за
постигнување оптимални резултати
од готвењето, не користете садови
за готвење поголеми од наведеното
во „Спецификации на ринглите“.
Избегнувајте да ги држите садовите
за готвење во близина на
контролната плоча во текот на
готвењето. Тоа може да влијае на
функционирањето на контролната
плоча или ненамерно да ги вклучи
функциите на површината за
готвење.

Видете во „Технички податоци“.

8.2 Звуци за време на работата

Звуците се нормални и не се знак за
неисправност. Звуците на садовите за
готвење може да се разликуваат во
зависност од материјалот на садовите
за готвење и нивото на јачина.

Звуци поврзани со садовите за
готвење:
• звук на пукање: садот за готвење е

направен од различни материјали
(сендвич конструкција).

• звук на свиркање: ја користите ринглата
на голема јачина и садовите за готвење
се направени од различни материјали
(сендвич конструкција).

• ѕунење: користите високо енергетско
ниво.

Звуци поврзани со ринглата:
• кликање: се појавува електрично

префрлување.
• пиштење, брмчење: вентилаторот

работи.
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• ритмички звук: откриени се садови за
готвење.

8.3 Öko Timer (Еколошки тајмер)
За да заштеди енергија, грејачот на
ринглата се исклучува пред звуците на
тајмерот за одбројување. Разликата во
времето на работа зависи од нивото на
поставка на топлината и од должината на
готвењето.

8.4 Поедноставен водич за
готвење
Односот меѓу поставката на
температурата и потрошувачката на струја

на ринглата не е линеарен. Кога ќе ја
зголемите температурата, потрошувачката
на струја на ринглата не се зголемува
пропорционално. Тоа значи дека рингла
поставена на средна температура користи
помалку од половина од моќноста.

Податоците во табелата се само
насоки.

Поставки за
подгревање

Употребете за да: Време
(мин)

Совети

1 Чувајте ја зготвената храна топла. како што
е
неопходн
о

Ставете капак на садот за готвење.

1 - 2 Hollandaise сос; топење: путер,
чоколадо, желатин.

5 - 25 Промешувајте одвреме-навреме.

2 Зацврснување: меки омлети, печени
јајца.

10 - 40 Готвење покриено со капак.

2 - 3 Крчкање ориз и јадења со млеко,
подгревање готови јадења.

25 - 50 Додајте најмалку двапати повеќе
течност од количината на оризот,
мешајте ги јадењата со млеко на
половина на готвењето.

3 - 4 Варете зеленчук, риба, месо. 20 - 45 Додадете неколку лажици вода.
Проверете ја количината на вода за
време на процесот.

4 - 5 Гответе на пареа компири и друг
зеленчук.

20 - 60 Покријте го дното на тенџерето со
1-2 см вода. Проверете го нивото на
водата за време на процесот.
Држете го капакот на тенџерето.

4 - 5 Гответе поголеми количини храна,
чорби и супи.

60 - 150 До 3 l течност плус состојки.

6 - 7 Лесно пржење: шницла, телешко
кордон блу, котлети, ризоли,
колбаси, црн дроб, запршка, јајца,
палачинки, крофни.

како што
е
неопходн
о

Превртете кога е потребно.

7 - 8 Интензивно пржење, пржен рендан
компир, шницли.

5 - 15 Превртете кога е потребно.

9 Сварете вода, гответе тестенини, спржете месо (гулаш, печење), пржете компир во
фритеза.

Варење големи количества вода. PowerBoost е вклучена.
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8.5 Препораки и совети за
Hob²Hood
Кога ракувате со плочата за готвење со
функцијата:
• Заштитете ја плочата на аспираторот

од директна светлина.
• Не ставајте халогена светилка на

плочата на аспираторот.
• Не ја покривајте плочата на плочата за

готвење.
• Не го прекинувајте сигналот помеѓу

плочата за готвење и поклопецот (на
пример со рака или со рачка од сад за
готвење или висок лонец). Видете ја
сликата.

Аспираторот на сликата подолу е само
за илустрација.

Другите далечинско - управувани
апарати може да го блокираат
сигналот. Не користете таков апарат
блиску до плочата за готвење кога е
вклучен Hob²Hood.

Аспиратори со функција Hob²Hood
За да ја најдете целата низа аспиратори
кои работат со оваа функција, видете ја
нашата Интернет-страница. Аспираторите
AEG кои работат со оваа функција мора да
го имаат симболот .

9. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

9.1 Општи информации
• Чистете ja површината за готвење по

секоја употреба.
• Секогаш употребувајте садови за

готвење со чисто дно.
• Гребаниците или темните дамки на

површината немаат ефект на тоа како
функционира површината за готвење.

• Користете специјално средство за
чистење наменето за површината на
плочата за готвење.

• Секогаш користете стругалка
препорачана за плочи за готвење со
стаклена површина. Користете ја
стругалката само како дополнителна
алатка за чистење на стаклото по
стандардната процедура за чистење.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Не користете ножеви или други
остри метални алатки за чистење
на стаклената површина.
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9.2 Чистење на плочата за
готвење
• Веднаш отстранете: стопена пластика,

пластична фолија, сол, шеќер и храна
со шеќер, во спротивно, нечистотијата
може да ја оштети плочата за готвење.
Внимавајте да не се изгорите. Ставете
го специјалното стругало за чистење на
плочата на стаклената површина под
остар агол и движете го сечивото по
површината.

• Извадете ги откако апаратот е
доволно изладен: прстени од бигор,

вода, дамки од маснотии, светкави
метални промени на бојата. Чистете ја
плочата за готвење со влажна крпа и
неабразивен детергент. По чистењето,
избришете ја плочата за готвење со
мека крпа.

• Отстранување светкави метални
промени на бојата: користете раствор
од вода и оцет и чистете ја стаклената
површина со крпа.

10. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и
сигурност.

10.1 Што да се направи ако…

Проблем Можна причина Решение
Не можете да ја вклучите или
да ракувате со плочата за
готвење.

Плочата за готвење не е поврзана
со електрично напојување или не
е правилно поврзана.

Проверете дали плочата за готвење
е правилно поврзана со електрично
напојување.

 Избил осигурувач. Уверете се дека осигурувачот е
причината за неисправноста. Ако
осигурувачот постојано избива,
стапете во контакт со квалификуван
електричар.

 Не поставивте јачината за
топлина за време од 60 секунди.

Повторно вклучете ја плочата за
готвење и поставете ја поставката
за јачина на топлината за помалку
од 60 секунди.

 Сте допреле 2 или повеќе
сензорски полиња во исто време.

Допрете само едно сензорско поле.

 Пауза е во функција. Видете во „Пауза“.

 Има вода или масни дамки на
контролната плоча.

Исчистете ја контролната плоча.

Можете да слушнете постојан
звучен сигнал.

Електричното поврзување е
неправилно.

Исклучете ја плочата за готвење од
електричното напојување.
Зборувајте со квалификуван
електричар за да ја провери
инсталацијата.
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Проблем Можна причина Решение
Прво поставете ја
максималната поставка за
јачина на топлината за една од
ринглите.

Другите рингли ја трошат
максимално расположливата
енергија.
Вашата плоча за готвење работи
правилно.

Намалете ја поставката за јачина на
топлината на другите рингли
поврзани на истата фаза. Видете во
„Управување со енергијата“.

Се огласува звучен сигнал и
плочата за готвење се
исклучува.
Се огласува звучен сигнал кога
плочата за готвење е
исклучена.

Сте ставиле нешто на едно или
повеќе сензорски полиња.

Отстранете го предметот од
сензорските полиња.

Плочата за готвење се
исклучува.

Сте ставиле нешто на сензорското

поле .

Отстранете го предметот од
сензорското поле.

Не се пали показното светло за
преостаната топлина.

Ринглата не е жешка затоа што
работела само кратко време или е
оштетен сензорот.

Ако ринглата работела доволно
долго за да биде жешка,
разговарајте со овластен сервисен
центар.

Hob²Hood не работи. Сте ја покриле контролната плоча. Отстранете го предметот од
контролната плоча.

 Користите многу високо тенџере
кое го блокира сигналот.

Користете помало тенџере,
променете ја ринглата или работете
рачно со аспираторот.

Контролната плоча станува
жешка на допир.

Садот за готвење е преголем или
го ставате преблиску до
контролната плоча.

Големите садови за готвење
ставајте ги на задните рингли, ако е
можно.

Нема звук кога ги допирате
сензорските полиња на
таблата.

Звуците се исклучени. Вклучете ги звуците. Видете во
„Секојдневна употреба“.

Показното светло над

симболот  се вклучува.

Уред за безбедност на деца или
Заклучување работи.

Видете во „Брава за деца“ и
„Заклучување“.

Контролната лента трепка. Нема сад за готвење на ринглата
или ринглата не е целосно
покриена.

Ставете сад за готвење на ринглата
за целосно да ја покриете.

 Садот за готвење е несоодветен. Користете садови за готвење
соодветни за индуктивната плоча за
готвење. Видете во „Помош и
совети“.

 Пречникот на дното на садот за
готвење е премал за ринглата.

Користете сад за готвење со точни
димензии. Видете во „Технички
податоци“.

Загревањето трае долго време. Садовите за готвење се премали
и добиваат само дел од
енергијата што ја испушта
ринглата.

За оптимален пренос на топлина
користете сад за готвење со
дијаметар на дно сличен на
големината на ринглата (односно
максималната вредност на
дијаметарот на садовите за готвење
во „Технички податоци“ >
„Спецификација за рингли“).
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Проблем Можна причина Решение

 и  се појавуваат
истовремено.

Јачината е многу слаба заради
несоодветен сад за готвење или
празно тенџере.

Употребете го соодветниот вид на
сад за готвење. Видете во „Помош и
совети“ или „Технички податоци“.
Не вклучувајте ниту една рингла
кога на неа има празно тенџере.

 и  се појавуваат
истовремено.

Тенџерето е празно или во него
има некоја течност што не е вода,
на пр. масло.

Избегнувајте да ја користите
функцијата со течности што не се
вода.

 и  се појавуваат
истовремено.

Има премногу или премалку вода
во тенџерето.
Сте варале храна која не е вода и
компири. Точката на вриење беше
временски поместена и
SenseBoil® не можеше да работи
правилно.

Само за варење вода со користење
SenseBoil®. Погледнете „Совети и
помош“.

Слушате звучен сигнал,

показателите над 
трепкаат и SenseBoil® не се
вклучува.

Ниту една од ринглите не е
подготвена да се користи со
SenseBoil®. Има преостаната
топлина на ринглите кои сакате да
ги одберете или тие се сè уште во
употреба.

Завршете ги претходните
активности со готвењето и одберете
слободна рингла на која нема
преостаната топлина.

SenseBoil® не работи. Нивото на јачина на плочата за
готвење е премногу ниско.

Поставете го нивото на јачина на
повисока вредност. Проверете дали
одбраната моќност одговара на
осигурувачите во куќата. Видете во
„Пред прва употреба“ > "
Ограничување на јачината".

 и се прикажува број. Има грешка кај плочата за
готвење.

Исклучете ја плочата за готвење и
вклучете ја повторно по 30 секунди.

Ако  се вклучи повторно,
исклучете ја плочата за готвење од
електричното напојување. По 30
секунди, повторно вклучете ја
плочата за готвење. Ако повторно
се појави проблемот, контактирајте
со овластен сервисен центар.

10.2 Ако не можете да најдете
решение…
Ако не можете самите да го решите
проблемот, обратете се кај Вашиот дилер
или во овластениот сервисен центар.
Дадете ги податоците од плочката со
спецификации. Проверете дали правилно

сте ракувале со плочата. Во противно,
сервисирањето од сервисен техничар или
дилер нема да биде бесплатно, дури и за
време на периодот на гаранција.
Информацијата за гарантниот период и
овластените сервисни центри се во
гаранциската книшка.
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11. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
11.1 Плочка со спецификации

Модел TI64IB10FB: PNC 949 598 386 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Индукција 7.35 kW Произведено во: Германија
Сер.бр. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Спецификации за ринглите

Рингла Номинална
моќност
(поставка за
максимална
топлина) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
максимално
траење [мин]

Дијаметар на
сад за готвење
[мм]

Лев преден 2300 3200 10 125 - 210

Лев заден 2300 3200 10 125 - 210

Десен преден 1400 2500 4 125 - 145

Десен заден 1800 2800 10 145 - 180

Јачината на ринглите може во мал обем
да се разликува до споредба со
податоците во табелата. Се менува со
материјалот и димензиите на садовите за
готвење.
За оптимален пренос на топлина и
резултат од готвењето користете садови

со дијаметар на дно сличен на големината
на ринглата (односно максималната
вредност на дијаметарот на садовите за
готвење во табелата). Не користете
садови за готвење поголеми од
дијаметарот на ринглата.

12. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
12.1 Информации за производ според Регулативата на ЕУ за екодизајн

Идентификација на модел TI64IB10FB

Тип на плоча за готвење Вградена плоча за
готвење

Број на рингли 4

Технологија на подгревање Индукција

Дијаметар на кружни рингли (Ø) Лев преден
Лев заден

Десен преден
Десен заден

21.0 см
21.0 см
14.5 см
18.0 см
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Потрошувачка на енергија по рингла (EC electric
cooking)

Лев преден
Лев заден

Десен преден
Десен заден

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Потрошувачка на енергија на плочата за готвење (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Електрични апарати за
готвење за домаќинства - Дел 2: Плочи за
готвење - методи за мерење на
резултатите.
Мерките за енергија коишто се однесуваат
на зоната за готвење се идентификувани
преку ознаки на соодветните рингли.

12.2 Штеди енергија
Можете да заштедите енергија за време
на секојдневното готвење ако ги следите
советите подолу.

• Кога загревате вода, користете само
колку што ви треба.

• Ако е можно, секогаш ставајте ги
капаците на садовите за готвење.

• Ставете го садот за готвење директно
во центарот на одбраната рингла.

• Користете ја преостанатата топлина за
да ја задржите храната топла или да ја
стопите.

12.3 Информации за производот за потрошувачката на енергија и
максималното време за постигнување на применливиот режим со
мала моќност

Потрошувачка на енегија со исклучен режим 0.3 W

Максимално време потребно за опремата автоматски да го достигне
применливиот режим со мала моќност

2 мин

13. ГРИЖА ЗА ОКОЛИНАТА
Рециклирајте ги материјалите со симболот

. Ставете ја амбалажата во соодветни
контејнери за да ја рециклирате.
Помогнете во заштитата на живтната
средина и човековото здравје и
рециклирајте го отпадот од електрични и
електронски апарати. Не фрлајте ги

апаратите озанчени со симболот  во
отпадот од домаќинството. Вратете го
производот во вашиот локален капацитет
за рециклирање или контактирајте ја
вашата општинска канцеларија.
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Bem-vindo(a) à AEG! Obrigado por escolher o nosso aparelho.
Obter conselhos de utilização, folhetos, resolução de problemas e informações sobre
assistência e reparações:
www.aeg.com/support

Sujeito a alterações sem aviso prévio.
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1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Leia atentamente as instruções fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante não poderá ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalação incorreta ou utilização incorreta. Guarde sempre
as instruções num sítio seguro e acessível para consultar no
futuro.

1.1 Segurança de crianças e pessoas vulneráveis
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos

de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiência e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruídas no que respeita à utilização do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. É
necessário manter as crianças com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e
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complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.

• As crianças devem ser vigiadas para garantir que não
brincam com o aparelho.

• Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das crianças e elimine-os de forma apropriada.

• AVISO: O forno e as partes acessíveis ficam quentes
durante a utilização. Mantenha as crianças e os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

• Se o aparelho tiver um dispositivo de segurança para
crianças, recomendamos que o ative.

• A limpeza e a manutenção básica do aparelho não devem
ser efetuadas por crianças sem supervisão.

1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para

cozinhar.
• Este aparelho foi concebido unicamente para utilização

doméstica num ambiente interior.
• Este aparelho pode ser utilizado em escritórios, quartos de

hóspedes de hotéis, quartos de hóspedes de pousadas,
casas de hóspedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilização não exceda os níveis de
utilização doméstica (médios).

• AVISO: O forno e as partes acessíveis ficam quentes
durante a utilização. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resistências de aquecimento.

• AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou óleos num
aparelho sem vigilância pode ser perigoso e resultar em
incêndio.

• O fumo é uma indicação de sobreaquecimento. Nunca
utilize água para extinguir um incêndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incêndios ou uma tampa.
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• AVISO: O aparelho não pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutação externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

• CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado (mesmo as funções de cozedura
automática). Um processo de cozedura de curta duração
tem de ser supervisionado continuamente.

• AVISO: Perigo de incêndio: Não coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

• Os objetos metálicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho não devem ser colocados na superfície da
placa porque podem ficar quentes.

• Não use o aparelho antes de instalá-lo na estrutura
embutida.

• Não utilize um aparelho de limpeza a vapor para limpar o
aparelho.

• Após a utilização, desligue a placa no respetivo comando e
não confie apenas no detetor de recipientes.

• AVISO: Se a superfície apresentar alguma fenda, desligue
o aparelho para evitar a possibilidade de choque elétrico.
Se o aparelho estiver ligado à rede elétrica diretamente
numa caixa de derivação, desligue o disjuntor no quadro
elétrico para desligar o aparelho da alimentação elétrica.
Em todo o caso, contacte o Centro de Assistência Técnica
Autorizado.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser
substituído pelo fabricante, por um Centro de Assistência
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

• AVISO: Utilize apenas proteções de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instruções
de utilização, bem como as proteções de placa já
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incorporadas no aparelho caso existam. A utilização de
proteções impróprias pode causar acidentes.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
2.1 Instalação

AVISO!
A instalação deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

AVISO!
Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

• Retire a embalagem toda.
• Não instale nem utilize o aparelho se

estiver danificado.
• Siga as instruções de instalação

fornecidas com o aparelho.
• Respeite as distâncias mínimas

relativamente a outros aparelhos e
unidades.

• Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de proteção e calçado
fechado.

• Vede as superfícies cortadas do armário
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatações.

• Proteja a parte inferior do aparelho contra
o vapor e a humidade.

• Não instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faça cair
algum tacho quente do aparelho.

• Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

• Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:
– Não guarde folhas de papel ou

objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiência do sistema de
arrefecimento.

– Mantenha uma distância mínima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

• Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armário abaixo do aparelho.

2.2 Ligação elétrica

AVISO!
Risco de incêndio e choque elétrico.

• Todas as ligações elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

• O aparelho tem de estar ligado à terra.
• Antes de efetuar qualquer operação de

manutenção, certifique-se de que o
aparelho está desligado da corrente
elétrica.

• Certifique-se de que os parâmetros
indicados na placa de características são
compatíveis com as características da
alimentação eléctrica.

• Certifique-se de que o aparelho está
instalado corretamente. Ligações de cabo
de alimentação e ficha (se aplicável)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.

• Utilize o cabo de alimentação correto.
• Não permita que o cabo de alimentação

se enrole.
• Certifique-se de que está instalada uma

proteção contra choques.
• Utilize o grampo de alívio de tensão no

cabo.
• Não permita que o cabo e a ficha de

alimentação (se aplicável) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

• Não utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensão.

• Certifique-se de que não danifica a ficha
de alimentação (se aplicável) ou o cabo
de alimentação. Contacte o nosso Centro
de Assistência Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentação se estiver danificado.

• As protecções contra choques eléctricos
das peças isoladas e não isoladas devem
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estar fixas de modo a não poderem ser
retiradas sem ferramentas.

• Ligue a ficha à tomada elétrica apenas no
final da instalação. Certifique-se de que a
ficha fica acessível após a instalação.

• Se a tomada eléctrica estiver solta, não
ligue a ficha.

• Não puxe o cabo de alimentação para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.

• disjuntores de protecção, fusíveis (os
fusíveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

• A instalação eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que lhe permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pólos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura mínima de 3
mm.

• Se o código E3 aparecer no ecrã, desligue
imediatamente a placa e verifique se a
ligação elétrica e a tensão de alimentação
estão corretas.

2.3 Utilização

AVISO!
Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

• Não altere as especificações deste
aparelho.

• Retire todas as películas de embalagem,
rotulagem e de proteção (se aplicável)
antes da primeira utilização.

• Certifique-se de que as aberturas de
ventilação não ficam obstruídas.

• Não deixe o aparelho sem vigilância
durante o funcionamento.

• Desligue a zona de cozedura após cada
utilização.

• Não coloque talheres ou tampas de
caçarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

• Não utilize o aparelho com as mãos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com água.

• Não utilize o aparelho como superfície de
trabalho ou armazenamento.

• Se a superfície do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

• Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distância da zonas de indução quando o
aparelho estiver a funcionar.

• Quando coloca alimentos em óleo quente,
pode salpicar.

• Não utilize folha de alumínio ou outros
materiais entre a superfície de cozedura e
o tacho, salvo indicação em contrário do
fabricante deste aparelho.

• Utilize apenas acessórios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

AVISO!
Risco de incêndio e explosão.

• As gorduras e os óleos podem libertar
vapores inflamáveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
óleos quando cozinhar com eles.

• Os vapores que o óleo muito quente
liberta podem causar combustão
espontânea.

• O óleo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incêndio a uma
temperatura inferior à do óleo utilizado
pela primeira vez.

• Não coloque produtos inflamáveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamáveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

AVISO!
Risco de danos no aparelho.

• Não deixe tachos quentes sobre o painel
de comandos.

• Não coloque uma tampa de panela quente
na superfície de vidro da placa.

• Não deixe que os tachos fervam até
ficarem sem água.

• Tenha cuidado para não permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superfície pode ficar
danificada.

• Não ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

• Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
cerâmica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.
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2.4 Cuidados e limpeza
• Limpe o aparelho com regularidade para

evitar que o material da superfície se
deteriore.

• Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

• Não utilize jatos de água ou vapor para
limpar o aparelho.

• Limpe o aparelho com um pano macio e
húmido. Utilize apenas detergentes
neutros. Não utilize produtos abrasivos,
esfregões abrasivos, solventes ou objetos
metálicos, salvo indicação em contrário.

2.5 Assistência Técnica
• Contacte o Centro de Assistência Técnica

Autorizado se for necessário reparar o
aparelho. Utilize apenas peças
sobressalentes originais.

• Relativamente à(s) lâmpada(s) no interior
deste produto e às lâmpadas
sobressalentes vendidas separadamente:

Estas lâmpadas destinam-se a suportar
condições físicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,
vibração, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informação relativamente ao
estado operacional do aparelho. Não se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicações e não se adequam à
iluminação de espaços domésticos.

2.6 Eliminação

AVISO!
Risco de ferimentos ou asfixia.

• Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

• Desligue o aparelho da alimentação
elétrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica do
aparelho e elimine-o.

3. INSTALAÇÃO

AVISO!
Consulte os capítulos relativos à
segurança.

3.1 Antes da instalação
Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informações que pode ver na placa
de características. A placa de características
encontra-se na parte inferior da placa.

Número de série ...........................

3.2 Placas encastradas
Utilize as placas de encastrar apenas após a
sua montagem em móveis de encastre ou
superfícies de trabalho que cumpram as
normas aplicáveis.

3.3 Cabo de ligação
• A placa é fornecida com um cabo de

ligação
• Para substituir o cabo de alimentação, se

estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
H05V2V2-F que suporta uma temperatura

igual ou superior a 90 °C. Um único fio
tem de ter uma secção transversal mínima
de acordo com a tabela abaixo. Contacte
o seu Centro de Assistência Técnica local.
O cabo de ligação só deve ser substituído
por um eletricista qualificado.

AVISO!
Todas as ligações elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

CUIDADO!
As ligações através de fichas de contacto
são proibidas.

CUIDADO!
Não perfurar nem soldar as
extremidades dos condutores. É
interdito.

CUIDADO!
Não ligar o cabo sem a manga de
terminal.
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Ligação monofásica
1. Remova a manga de terminal dos fios

preto, castanho e azul.
2. Remova uma parte do isolamento das

extremidades castanhas, pretas e azuis
do cabo.

3. Ligue as extremidades dos cabos preto e
castanho.

4. Aplique uma nova manga da extremidade
do fio na extremidade do fio partilhado (é
necessária uma ferramenta especial).

5. Ligue as extremidades de dois cabos
azuis.

6. Aplique uma nova manga da extremidade
do fio na extremidade do fio partilhado (é
necessária uma ferramenta especial).

Ligação bifásica
1. Remova a manga da extremidade do

cabo dos fios azuis.
2. Remova uma parte do isolamento das

extremidades do cabo azul.
3. Ligue as extremidades de dois cabos

azuis.
4. Aplique uma nova manga de fio terminal

na extremidade do fio comum
(ferramenta especial necessária).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Ligação bifásica: 400 V2N~ Ligação monofásica: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² ou 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² ou 3x4 mm²
Verde – amarelo Verde – amarelo Verde – amarelo

N Azul e azul N Azul e azul N Azul e azul

L1 Preto L1 Preto L Preto e Castanho

L2 Castanho L2 Castanho   

3.4 Montagem
Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instruções de instalação do
exaustor, para saber qual é a distância
mínima entre os aparelhos.

min.

50mm

min.

500mm
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Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilação da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.

min. 50

Encontre o tutorial em vídeo “Como instalar a
sua placa de indução AEG – Instalação de
balcão” introduzindo o nome completo
indicado na ilustração abaixo.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
4.1 Disposição da superfície de confeção

1

2

1

1

1

1 Zona de cozedura de indução
2 Painel de comandos

Para obter informações detalhadas sobre
os tamanhos das zonas de confeção,
consulte "Dados técnicos".

4.2 Disposição do painel de comandos

5 6 7 8 10

1 11234

9
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Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as funções que estão em funcionamento.

Campo
do sen‐
sor

Função Descrição

1 Ligado / Desligado Para ativar e desativar o aparelho.

2 Pausa Para activar e desactivar a função.

3 Temporizador Para definir a função.

4  / - Para aumentar ou diminuir o tempo.

5 - Visor do temporizador Para indicar o tempo em minutos.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Para ajustar automaticamente a tempera‐

tura da água para que não transborde quando chegar
ao ponto de ebulição.

7 Bridge Para activar e desactivar a função.

8 Hob²Hood Para activar e desactivar o modo manual da função.

9 - Barra de comandos Para seleccionar o grau de cozedura.

10 PowerBoost Para activar a função.

11 Bloquear / Dispositivo de seguran‐
ça para crianças

Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.

4.3 Indicadores do visor

Indicador Descrição

 + dígito Ocorreu uma anomalia.

 /  / OptiHeat Control (Indicador de calor residual com 3 níveis): continuar a cozinhar/
manter quente/calor residual.

5. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

AVISO!
Consulte os capítulos relativos à
segurança.

5.1 Limitação de potência
Limitação de potência define a potência
utilizada pela placa no total, dentro dos
limites dos fusíveis de instalação doméstica.

A placa está configurada para o nível de
potência mais elevado, por predefinição.
Para diminuir ou aumentar o nível de
potência:

1. Entre no menu: prima sem soltar 
durante 3 segundos. Em seguida, prima
sem soltar .

2. Prima  no temporizador até aparecer
.
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3. Prima  /  no temporizador dianteiro
para definir o nível de potência.

4. Prima  para sair.
Níveis de potência
Consulte o capítulo “Dados técnicos”.

CUIDADO!
Certifique-se de que a potência
selecionada é adequada para o quadro
elétrico da sua casa.

CUIDADO!
Se o nível de potência for inferior ou
igual a 2000 W, não pode ativar
SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

AVISO!
Consulte os capítulos relativos à
segurança.

6.1 Ativar e desativar
Mantenha premido  para ativar ou
desativar a placa.

6.2 Deteção de tachos
Esta função indica a presença de tachos na
placa e desativa as zonas de cozedura se
não for detetado qualquer tacho durante uma
sessão de cozedura.
Se colocar um tacho numa zona de cozedura
antes de selecionar uma definição de
cozedura, aparece o indicador acima de 0 na
barra de comandos.
Se remover um tacho de uma zona de
cozedura ativada e o colocar de parte
temporariamente, os indicadores acima da
barra de comandos correspondente
começarão a piscar. Se não voltar a colocar
o tacho na zona de cozedura ativada no
período de 120 segundos, a zona de
cozedura é automaticamente desativada.
Para retomar a cozedura, certifique-se de
que coloca o tacho novamente nas zonas de
cozedura dentro do tempo limite indicado.

6.3 Utilizar as zonas de cozedura
Centre o tacho na zona selecionada. As
zonas de cozedura de indução adaptam-se
automaticamente às dimensões da base do
tacho.

Para uma transferência de calor ideal,
utilize tachos com um diâmetro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor máximo do
diâmetro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificação das zonas de cozedura").
Certifique-se de que os tachos são
adequados para placas de indução. Para
obter mais informações sobre tipos de
tachos, consulte "Sugestões e dicas".

Pode cozinhar com um tacho grande sobre
duas zonas de confeção ao mesmo tempo
usando a função Bridge. O tacho tem de
cobrir os centros de ambas as zonas mas
não ultrapassar a marcação da zona. Se o
tacho estiver colocado entre os dois centros,
a função Bridge não é ativada.
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6.4 Definição de cozedura

1. Prima a definição de cozedura desejada
na barra de comandos.

Os indicadores acima da barra de comandos
iluminam-se até ao nível de cozedura
selecionado.
2. Para desativar uma zona de cozedura,

prima 0.

6.5 PowerBoost
Esta função disponibiliza mais potência para
as zonas de confeção de indução. A função
pode ser activada para uma zona de
confeção de indução apenas por um curto
período de tempo. Após esse tempo, a zona
de confeção de indução muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

Consulte o capítulo “Dados técnicos”.

Para ativar a função para uma zona de
aquecimento: toque em .

Para desativar a função: altere o nível de
calor.

6.6 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 níveis)

AVISO!

 /  /  Enquanto o indicador estiver
visível, existe o risco de queimaduras
devido ao calor residual.

As zonas de aquecimento de indução
produzem o calor necessário para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A
vitrocerâmica é aquecida pelo calor do tacho.
Os indicadores acendem-se quando uma
zona de cozedura está quente. Estes
mostram o nível do calor residual das zonas
de cozedura que está atualmente a usar:

 - Continuar a cozinhar,

 - Manter quente,

 - Aquecimento residual.
O indicador também pode acender-se:
• para as zonas de aquecimento

adjacentes, mesmo que não as esteja a
usar,

• quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

• quando a placa está desativada mas a
zona de aquecimento ainda está quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

6.7 Opções de temporizador

Temporizador de contagem
decrescente
Utilize esta função para definir o tempo de
funcionamento da zona de aquecimento
apenas para uma sessão de cozedura.
Comece por selecionar a definição de
cozedura para a zona de cozedura e
selecione depois a função.

1. Prima . 00 aparece no visor do
temporizador.
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2. Prima  ou  para definir o tempo
(00-99 minutos).

3. Prima  para iniciar o temporizador ou
aguarde 3 segundos. O temporizador
começa a contagem decrescente.

Para alterar a hora: selecione a zona de
cozedura com  e prima  ou .
Para desativar a função: selecione a zona
de cozedura com  e prima . O tempo
restante decresce até 00.
O temporizador termina a contagem
decrescente, é emitido um sinal sonoro e 00
fica intermitente. A zona de cozedura é
desativada. Prima qualquer símbolo para
parar o sinal e piscar.

Conta-minutos
Pode utilizar esta função quando a placa está
ativa, mas as zonas de cozedura estão
inativas. A definição de cozedura apresenta
00.

1. Premir .
2. Prima  ou  para definir a hora.
O temporizador termina a contagem
decrescente, é emitido um sinal sonoro e 00
fica intermitente. Prima qualquer símbolo
para parar o sinal e piscar.

Para desativar a função: prima  e . O
tempo restante decresce até 00.

6.8 Gestão de potência
Se várias zonas estiverem ativas e a
potência consumida exceder a limitação da
alimentação elétrica, esta função divide a
potência disponível entre todas as zonas de
cozedura . A placa controla as definições de
aquecimento para proteger os fusíveis da
instalação doméstica.
• Se a placa atingir o limite da potência

máxima disponível (consulte a placa de
classificação), a potência das zonas de
cozedura será automaticamente reduzida.

• A definição de aquecimento da primeira
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritária. A potência restante será
dividida entre as outras zonas de

cozedura, de acordo com a ordem de
seleção.

• Para zonas de confeção que tenham uma
potência reduzida, a barra de comandos
pisca e mostra as temperaturas
programadas máximas possíveis.

• Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definição de aquecimento da
zona de cozedura selecionada por último.
As zonas de cozedura continuarão a
funcionar com a definição de aquecimento
reduzida. Se necessário, altere as
definições de aquecimento das zonas de
cozedura.

6.9 SenseBoil®
A função automaticamente ajusta a
temperatura da água para que não ferva em
excesso após atingir o ponto de ebulição.

Se houver algum calor residual (  /  /
) na zona de cozedura que pretende

utilizar, soa um sinal acústico e a função
não inicia.
A função não funciona com tachos
antiaderentes.

CUIDADO!
Não utilize a função com tachos vazios.
Não deixe a placa sem vigilância
enquanto a função estiver a funcionar.

1. Coloque tachos cheios com 1 a 5 l de
água fria nas zonas de cozedura
disponíveis para as quais pretende iniciar
a função.

Se colocar um tacho em apenas uma zona
de cozedura, a função inicia
automaticamente.
2. Toque em  para ativar a placa.
3. Toque em  para ativar a função.
Aparece um indicador  intermitente acima
para cada zona de cozedura na qual pode
utilizar a função.
4. Toque em qualquer parte do controlo

deslizante da zona de cozedura
escolhida.

A função inicia.
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Depois de a função iniciar, aparecem os
indicadores acima do cursor e a animação
começa a ser executada.

Se não colocar um tacho em nenhuma
das zonas de cozedura no espaço de 5
segundos, a função é desativada
automaticamente.

Quando a função alcançar o ponto de
ebulição, a placa emite um sinal acústico e o
nível de aquecimento é alterado
automaticamente para o nível de lume
brando padrão.
Para desativar a função antes de atingir o
ponto de ebulição, toque em  ou 0.
Para desativar a função depois do ponto de
ebulição ter sido atingido, toque no controlo
deslizante e ajuste manualmente o grau de
cozedura.
Se ativar Pausa ou remover o tacho, a
função desativa-se.
Se selecionar um Temporizador de contagem
decrescente numa das zonas de cozedura e
o tempo definido acabar antes de atingir o
ponto de ebulição, a função é desativada
automaticamente.
Sugestões e conselhos:
• A função é mais adequada para ferver

água e cozinhar batatas.
• A função pode não funcionar devidamente

em chaleiras e cafeteiras de fogão.
• Encha entre metade e três quartos do

recipiente com água fria deixando vazios
4 cm a partir da extremidade do
recipiente. Não utilize menos de 1 l ou
mais de 5 l de água. Certifique-se de que
o peso total da água (ou da água e
batatas) se encontra entre 1 e 5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Para alcançar os melhores resultados
cozinhe apenas batatas inteiras, sem pele
e de tamanho médio. Certifique-se de que
não acondiciona as batatas demasiado
apertadas.

• Durante a fase de aquecimento, evite
agitar outros tachos e processos de
cozedura paralelos (como fritar ou ferver)
noutras zonas de cozedura.

• Evite produzir vibrações externas (por
exemplo, utilizando um misturador ou
colocando um telemóvel perto da placa)
quando a função está a ser executada.

• Dependendo do tipo de alimentos e
tachos, pode ajustar o grau de cozedura
depois de atingir o ponto de ebulição.

• Adicione sal quando o ponto de ebulição
tiver sido atingido.

• Utilize uma tampa para poupar energia.

6.10 Estrutura do menu
A tabela apresenta a estrutura básica do
menu.
Definições do utilizador
Símbo‐
lo

Definição Opções possí‐
veis

b Som Ligado / Desligado
(--)

P Limitação de po‐
tência

15 - 73

H Modo de exaustor 0 - 6

E Histórico de alar‐
mes/erros

A lista de alarmes/
erros recentes.

Para introduzir as definições do
utilizador: prima sem soltar  durante 3
segundos. Em seguida, prima sem soltar .
As definições aparecem no temporizador das
zonas de cozedura da esquerda.
Navegar no menu: o menu consiste no
símbolo de definição e um valor. O símbolo
aparece no temporizador traseiro e o valor
aparece no temporizador dianteiro. Para
navegar entre as definições, prima  no
temporizador dianteiro. Para alterar o valor
da definição, prima  ou  no temporizador
dianteiro.

Para sair do menu: prima .
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OffSound Control
Pode ativar/desativar os sons no Menu >
Definições do utilizador.

Consulte “Estrutura do menu”.

Quando os sons estão desligados, ainda
pode ouvir o som quando:
• tocar em ,
• o temporizador faz a contagem

regressiva,
• você prime um símbolo inativo.

7. FUNÇÕES ADICIONAIS
7.1 Desligar automático
A função desativa automaticamente a
placa se:
• todas as zonas de cozedura estão

desativadas,
• após a ativação da placa, não é

selecionada qualquer definição de
cozedura ou definição de velocidade da
ventoinha,

• derramar algo ou colocar algum objecto
sobre o painel de comandos durante mais
de 10 segundos (tacho, pano, etc.). É
emitido um sinal sonoro e a placa
desativa-se. Remova o objeto ou limpe o
painel de comandos.

• o aparelho fica demasiado quente (por
exemplo, quando uma panela ferve até
ficar sem água). Deixe a zona de
cozedura arrefecer antes de utilizar a
placa novamente.

• não desativa uma zona de cozedura ou
altera o grau de cozedura. Após algum
tempo, a placa é desativada.

Relação entre a definição de cozedura e o
tempo após o qual o aparelho se desativa:

Definição de cozedu‐
ra

A placa desativa-se
após

1 - 2 6 horas

3 - 4 5 horas

5 4 horas

6 - 9 1,5 horas

7.2 Pausa
Esta função coloca todas as zonas de
cozedura em funcionamento com a definição
de cozedura mais baixa.

Quando a função estiver ativa,  e 
podem ser utilizados. Todos os outros
símbolos no painel de comando estão
bloqueados.
A função não para as funções de
temporizador.

1. Para ativar a função: prima .
A definição de cozedura é diminuída para 1.
2. Para desativar a função: prima .
A definição de cozedura anterior aparece.

7.3 Bloquear
Pode bloquear o painel de comandos
enquanto a placa está funcionar. Impede
uma alteração acidental da definição de
cozedura.
Comece por selecionar a definição de
cozedura.

Para ativar a função: prima .
Para desativar a função: prima 
novamente.

A função é desativada quando a placa é
desativada.

7.4 Dispositivo de segurança para
crianças
Esta função evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a função: prima . Não
selecione qualquer definição de. Mantenha
premido  durante 3 segundos, até
aparecer o indicador acima do símbolo.
Desative a placa com .
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Quando desativar a placa, a função
continua ativa. O indicador acima de 
está aceso.

Para desativar a função: prima . Não
selecione qualquer definição de. Mantenha
premido  durante 3 segundos, até o
indicador acima do símbolo desaparecer.
Desative a placa com .

Cozinhar com a função ativada: prima 
e, em seguida, prima  durante 3 segundos,
até que o indicador acima do símbolo
desapareça. Pode utilizar a placa. Quando
desativar a placa com , a função fica
novamente ativa.

7.5 Bridge

Esta função é activada quando um tacho
cobrir os centros das duas zonas. Para
obter mais informações sobre a
colocação correta dos tachos, consulte
“Utilizar as zonas de cozedura”.
A função não funciona durante o
funcionamento de SenseBoil®.

Esta função liga duas zonas de cozedura do
lado esquerdo e estas funcionam como uma
só.
Comece por definir o grau de aquecimento
para uma das zonas de cozedura do lado
esquerdo.

Para ativar a função: toque em . Para
definir ou alterar o grau de aquecimento,
toque num dos sensores de controlo.

Para desativar a função: toque em . As
zonas de cozedura funcionam de modo
independente.

7.6 Hob²Hood
É uma função automática avançada que liga
a placa a um exaustor especial. A placa
comunica com o exaustor através de um
sinal de infravermelhos. A velocidade da

ventoinha é definida automaticamente em
função da definição do modo e da
temperatura do tacho mais quente na placa.
Também pode utilizar a ventoinha da placa
manualmente.

A maior parte dos exaustores são
fornecidos com o sistema de controlo
remoto desativado. Ative-o antes de
utilizar a função. Para obter mais
informações, consulte o manual do
utilizador do exaustor.

Utilizar a função automaticamente
Para utilizar a função automaticamente,
defina o modo automático para H1 – H6. A
placa está configurada inicialmente para H5.
O exaustor reage ao uso da placa. A placa
determina a temperatura do tacho e ajusta
automaticamente a velocidade da ventoinha.
Modos automáticos

 Luz auto‐
mática Fervura1) Fritura2)

H0 Desligado Desligado Desligado

H1 Ligado Desligado Desligado

H2 3) Ligado Velocidade
1 da ventoi‐
nha

Velocidade
1 da ventoi‐
nha

H3 Ligado Desligado Velocidade
1 da ventoi‐
nha

H4 Ligado Velocidade
1 da ventoi‐
nha

Velocidade
1 da ventoi‐
nha

H5 Ligado Velocidade
1 da ventoi‐
nha

Velocidade
2 da ventoi‐
nha

H6 Ligado Velocidade
2 da ventoi‐
nha

Velocidade
3 da ventoi‐
nha

1) A placa deteta o processo de fervura e regula a ve‐
locidade da ventoinha em função do modo automático.
2) A placa deteta o processo de fritura e regula a velo‐
cidade da ventoinha em função do modo automático.
3) Este modo ativa a ventoinha e a luz sem ter em
conta a temperatura.

Alterar o modo automático
1. Desative a placa.

222 PORTUGUÊS

                         223 / 350                         222 / 348                         223 / 350



2. Prima  durante 3 segundos. O visor
liga-se e desliga-se.

3. Prima  durante 3 segundos.
4. Prima  algumas vezes até H se

acender.
5. Prima  no botão do temporizador para

selecionar um modo automático.

Para utilizar o exaustor diretamente no
painel do exaustor, desative o modo
automático da função.

Quando terminar de cozinhar e desativar
a placa, o ventilador do exaustor pode
ainda continuar a funcionar durante um
certo tempo. Após esse tempo, o sistema
desativa a ventoinha automaticamente e
impede uma ativação acidental da
ventoinha durante os próximos 30
segundos.

Operar a velocidade da ventoinha
manualmente
Também pode utilizar a função
manualmente. Para isso, prima  quando a

placa estiver ativa. Isto desativa o
funcionamento automático da função e
permite-lhe alterar manualmente a
velocidade da ventoinha. Quando prime ,
sobe a velocidade da ventoinha uma vez.
Quando chegar a um nível intensivo e premir

 novamente, regula a velocidade da
ventoinha para 0 e desativa a ventoinha do
exaustor. Para voltar a ligar a ventoinha com
a velocidade 1, prima .

Para ativar o modo automático da
função, desative a placa e ative-a
novamente.

Ativar a luz
Pode configurar a placa para ativar a luz
automaticamente sempre que a placa for
ativada. Para isso, defina o moto automático
para H1 – H6.

A luz do exaustor é desligada 2 minutos
após a desativação da placa.

8. SUGESTÕES E DICAS

AVISO!
Consulte os capítulos relativos à
segurança.

8.1 Tachos

Nas zonas de cozedura de indução, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indução com
tachos adequados.
• Para evitar o sobreaquecimento e

melhorar o desempenho das zonas, o
tacho deve ser o mais espesso e plano
possível.

• Certifique-se de que as bases das
panelas estão limpas e secas antes de as
colocar na superfície da placa.

• Tenha sempre cuidado para não deslizar
ou esfregar o tacho nas extremidades e
cantos do vidro , pois pode lascar ou
danificar a superfície do vidro.

Material do recipiente
• correto: ferro fundido, aço, aço

esmaltado, aço inoxidável, fundo de
multicamadas (com uma marcação
correta de um fabricante).

• incorreto: alumínio, cobre, latão, vidro,
cerâmica, porcelana.

Os tachos são adequados para uma placa
de indução se:
• a água ferver muito rapidamente numa

zona de cozedura definida para o nível de
cozedura mais elevado.
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• um íman puxa a base do tacho.
Dimensões dos tachos
• As zonas de cozedura de indução

adaptam-se automaticamente às
dimensões da base do tacho. Consulte
"Dados técnicos" > "Especificação das
zonas de cozedura" para obter as
dimensões corretas dos tachos. Coloque
o tacho no centro da zona de cozedura
selecionada.

• A eficiência de uma zona de cozedura
está relacionada com o diâmetro do tacho.
Para uma transferência de calor ideal,
utilize tachos com um diâmetro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor máximo do
diâmetro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificação das zonas de cozedura").
– Um tacho com um diâmetro inferior ao

tamanho de uma determinada zona de
cozedura recebe apenas parte da
potência gerada pela zona de
cozedura, o que resulta num
aquecimento mais lento.

– Por motivos de segurança e
resultados de cozedura ideais, não
utilize um tacho maior do que o
indicado na "Especificação das zonas
de cozedura". Evite manter o tacho
perto do painel de comandos durante
a sessão de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
funções da placa.

Consulte os "Dados técnicos".

8.2 Ruídos durante o
funcionamento

Os ruídos são normais e não indicam
qualquer avaria. Os ruídos dos tachos
podem variar consoante o material e o
nível de potência.

Ruídos relacionados com tachos:
• estalidos: o tacho é feito de diferentes

materiais (construção multicamadas).
• assobio: está a utilizar a zona de

cozedura com um nível elevado de
potência e o tacho tem materiais
diferentes (construção multicamadas).

• zumbido: está a utilizar um nível elevado
de potência.

Ruídos relacionados com a placa:
• ao fazer clique: ocorre comutação elétrica.
• sibilar, zunir: a ventoinha está a funcionar.
• som rítmico: o tacho é detetado.

8.3 Öko Timer (Temporizador Eco)
Para poupar energia, a resistência da zona
de cozedura é desativada antes de o timer
emitir um alarme sonoro. A diferença no
tempo de funcionamento depende do nível
da definição de cozedura e da duração da
cozedura.

8.4 Guia de cozedura simplificado
A correlação entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de potência não
é linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, não é proporcional ao aumento do
consumo de potência. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
potência máxima.

Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referência.
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Definição de
cozedura

Utilize para: Tempo
(min.)

Sugestões

1 Manter os alimentos cozinhados quen‐
tes.

conforme
necessário

Coloque uma tampa no tacho.

1 - 2 Molho holandês; derreter: manteiga,
chocolate, gelatina.

5 - 25 Misture regularmente.

2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi‐
dos.

10 - 40 Cozinhe com uma tampa.

2 - 3 Cozer arroz e pratos à base de leite
em lume brando, aquecer refeições
pré-cozinhadas.

25 - 50 Adicione, no mínimo, duas partes de
líquido para uma parte de arroz e me‐
xa os pratos à base de leite a meio do
processo.

3 - 4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 - 45 Adicione algumas colheres de sopa
de água. Verifique a quantidade de
água durante o processo.

4 - 5 Cozinhar batatas e outros legumes a
vapor.

20 - 60 Cubra o fundo da panela com 1-2 cm
de água. Verifique o nível de água du‐
rante o processo. Mantenha a tampa
na panela.

4 - 5 Cozer grandes quantidades de alimen‐
tos, guisados e sopas.

60 - 150 Até 3 l de líquido mais ingredientes.

6 - 7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu
de vitela, costeletas, rissóis, salsichas,
fígado, roux, ovos, panquecas, so‐
nhos.

conforme
necessário

Vire, quando necessário.

7 - 8 Fritura intensa, batatas "palitos" grati‐
nadas, bifes do lombo, bifes.

5 - 15 Vire, quando necessário.

9 Ferver água, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.

Ferver grandes quantidades de água. PowerBoost está ativada.

8.5 Sugestões e conselhos para
Hob²Hood
Quando utilizar a placa com a função:
• Proteja o painel do exaustor da luz solar

direta.
• Não aponte lâmpadas de halogénio para o

painel do exaustor.
• Não cubra o painel de comandos da

placa.
• Não obstrua o sinal entre a placa e o

exaustor (por exemplo, com uma mão ou
uma pega de tacho ou uma panela alta).
Observe a figura.

O exaustor apresentado abaixo destina-se
apenas a fins ilustrativos.
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Outros dispositivos de comando à
distância podem bloquear o sinal. Não
use esses aparelhos próximos da placa
quando Hob²Hood estiver a funcionar.

Exaustores com a função Hob²Hood
Para encontrar toda a gama de exaustores
que trabalham com esta função, consulte o

nosso website de produtos. Os exaustores
AEG que funcionam com esta função têm o
símbolo .

9. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

AVISO!
Consulte os capítulos relativos à
segurança.

9.1 Informações gerais
• Limpe a placa após cada utilização.
• Utilize sempre o acessório com a base

limpa.
• Riscos ou manchas escuras na superfície

não afetam o funcionamento da placa.
• Utilize um agente de limpeza especial

adequado para a superfície da placa.
• Utilize sempre um raspador recomendado

para placas com superfície de vidro.
Utilize o raspador apenas como
ferramenta adicional para limpar o vidro
após o procedimento de limpeza padrão.

AVISO!
Não utilize facas ou quaisquer outras
ferramentas metálicas afiadas para
limpar a superfície do vidro.

9.2 Limpar a placa
• Remova imediatamente: plástico

derretido, folha de plástico, sal, açúcar e
alimentos com açúcar, caso contrário a
sujidade pode danificar a placa. Tenha
cuidado para evitar queimaduras. Utilize
um raspador especial sobre a superfície
de vidro em ângulo agudo e desloque a
lâmina sobre a superfície.

• Retire quando a placa estiver
suficientemente fria: manchas de
calcário, água ou gordura, descolorações
nas parte metálicas brilhantes. Limpe a
placa com um pano húmido e um
detergente não abrasivo. Após a limpeza,
seque a placa com um pano macio.

• Remova a descoloração nas partes
metálicas brilhantes: utilize uma solução
de água com vinagre e limpe a superfície
de vidro com um pano.

10. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

AVISO!
Consulte os capítulos relativos à
segurança.
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10.1 O que fazer se…

Problema Causa possível Solução
Não consegue ativar ou utilizar a
placa.

A placa não está ligada à corrente
elétrica ou não está corretamente li‐
gada.

Verifique se a placa está corretamente
ligada à corrente elétrica.

 O fusível está fundido. Certifique-se de que o fusível é a cau‐
sa da anomalia. Se o fusível se fundir
diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

 Não configurou a definição de aque‐
cimento durante 60 segundos.

Ative novamente a placa e defina a
definição de aquecimento em menos
de 60 segundos.

 Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultâneo.

Toque em apenas um campo do sen‐
sor.

 Pausa funciona. Consulte “Pausa”.

 Há água ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante. A ligação eléctrica não está correta. Desligue a placa da corrente elétrica.
Peça a um eletricista qualificado que
verifique a instalação.

Não consegue selecionar a defi‐
nição de aquecimento máxima
para uma das zonas de confe‐
ção.

As outras zonas consomem o máxi‐
mo de potência disponível.
A sua placa funciona devidamente.

Reduza a definição de aquecimento
das outras zonas de cozedura ligadas
à mesma fase. Consulte “Gestão de
potência”.

É emitido um sinal acústico e a
placa desativa-se.
É emitido um sinal acústico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa desativa-se. Colocou alguma coisa sobre o cam‐

po do sensor .

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual não
acende.

A zona não está quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor está danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assistência Técni‐
ca Autorizado.

Hob²Hood não funciona. Cobriu o painel de comandos. Retire o objeto do painel de coman‐
dos.

 Está a utilizar um recipiente muito
alto que bloqueia o sinal.

Utilize um recipiente mais pequeno,
mude a zona de cozedura ou opere o
exaustor manualmente.

O painel de comandos fica quen‐
te ao toque.

O tacho é demasiado grande ou es‐
tá demasiado próximo do painel de
comandos.

Coloque tachos grandes numa das zo‐
nas de aquecimento de trás, se possí‐
vel.

Não há som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estão desativados. Ativar os sons. Consulte "Utilização di‐
ária".

O indicador acima do símbolo 
acende-se.

Dispositivo de segurança para crian‐
ças ou Bloquear funciona.

Consulte “Dispositivo de segurança
para crianças” e “Bloqueio”.
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Problema Causa possível Solução
A barra de comandos pisca. Não existe qualquer recipiente na

zona ou a zona não está totalmente
coberta.

Coloque o tacho na zona para que cu‐
bra totalmente a zona de cozedura.

 O tacho não é adequado. Utilize tachos adequados para placas
de indução. Consulte “Sugestões e di‐
cas”.

 O diâmetro da base do tacho é de‐
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensões
corretas. Consulte os "Dados técni‐
cos".

O aquecimento demora muito
tempo.

Os tachos são demasiado pequenos
e recebem apenas uma parte da po‐
tência gerada pela zona de cozedu‐
ra.

Para uma transferência de calor ideal,
utilize tachos com um diâmetro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor máximo do
diâmetro indicado em "Dados técni‐
cos" > "Especificação das zonas de
cozedura").

 e  aparecem simultanea‐
mente.

A potência é demasiado baixa devi‐
do a um tacho inadequado ou vazio.

Utilize o tipo adequado de tacho. Con‐
sulte "Sugestões e dicas " e "Dados
técnicos".
Não ative qualquer zona com um reci‐
piente vazio.

 e  aparecem simultanea‐
mente.

O recipiente está vazio ou contém
algum líquido que não seja água,
por exemplo, óleo.

Evite utilizar a função com líquidos
que não sejam água.

 e  aparecem simultanea‐
mente.

Existe demasiada ou muito pouca
água no recipiente.
Ferveu alguns alimentos que não
água e batatas. O ponto de ebulição
foi movido a tempo e a função Sen‐
seBoil® não pode funcionar devida‐
mente.

Apenas ferver água e batatas com a
utilização de SenseBoil®. Consulte
“Sugestões e dicas”.

Ouve um sinal sonoro, os indica‐

dores acima de  piscam e a
função SenseBoil® não inicia.

Nenhuma das zonas de cozedura
está pronta para ser usada com
SenseBoil®. Existe algum calor resi‐
dual nas zonas de cozedura que
pretende escolher ou ainda estão a
ser utilizadas.

Termine as suas atividades anteriores
de cozedura e escolha uma zona de
cozedura sem nenhum calor residual.

SenseBoil® não funciona. O nível de potência da placa é de‐
masiado baixo.

Defina o nível de potência para um va‐
lor superior. Certifique-se de que a po‐
tência selecionada é adequada para o
quadro elétrico da sua casa. Consulte
o capítulo “Antes da primeira utiliza‐
ção” > " Limitação de potência".

 e um número acendem-se. A placa apresenta um erro. Desative a placa e ative-a novamente

após 30 segundos. Se  se ligar no‐
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Após 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con‐
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assistência Técnica Autori‐
zado.
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10.2 Se não conseguir encontrar
uma solução...
Se não conseguir encontrar uma solução
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assistência Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
características. Certifique-se de que utilizou a
placa corretamente. Caso contrário, a

manutenção efetuada pelo Técnico de
Assistência ou pelo fornecedor não será
gratuita, mesmo durante o período de
garantia. As informações relativas ao período
de garantia e aos Centros de Assistência
Técnica Autorizados encontram-se no folheto
de garantia.

11. DADOS TÉCNICOS
11.1 Placa de classificação

Modelo TI64IB10FB: PNC 949 598 386 00
Tipo 61 B4A 01 AA 220 - 240 V /400 V 2N, 50 Hz
Indução 7.35 kW Fabricado em: Alemanha
N.º de série.................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Especificações das zonas de cozedura

Zona de coze‐
dura

Potência nominal
(definição de
aquecimento má‐
xima) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost du‐
ração máxima
[min]

Diâmetro dos ta‐
chos [mm]

Dianteiro esquerdo 2300 3200 10 125 - 210

Traseiro esquerdo 2300 3200 10 125 - 210

Dianteiro direito 1400 2500 4 125 - 145

Traseiro direito 1800 2800 10 145 - 180

A potência das zonas de cozedura pode ser
ligeiramente diferente dos dados indicados
na tabela. Varia consoante o material e as
dimensões do tacho.
Para uma transferência de calor e resultados
de cozedura ideais, utilize um tacho com

diâmetro inferior semelhante ao tamanho da
zona de cozedura (ou seja, o valor máximo
do diâmetro do tacho indicado na tabela).
Não utilize tachos com diâmetro superior ao
da zona de cozedura.

12. EFICIÊNCIA ENERGÉTICA
12.1 Informação do produto de acordo com o Regulamento de Ecodesign
da UE

Identificação do modelo TI64IB10FB
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Tipo de placa Placa encastrada

Número de zonas de aquecimento 4

Tecnologia de aquecimento Indução

Diâmetro das zonas de aquecimento circulares (Ø) Dianteiro esquerdo
Traseiro esquerdo
Dianteiro direito
Traseiro direito

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Consumo de energia por zona de aquecimento (EC
electric cooking)

Dianteiro esquerdo
Traseiro esquerdo

Dianteiro direito
Traseiro direito

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Consumo de energia da placa (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas –
Métodos para medir o desempenho.
As medições de energia referentes às áreas
de aquecimento são identificadas pelas
marcações das respetivas zonas de
aquecimento.

12.2 Placa economizadora de
energia
Pode poupar energia nos cozinhados do dia
a dia se seguir as sugestões abaixo.

• Ao aquecer água, utilize apenas a
quantidade de que necessita.

• Sempre que possível, coloque tampas nos
recipientes.

• Coloque os recipientes diretamente no
centro das zonas de confeção.

• Utilize o aquecimento residual para
manter os alimentos quentes ou para
derretê-los.

12.3 Informações do produto para consumo de energia e tempo máximo
para alcançar o modo de baixa potência aplicável

Consumo de energia no modo desligado 0.3 W

Tempo máximo necessário para que o forno atinja automaticamente o modo de bai‐
xa potência aplicável

2 min

13. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o
símbolo . Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem. Ajude
a proteger o ambiente e a saúde pública
através da reciclagem dos aparelhos
eléctricos e electrónicos. Não elimine os

aparelhos que tenham o símbolo 
juntamente com os resíduos domésticos.
Coloque o produto num ponto de recolha
para reciclagem local ou contacte as suas
autoridades municipais.
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Bine ați venit la AEG! Vă mulțumim pentru că ați ales produsul
nostru.

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și
reparații:
www.aeg.com/support

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil
pentru nicio vătămare sau daună rezultată din instalarea sau
utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-un
loc sigur și accesibil pentru o consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se
expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu
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dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le
conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Nu lăsați copiii și
animalele de companie în apropierea aparatului atunci când
funcționează și se răcește.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru copii,
acesta trebuie activat.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi
supravegheați.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea în

locuințe individuale într-un mediu interior.
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media)
nivelurile de utilizare domestică.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Aveți grijă să nu atingeți
elementele de încălzire.

• AVERTISMENT: Gătirea neasistată la plită folosind grăsimi
sau ulei poate fi periculoasă şi poate provoca un incendiu.

• Fumul este un indicator al supraîncălzirii. Nu folosiți
niciodată apă pentru stingerea focului de gătire. Opriți
aparatul și acoperiți flăcările cu o pătură ignifugă sau un
capac.

• AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie să fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
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și nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat și
decuplat în mod regulat de rețea.

• ATENȚIE: Procesul de gătire trebuie supravegheat (chiar și
funcțiile de gătire automată). Un proces de gătire pe termen
scurt trebuie supravegheat permanent.

• AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitaţi nimic pe
suprafeţele de gătit.

• Obiectele de metal, de ex. cuţitele, furculiţele, lingurile şi
capacele nu trebuie puse pe suprafaţa plitei, deoarece se
pot înfierbânta.

• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în structura
încastrată.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a curăța
aparatul.

• După utilizare, stingeţi elementul plitei cu ajutorul butonului
şi nu lăsaţi această operaţiune în sarcina detectorului de
vase.

• AVERTISMENT: Dacă suprafața este crăpată, opriți
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. În cazul în
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateți siguranța pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. În ambele cazuri,
contactați Centrul de service autorizat.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie înlocuit de producător, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similară pentru a se evita orice
pericol.

• AVERTISMENT: Folosiți doar opritoare realizate de
producătorul aparatului de gătit sau indicate de
producătorul aparatului în instrucțiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse în aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să
instaleze acest aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau
deteriorare a aparatului.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Respectați distanțele minime față de alte

aparate și corpuri de mobilier.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați

aparatul deoarece acesta este greu.
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și
încălțăminte închisă.

• Închideți etanș suprafețele dulapului cu un
agent de etanșare pentru ca umezeala să
nu umfle materialul.

• Protejați partea de jos a aparatului de
abur și umezeală.

• Nu așezați aparatul lângă o ușă sau sub o
fereastră. Astfel, vasele fierbinți de pe
aparat nu vor cădea atunci când ușa sau
fereastra va fi deschisă.

• Fiecare aparat are ventilatoare de răcire în
partea de jos.

• Dacă aparatul este instalat deasupra unui
sertar:
– Nu depozitați niciun obiect mic sau foi

de hârtie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de răcire sau pot afecta
sistemul de răcire.

– Păstrați o distanță de minim 2 cm
între baza aparatului și obiectele
depozitate în sertar.

• Scoateți toate panourile de separare
instalate în cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician.

• Aparatul trebuie legat la masă.
• Înainte de a efectua orice tip de operație,

asigurați-vă că ați deconectat aparatul de
la sursa de curent.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

• Asigurați-vă că aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrică și
ștecherele (dacă există) slăbite sau
incorecte pot să provoace încălzirea
terminalului.

• Utilizați cablul de alimentare electrică
corect.

• Nu permiteți încâlcirea cablului de
alimentare electrică.

• Asigurați-vă că este instalată o protecție
împotriva șocurilor.

• Utilizați clema de detensionare de pe
cablu.

• Nu lăsați cablul de alimentare sau
ștecherul (dacă există) să atingă aparatul
fierbinte sau vase fierbinți atunci când
conectați aparatul la o priză.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri
prelungitoare.

• Procedați cu atenție pentru a nu deteriora
ștecherul (dacă este cazul) sau cablul de
alimentare electrică. Contactați Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

• Protecția la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune și izolate trebuie fixată astfel
încât să nu permită scoaterea ei fără
folosirea unor unelte.

• Introduceți ștecherul în priză numai după
încheierea procedurii de instalare.
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu
conectați ștecherul.
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• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Folosiți doar dispozitive de izolare
adecvate: întrerupătoare pentru protecția
liniei, siguranțe (siguranțe înfiletabile
scoase din suport), contactori și
declanșatori la protecția de împământare.

• Instalația electrică trebuie să fie prevăzută
cu un dispozitiv de izolare, care să vă
permită să deconectați aparatul de la
rețea la toți polii. Dispozitivul izolator
trebuie să aibă o deschidere între contacte
de cel puțin 3 mm.

• În cazul în care codul E3 apare pe ecran,
deconectați imediat plita și verificați dacă
conexiunea electrică și tensiunea de
alimentare sunt corecte.

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de accidentare, arsuri și
electrocutare.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Îndepărtați toate ambalajele, etichetele și

foliile protectoare (dacă este cazul) înainte
de prima utilizare.

• Verificați dacă orificiile de ventilație nu
sunt blocate.

• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în
timpul funcționării.

• Setați zona de gătit la „Off” (Oprit) după
fiecare utilizare.

• Nu puneți tacâmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gătit. Acestea pot
deveni fierbinți.

• Nu acționați aparatul având mâinile
umede sau când acesta este în contact cu
apa.

• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru
sau ca loc de depozitare.

• Dacă suprafața aparatului este crăpată,
deconectați imediat aparatul de la rețeaua
electrică. Astfel, veți preveni
electrocutarea.

• Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui să
păstreze o distanta de minim 30 de cm
față de zonele de gătit prin inducție atunci
când aparatul este în funcțiune.

• Când puneți alimente în ulei fierbinte,
uleiul poate să sară.

• Nu utilizați folie de aluminiu sau alte
materiale între suprafața de gătit și vas,
cu excepția cazului în care producătorul
acestui aparat specifică altfel.

• Utilizați doar accesorii recomandate de
producător pentru acest aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și explozie.

• Grăsimile și uleiul, când sunt încălzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiați
flăcări sau obiecte încălzite de grăsimi și
uleiuri când gătiți.

• Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte îi
eliberează pot să se aprindă spontan.

• Uleiul folosit, care conține resturi de
mâncare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decât uleiul care este utilizat pentru
prima dată.

• Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse în aparat, nici puse alături sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Nu țineți vase de gătit fierbinți pe panoul
de comandă.

• Nu puneți un capac fierbinte pentru vase
pe suprafața de sticlă a plitei.

• Aveți grijă să nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

• Procedați cu atenție pentru a nu lăsa
obiecte sau vase să cadă pe aparat.
Suprafaţa se poate deteriora.

• Nu activați zonele de gătit cu vase goale
sau fără vase.

• Vasele de gătit din fontă sau cu fund
deteriorat pot zgâria sticla / suprafața
vitroceramică. Ridicaţi întotdeauna aceste
obiecte când trebuie să le mutaţi pe
suprafaţa de gătit.

2.4 Îngrijirea și curățarea
• Curățați regulat aparatul pentru a preveni

deteriorarea materialului de la suprafață.
• Înainte de curățare, opriți cuptorul și

lăsați-l să se răcească.
• Nu folosiți apă pulverizată și aparatul de

curățat cu abur pentru curățarea
aparatului.
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• Curățați aparatul cu o lavetă moale și
umedă. Utilizați numai detergenți neutri.
Nu utilizați produse abrazive, bureți de
curățare abrazivi, solvenți sau obiecte
metalice, cu excepția cazului în care se
specifică altfel.

2.5 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați

Centrul de service autorizat. Utilizați doar
piese de schimb originale.

• Referitor la becul (becurile) din acest
produs și becurile de schimb vândute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situațiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatură, vibrație, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informații

privitoare la starea operațională a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizării în alte aplicații și nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuință.

2.6 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectaţi aparatul de la alimentarea de
la reţea.

• Tăiați cablul de alimentare de la rețea
chiar de lângă aparat și aruncați-l.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

3.1 Înaintea instalării
Înaintea instalării plitei, notați informațiile de
mai jos aflate pe plăcuța cu date tehnice.
Plăcuța cu datele tehnice se află pe partea
inferioară a plitei.

Numărul de serie ...........................

3.2 Plitele încorporate
Utilizați plite încorporate numai după ce
asamblați plita în unități de mobilier și
suprafețe de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare
• Plita este furnizată cu un cablu de

conexiune.
• Pentru a înlocui cablul de alimentare

deteriorat, folosiți următorul tip de cablu:
H05V2V2-F care rezistă la o temperatură
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir
trebuie să aibă o secțiune transversală
minimă, în conformitate cu tabelul de mai
jos. Contactaţi centrul de service local.
Cablul de conectare poate fi înlocuit doar
de un electrician calificat.

AVERTISMENT!
Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician calificat.

ATENŢIE!
Conexiunile prin intermediul fișelor de
contact sunt interzise.

ATENŢIE!
Nu găuriți și nu lipiți capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

ATENŢIE!
Nu conectați cablul fără manșonul
cablului.

Conexiune cu o fază
1. Scoateți manșonul cablului de pe firele

negru, maro și albastru.
2. Îndepărtați o parte din izolația de la

capetele firelor maro, negre și albastre.
3. Conectați capetele cablurilor negre și

maro.
4. Aplicați un nou manșon al capătului

fiecărui fir (este necesară o sculă
specială).

5. Conectați capetele a două cabluri
albastre.
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6. Aplicați un nou manșon al capătului
fiecărui fir (este necesară o sculă
specială).

Conexiune cu două faze
1. Scoateți manșonul capătului cablului de

pe firele albastre.
2. Îndepărtați o parte a izolației capetelor de

cablu albastre.

3. Conectați capetele a două cabluri
albastre.

4. Aplicați un nou manșon al capătului
fiecărui fir (este necesară o sculă
specială).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Conexiune cu două faze: 400 V2N~ Conexiune cu o fază: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² sau 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² sau 3x4 mm²
Verde - galben Verde - galben Verde - galben

N Albastru și albastru N Albastru și albastru N Albastru și albastru

L1 Negru L1 Negru L Negru și maro

L2 Maro L2 Maro   

3.4 Asamblare
Dacă instalați plita sub o hotă, consultați
instrucțiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanța minimă dintre aparate.

min.

50mm

min.

500mm

Dacă aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilația plitei poate încălzi articolele

depozitate în sertar pe durata procesului de
gătire.

min. 50

Găsiți tutorialul video „Instalarea plitei cu
inducție AEG - Instalarea pe blatul de lucru”
prin introducerea numelui complet indicat în
graficul de mai jos.
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www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Aranjarea suprafeței de gătire

1

2

1

1

1

1 Zonă de gătit prin inducție
2 Panou de comandă

Pentru informații detaliate privind
dimensiunile zonelor de gătire, consultați
„Date tehnice”.

4.2 Structura panoului de comandă

5 6 7 8 10

1 11234

9

Folosiți câmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afișajele, indicatoarele și semnalele
sonore indică funcțiile active.

Câmp
cu sen‐
zor

Funcție Descriere

1 Pornit / Oprit Pentru activarea și dezactivarea aparatului.

2 Pauză Pentru a activa și a dezactiva funcția.

3 Cronometru Pentru a seta funcția.
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Câmp
cu sen‐
zor

Funcție Descriere

4  / - Pentru a crește sau a descrește durata.

5 - Afișajul cronometrului Pentru a afișa durata în minute.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Pentru a regla automat temperatura apei,

astfel încât să nu clocotească după ce a atins punctul
de fierbere.

7 Bridge Pentru a activa și a dezactiva funcția.

8 Hob²Hood Pentru a activa și dezactiva modul manual al funcției.

9 - Bară de comandă Pentru a seta nivelul de căldură.

10 PowerBoost Pentru a activa funcția.

11 Blocare / Dispozitivul de siguranță
pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comandă.

4.3 Indicatorii afișajului

Indicator Descriere

 + cifră Există o defecţiune.

 /  / OptiHeat Control (Indicator de căldură reziduală cu 3 trepte):continuare gătire /
menține cald / căldură reziduală.

5. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

5.1 Limitare putere
Limitare putere definește puterea totală
utilizată de plită, în limitele siguranțelor de
instalare ale locuinței.
Plita este setată implicit la nivelul de putere
cel mai mare posibil.
Pentru a scădea sau crește nivelul de
putere:

1. Accesați meniul: apăsați lung  timp de
3 secunde. Apoi, apăsați lung .

2. Apăsați  pe cronometrul frontal până
când apare .

3. Apăsați  /  pe cronometrul frontal
pentru a seta nivelul de putere.

4. Apăsați  pentru a ieși.
Niveluri de putere
Consultați capitolul „Date tehnice”.

ATENŢIE!
Asigurați-vă că puterea selectată este
adecvată pentru siguranțele instalate în
locuință.

ATENŢIE!
Dacă nivelul de putere este mai mic sau
egal cu 2000 W, nu puteți activa
SenseBoil®.

• P73 — 7.350 W
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• P15 — 1.500 W
• P20 — 2.000 W
• P25 — 2.500 W
• P30 — 3.000 W
• P35 — 3.500 W

• P40 — 4.000 W
• P45 — 4.500 W
• P50 — 5.000 W
• P60 — 6.000 W

6. UTILIZAREA ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

6.1 Activarea și dezactivarea
Mențineți apăsat  pentru a activa sau
dezactiva plita.

6.2 Detectarea vaselor
Această funcție indică prezența vaselor pe
plită și dezactivează zonele de gătire dacă nu
este detectat niciun vas în timpul unei sesiuni
de gătire.
Dacă puneți vase pe o zonă de gătire înainte
de a selecta un nivel de căldură, apare
indicatorul de deasupra 0 de pe bara de
comandă.
Dacă scoateți vasul dintr-o zonă de gătire
activată și îl puneți deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comandă
corespunzătoare vor începe să clipească.
Dacă nu puneți vasul înapoi pe zona de
gătire activată în decurs de 120 de secunde,
zona de gătire se va dezactiva automat.
Pentru a relua gătirea, puneți la loc vasul pe
zonele de gătire în timpul perioadei de
expirare indicate.

6.3 Utilizarea zonei de gătire
Puneți vasul în centrul zonei selectate.
Zonele de gătit prin inducție se adaptează
automat la dimensiunea bazei vasului.

Pentru un transfer optim al căldurii,
folosiți vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gătire (adică
valoarea maximă a diametrului vasului
din „Date tehnice” > „Specificații privind
zonele de gătire”). Asigurați-vă că vasul
de gătit este adecvat pentru plitele cu
inducție. Pentru mai multe informații
privind tipurile de vase, consultați
„Informații și sfaturi”.

Puteți găti cu vasele mari puse pe două zone
de gătire simultan utilizând funcția Bridge.
Vasul trebuie să acopere centrele ambelor
zone însă să nu depășească marcajul zonei.
Dacă vasul se află între cele două centre,
funcția Bridge nu va fi activată.
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6.4 Nivelul de căldură

1. Apăsați nivelul de căldură dorit de pe
bara de comandă.

Indicatoarele de deasupra barei de comandă
apar până la nivelul de încălzire selectat.
2. Pentru a dezactiva o zonă de gătit,

apăsaţi 0.

6.5 PowerBoost
Această funcție oferă putere suplimentară
zonelor de gătit prin inducție. Funcția poate fi
activată exclusiv pentru zona de gătit prin
inducție doar pentru o perioadă limitată de
timp. După această perioadă, zona de gătit
prin inducție comută automat înapoi la cel
mai ridicat nivel de căldură.

Consultați capitolul „Date tehnice”.

Pentru activarea funcției pentru o zonă de
gătit: atingeți .
Pentru a dezactiva funcția: modificați
nivelul de căldură.

6.6 OptiHeat Control (Indicator de
căldură reziduală cu 3 trepte)

AVERTISMENT!

 /  /  Cât timp indicatorul este
vizibil, există riscul de arsuri din cauza
căldurii reziduale.

Zonele de gătit prin inducție produc căldura
necesară pentru procesul de gătire direct în
baza vasului. Vitroceramica este încălzită de
căldura vasului.
Indicatoarele apar când o zonă de gătire este
fierbinte. Prezintă nivelul de căldură reziduală
pentru zonele de gătit pe care le folosiți în
acel moment:

 - Continuare gătire,

 - menține cald,

 - căldura reziduală.
Este posibil să apară și indicatorul:
• pentru zonele de gătit învecinate chiar

dacă nu le utilizaţi,
• când vasul fierbinte este pus pe zona de

gătit rece,
• când plita este dezactivată, dar zona de

gătit este încă fierbinte.
Indicatorul dispare când zona de gătit s-a
răcit.

6.7 Cronometru

Cronometru cu numărătoare inversă
Folosiți această funcție pentru a specifica
durata de funcționare a unei zone de gătire în
timpul unei singure sesiuni de gătire.
Setați nivelul de căldură pentru zona de
gătire și după aceea setați funcția.

1. Apăsați . 00 apare pe afișajul
cronometrului.

2. Apăsați  sau  pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apăsați  pentru a porni cronometrul
sau așteptați 3 secunde. Cronometrul
începe numărătoarea inversă.

Pentru a modifica timpul: selectați zona de
gătire cu  și apăsați  sau .
Pentru a dezactiva funcția: selectați zona
de gătire cu  și apăsați . Intervalul de
timp rămas descrește până la 00.
Cronometrul termină numărătoarea inversă,
este emis un semnal sonor și 00 clipește.
Zona de gătire se dezactivează. Apăsați
orice simbol pentru a opri semnalul și clipirea.

Cronometru
Puteți utiliza această funcție atunci când plita
este activată și zonele de gătire nu
funcționează. Nivelul de căldură indică 00.

1. Apăsați .
2. Apăsați  sau  pentru a seta timpul.
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Cronometrul termină numărătoarea inversă,
este emis un semnal sonor și 00 clipește.
Apăsați orice simbol pentru a opri semnalul și
clipirea.

Pentru a dezactiva funcția: apăsați  și
. Intervalul de timp rămas descrește până

la 00.

6.8 Management putere
Dacă sunt active zone multiple și puterea
consumată depășește limita de alimentare cu
curent, această funcție împarte puterea
disponibilă între toate zonele de gătire. Plita
controlează setările de încălzire pentru a
proteja siguranţele instalaţiei casnice.
• Dacă plita atinge limita maximă de putere

disponibilă (consultați plăcuța cu date
tehnice), puterea zonelor de gătire va fi
redusă automat.

• Nivelul de căldură al zonei de gătire
selectate prima are întotdeauna prioritate.
Puterea rămasă va fi împărțită între
celelalte zone de gătit, în ordinea
selectării.

• Pentru zonele de gătire care au o putere
redusă, panoul de comandă clipește de
două ori și indică nivelul maxim posibil de
setare a căldurii.

• Așteptați până când afișajul nu mai
clipește sau reduceți nivelul de căldură al
zonei de gătire selectate. Zonele de gătire
vor continua să funcționeze cu setarea de
gătire redusă. Dacă este necesar,
modificaţi manual setările de încălzire ale
zonelor de gătire.

6.9 SenseBoil®
Funcția reglează automat temperatura apei,
astfel încât să nu clocotească după ce a atins
punctul de fierbere.

Dacă zona de gătit pe care doriți să o
utilizați are căldură reziduală (  /  /

 ), se emite un semnal acustic, iar
funcția nu pornește.
Funcția nu funcționează cu vase
neaderente.

ATENŢIE!
Nu utilizați funcția cu vase goale.
Nu lăsați plita nesupravegheată în timpul
funcționării funcției.

1. Puneți vasele umplute cu 1 - 5 l de apă
rece pe zonele de gătit disponibile pentru
care doriți să porniți funcția.

Dacă puneți un vas pe o singură zonă de
gătire, funcția pornește automat.
2. Atingeți  pentru a activa plita.
3. Pentru activarea funcției atingeți .
Simbolul  apare intermitent pentru fiecare
zonă de gătire la care folosiți funcția în
momentul respectiv.
4. Atingeți oriunde pe glisorul zonei de

gătire alese.
Funcția pornește.
După ce funcția pornește, apar indicatorii de
deasupra glisorului și animația începe să
ruleze.

Dacă nu puneți un vas pe niciuna dintre
zonele de gătire în interval de 5 secunde,
funcția se dezactivează automat.

În momentul în care funcția atinge punctul de
fierbere, plita emite un semnal acustic, iar
nivelul de căldură se setează automat la un
nivel implicit de fierbere.
Pentru a dezactiva funcția înainte de
atingerea punctului de fierbere, atingeți 
sau 0.
Pentru a dezactiva funcția după ce punctul
de fierbere a fost atins, atingeți glisorul și
reglați manual nivelul de căldură.
Dacă activați Pauză sau scoateți vasul,
funcția se dezactivează.
Dacă setați un Cronometru cu numărătoare
inversă pe una dintre zonele de gătire și
durata setată se termină înainte de atingerea
punctului de fierbere, funcția se dezactivează
automat.
Sfaturi și recomandări:
• Funcția este cea mai potrivită pentru

fierberea apei și gătirea cartofilor.
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• Este posibil ca funcția să nu funcționeze
corect cu ibrice și cu vase de espresso
pentru aragaz.

• Puneți apă rece în vas, până la un nivel
cuprins între jumătate și trei sferturi. Lăsați
un spațiu de 4 cm până la marginea
vasului. Folosiți cel puțin 1 l și cel mult
5 l de apă. Aveți grijă ca greutatea totală a
apei (sau a apei și a cartofilor) să fie între
1 și 5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Pentru rezultate optime, fierbeți numai
cartofi întregi, de mărime medie și
necurățați de coajă. Asigurați-vă că nu
aglomerați prea mult cartofii.

• În timpul fazei de încălzire, evitați
amestecarea energică a altor oale și
procese de gătire paralele (cum ar fi
prăjirea sau fierberea) pe alte zone de
gătire.

• Evitați să produceți vibrații externe în
timpul utilizării funcției (de ex., nu utilizați
blenderul și nu așezați telefonul mobil
lângă plită).

• În funcție de tipul de aliment și de vasul
de gătire, puteți regla nivelul de căldură
după ce a fost atins punctul de fierbere.

• Adăugați sare după ce punctul de fierbere
a fost atins.

• Folosiți un capac pentru a economisi
energie.

6.10 Structura meniului
Tabelul prezintă structura meniului de bază.

Setări utilizator
Simbol Setare Opțiuni posibile
b Sunet Pornit / Oprit (--)

P Limitare putere 15 - 73

H Mod hotă 0 - 6

E Istoric alarmă/eroa‐
re

Lista alarmelor/erori‐
lor recente.

Pentru a introduce setările utilizatorului:
apăsați lung  timp de 3 secunde. Apoi
apăsați lung . Setările apar pe cronometrul
zonelor de gătit din stânga.
Navigarea în meniu: meniul constă în
simbolul setării și o valoare. Simbolul apare
pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din față. Pentru a naviga între
setări, apăsați  pe cronometrul din față.
Pentru a modifica valoarea setării, apăsați 
sau  pe cronometrul din față.

Pentru a părăsi meniul: apăsați .

OffSound Control
Puteți activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setări utilizator.

Consultați „Structura meniului”.

Când semnalele sonore sunt oprite, puteți
auzi în continuare semnalul sonor când:
• atingeți ,
• cronometrul scade,
• apăsați pe un simbol inactiv.

7. FUNCŢII SUPLIMENTARE
7.1 Oprirea automată
Funcția dezactivează plita automat dacă:
• toate zonele sunt dezactivate,
• nu setați niciun nivel de căldură sau de

viteză a ventilatorului după activarea plitei,

• vărsați ceva sau puneți ceva pe panoul de
comandă pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o lavetă, etc.). Este emis un
semnal sonor și plita se dezactivează.
Îndepărtaţi obiectul sau curăţaţi panoul de
comandă.
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• aparatul se încinge prea tare (de ex. când
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lăsați zona de gătit să se răcească
înainte de a utiliza din nou plita.

• Nu dezactivați o zonă de gătire sau nu
modificați nivelul de căldură. După un
timp, plita se dezactivează.

Relația dintre nivelul de căldură și timpul
după care aparatul se dezactivează:

Nivelul de căldură Plita se dezactivează
după

1 - 2 6 ore

3 - 4 5 ore

5 4 ore

6 - 9 1,5 ore

7.2 Pauză
Această funcție setează toate zonele de gătit
la cel mai scăzut nivel de căldură.

Când funcția este activată, se pot utiliza  și
. Toate celelalte simboluri de pe panourile

de comandă sunt blocate.
Funcția nu oprește funcțiile cronometrului.

1. Pentru activarea funcției: apăsați .
Nivelul de căldură este coborât la 1.
2. Pentru a dezactiva funcția: apăsați .
Se activează setarea anterioară pentru
nivelul de căldură .

7.3 Blocare
Puteți bloca panoul de comandă în timp ce
plita funcționează. Previne modificarea
accidentală a nivelului.
Setați mai întâi nivelul de căldură.

Pentru activarea funcției: apăsați .
Pentru dezactivarea funcției: apăsați 
din nou.

Funcția se dezactivează pe măsură ce
dezactivați plita.

7.4 Dispozitivul de siguranță pentru
copii
Această funcție împiedică utilizarea
accidentală a plitei.

Pentru activarea funcției: apăsați . Nu
setați niciun nivel. Apăsați și mențineți
apăsat  timp de 3 secunde, până când
apare indicatorul aflat deasupra simbolului.
Dezactivați plita cu .

Funcția este în continuare activă, când
dezactivați plita. Indicatorul de deasupra

 este aprins.

Pentru activarea funcției: apăsați . Nu
setați niciun nivel de căldură. Apăsați și
mențineți apăsat  timp de 3 secunde, până
când dispare indicatorul aflat deasupra
simbolului. Dezactivați plita cu .

Gătirea cu funcția activată: apăsați , apoi
apăsați  timp de 3 secunde, până când
indicatorul de deasupra simbolului dispare.
Plita poate fi utilizată. Atunci când dezactivați
plita cu  funcția este activă din nou.

7.5 Bridge

Funcția se activează când cratița
acoperă centrele celor două zone. Pentru
mai multe informații despre amplasarea
corectă a vaselor, consultați „Utilizarea
zonelor de gătire”.
Funcția nu funcționează în timpul
SenseBoil® funcționării.

Această funcție conectează două zone de
gătire de pe partea stângă care vor funcționa
ca o singură zonă.
Mai întâi setați nivelul de căldură pentru
zonele de gătire de pe partea stângă.

Pentru a activa funcția: atingeți . Pentru a
seta sau modifica nivelul de căldură atingeți
unul dintre senzorii de comandă.
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Pentru a dezactiva funcția: atingeți .
Zonele de gătire funcționează independent.

7.6 Hob²Hood
Este o funcție automată avansată care
conectează plita la o hotă specială. Atât plita
cât și hota au un sistem de comunicare cu
semnale în infraroșu. Viteza ventilatorului
este stabilită automat în funcție de setarea
modului și a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plită. De asemenea, puteți utiliza
manual ventilatorul de pe plită.

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comandă la distanță este inițial
dezactivat. Activați-l înainte de a utiliza
funcția. Pentru mai multe informații,
consultați manualul de utilizare al hotei.

Utilizarea automată a funcției
Pentru a utiliza automat funcția, setați modul
automat la H1 – H6. Plita este setată inițial la
H5. Hota reacționează de fiecare dată când
utilizați plita. Plita recunoaște automat
temperatura vasului și reglează viteza
ventilatorului.
Moduri automate

 Iluminare
automată

Fierbe‐
rea1)

Prăjirea2)

H0 Oprit Oprit Oprit

H1 Pornit Oprit Oprit

H2 3) Pornit Viteza ven‐
tilatorului 1

Viteza ven‐
tilatorului 1

H3 Pornit Oprit Viteza ven‐
tilatorului 1

H4 Pornit Viteza ven‐
tilatorului 1

Viteza ven‐
tilatorului 1

H5 Pornit Viteza ven‐
tilatorului 1

Viteza ven‐
tilatorului 2

 Iluminare
automată

Fierbe‐
rea1)

Prăjirea2)

H6 Pornit Viteza ven‐
tilatorului 2

Viteza ven‐
tilatorului 3

1) Plita detectează procesul de fierbere și activează vi‐
teza ventilatorului conform cu modul automat.
2) Plita detectează procesul de prăjire și activează vite‐
za ventilatorului conform cu modul automat.
3) Modul activează ventilatorul și lumina și nu se ba‐
zează pe temperatură.

Modificarea modului automat
1. Dezactivați plita.
2. Apăsaţi  timp de 3 secunde. Afişajul se

aprinde şi se stinge.
3. Apăsaţi  timp de 3 secunde.
4. Apăsați  de câteva ori până când se

aprinde H.
5. Apăsați  de pe cronometru pentru a

selecta un mod automat.

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivați modul automat al
funcției.

Atunci când ați terminat de gătit și ați
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
funcționa în continuare pentru o anumită
perioadă de timp. După trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactivează automat
ventilatorul și vă împiedică să activați
accidental ventilatorul în următoarele 30
de secunde.

Reglarea manuală a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteți utiliza manual funcția.
Pentru a face acest lucru, apăsați  atunci
când plita este activă. Aceasta dezactivează
funcţionarea automată a funcţiei şi vă permite
să schimbaţi manual viteza ventilatorului.
Când apăsați , creșteți viteza ventilatorului
cu o treaptă. Când ajungeți la un nivel intens
și apăsați din nou , setați viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactivează
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
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din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apăsați
.

Pentru a activa utilizarea automată a
funcției, dezactivați plita și activați-o din
nou.

Activarea luminii
Puteți seta plita să activeze automat lumina
de fiecare dată când activați plita. Pentru a

face acest lucru setați modul automat la H1 –
H6.

Lumina hotei se dezactivează la 2 minute
după dezactivarea plitei.

8. INFORMAŢII ŞI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

8.1 Vase de gătit

Pentru zonele de gătit prin inducţie, un
câmp electromagnetic puternic creează
foarte rapid căldura în vasul de gătit.

Folosiți zonele de gătit prin inducție cu vase
adecvate.
• Pentru a preveni supraîncălzirea și pentru

a îmbunătăți performanța zonelor, vasul
trebuie să fie cât mai gros și mai plat
posibil.

• Asigurați-vă că bazele vaselor sunt curate
și uscate înainte de a le pune pe
suprafața plitei.

• Aveți întotdeauna grijă să nu glisați sau să
frecați vasul pe marginile și colțurile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafața sticlei.

Materialul vaselor de gătit
• corect: fontă, oțel, oțel emailat, oțel

inoxidabil, bază cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producător).

• incorect: aluminiu, cupru, alamă, sticlă,
ceramică, porţelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plită cu
inducție dacă:
• apa fierbe foarte repede pe o zonă setată

la nivelul de căldură maxim.
• un magnet trage de baza vasului.
Dimensiunile vaselor

• Zonele de gătit prin inducție se adaptează
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultați „Date tehnice” > „Specificații
privind zonele de gătire”. Puneți vasul în
centrul zonei de gătire selectate.

• Eficiența zonei de gătire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al căldurii, folosiți vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gătire
(adică valoarea maximă a diametrului
vasului din „Date tehnice” > „Specificații
privind zonele de gătire”).
– Vasele cu un diametru mai mic decât

dimensiunile unei anumite zone de
gătire primesc doar o parte din
puterea generată de zona de gătire,
ceea ce are ca rezultat o încălzire mai
lentă.

– Din motive de siguranță și pentru
rezultate optime la gătire, nu utilizați
vase mai mari decât cele indicate în
„Specificațiile zonelor de gătit”. Evitați
să țineți vasul aproape de panoul de
comandă în timpul gătirii. Acest lucru
poate afecta funcționarea panoului de
comandă sau poate activa accidental
funcțiile plitei.

Consultați „Date tehnice”.
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8.2 Zgomote în timpul funcționării

Zgomotele sunt normale și nu indică nicio
defecțiune. Zgomotele produse de vase
pot varia în funcție de materialul din care
sunt realizate și de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:
• zgomot ca o pocnitură: vasul este realizat

din materiale diferite (construcție de tip
sendviș).

• zgomot ca de fluierat: folosiți o zonă de
gătire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(construcție de tip sendviș).

• zumzet: folosiți un nivel ridicat de putere.
Zgomote legate de plită:
• clic: comutarea electrică are loc
• șuierat, bâzâit: ventilatorul funcționează.
• sunet ritmic: este detectat un vas.

8.3 Öko Timer (Cronometru eco)
Pentru a economisi energie, încălzitorul zonei
de gătire se dezactivează înainte de
declanșarea sonoră a cronometrului.
Diferența de durată de funcționare depinde
de nivelul de încălzire și de durata operațiunii
de gătire.

8.4 Ghid de gătit simplificat
Corelația dintre nivelul de căldură al unei
zone și consumul său de curent nu este
liniară. Creșterea nivelului de căldură nu este
direct proporțională cu creșterea consumului
de curent. Aceasta înseamnă că o zonă de
gătire cu nivelul mediu de căldură consumă
sub jumătate din puterea sa maximă.

Datele din tabel au doar caracter
orientativ.

Nivelul de căl‐
dură

Utilizați pentru: Durată
(min)

Recomandări

1 Păstrați mâncarea gătită caldă. dacă este
necesar

Puneți un capac pe vas.

1 - 2 Sos olandez, topit: unt, ciocolată, gela‐
tină.

5 - 25 Amestecați din când în când.

2 Solidificare: omlete pufoase, ouă coap‐
te.

10 - 40 Gătire cu capacul pus.

2 - 3 Fierberea înăbușită a orezului și a
mâncărurilor care conțin lapte, încălzi‐
rea alimentelor preparate.

25 - 50 Adăugați minim de două ori mai mult
lichid decât orez, amestecați la jumă‐
tatea procedurii mâncărurile care
conțin lapte.

3 - 4 Înăbușiți legumele, peștele, carnea. 20 - 45 Adăugați câteva linguri de apă. Verifi‐
cați cantitatea de apă în timpul proce‐
sului.

4 - 5 Gătiți la abur cartofii și alte legume. 20 - 60 Acoperiți baza vasului cu 1-2 cm de
apă. Verificați nivelul de apă în timpul
procesului. Țineți capacul pe vas.

4 - 5 Gătiți cantități mai mari de alimente,
tocane și supe.

60 - 150 Până la 3 l de lichid plus ingrediente.

6 - 7 Prăjire delicată: escalop, cordon bleu
de vițel, șnițele, chiftele, cârnați, ficat,
roux, ouă, clătite, gogoși.

dacă este
necesar

Întoarceți când este necesar.

7 - 8 Crochete de cartofi, mușchiuleț, friptu‐
ri.

5 - 15 Întoarceți când este necesar.
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Nivelul de căl‐
dură

Utilizați pentru: Durată
(min)

Recomandări

9 Fierbeți apă, gătiți paste, prăjiți carnea la suprafață (gulaș, friptură înăbușită, cartofi la friteu‐
ză).

Fierbeți cantități mari de apă. PowerBoost este activat.

8.5 Sfaturi utile pentru Hob²Hood
Atunci când utilizați plita cu funcția:
• Protejați panoul hotei de lumina directă a

soarelui.
• Nu puneți lumină cu halogen pe panoul

hotei.
• Nu acoperiți panoul de comandă al plitei.
• Nu întrerupeți semnalul dintre plită și hotă

(de ex. cu mâna, cu mânerul unui vas sau
cu un vas înalt). Consultați imaginea.

Hota prezentată mai jos are doar scop
ilustrativ.

Alte aparate controlate prin telecomandă
pot bloca semnalul. Nu folosiți niciun
astfel de aparat în apropierea plitei când
Hob²Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu funcția Hob²Hood
Pentru a găsi gama completă de hote care
funcționează cu această caracteristică,
consultați site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care funcționează cu această
caracteristică trebuie să conțină simbolul .

9. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

9.1 Informații cu caracter general
• Curățați plita după fiecare utilizare.
• Utilizați întotdeauna vase cu baza curată.
• Zgârieturile sau petele închise la culoare

de pe suprafața plitei nu au niciun efect
asupra funcționării plitei.

• Folosiți un agent de curățare special,
adecvat pentru suprafața plitei.

• Utilizați întotdeauna o racletă
recomandată pentru plitele cu suprafață
de sticlă. Utilizați racleta numai ca
instrument suplimentar pentru curățarea
sticlei după procedura standard de
curățare.
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AVERTISMENT!
Nu utilizați cuțite sau alte instrumente
metalice ascuțite pentru a curăța
suprafața de sticlă.

9.2 Curățarea plitei
• Îndepărtați imediat: plasticul topit, folia

de plastic, zahărul și alimentele cu zahăr,
în caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveți grijă să nu vă ardeți. Folosiți o
racleta specială pe suprafața vitrată, la un

unghi mare și îndepărtați resturile de pe
suprafață.

• Îndepărtați-le atunci când plita este
suficient de rece: inele de calcar, inele
de apă, pete de grăsime, decolorare
metalică strălucitoare. Curățați plita cu o
lavetă umedă și un detergent ne-abraziv.
După curățare, ștergeți plita cu o lavetă
moale.

• Îndepărtați decolorarea metalică
lucioasă: folosiți o soluție de apă cu oțet
și curățați suprafața de sticlă cu o lavetă.

10. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

10.1 Ce trebuie făcut dacă...

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Plita nu poate fi pornită sau utili‐
zată.

Plita nu este conectată la o sursă
electrică sau este conectată inco‐
rect.

Verificați dacă plita este conectată co‐
rect la priza electrică.

 Siguranţa este arsă. Verificaţi dacă siguranţa este cauza
defecţiunii. Dacă siguranţa se arde în
mod repetat, contactaţi un electrician
calificat.

 Nu ați setat nivelul de încălzire timp
de 60 de secunde.

Porniți plita din nou și setați nivelul de
încălzire în mai puțin de 60 de secun‐
de.

 Ați atins simultan 2 sau mai multe
câmpuri cu senzor.

Atingeți doar un singur câmp cu sen‐
zor.

 Pauză funcționează. Consultați „Pauză”.

 Pe panoul de comandă este apă sau
este acoperit cu stropi de grăsime.

Curățați panoul de comandă.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrică nu este corec‐
tă.

Deconectați plita de la rețeaua electri‐
că. Cereți unui electrician calificat să
verifice instalația.

Nu puteți selecta nivelul maxim
de căldură pentru una din zonele
de gătire.

Celelalte zone consumă puterea ma‐
ximă disponibilă.
Plita dvs. funcționează corect.

Reduceți setarea de încălzire de la al‐
te zone de gătire conectate la aceeași
fază. Consultați secțiunea „Manage‐
ment putere”.

Este emis un semnal acustic și
plita se dezactivează.
Când plita este dezactivată este
emis un semnal acustic.

Ați pus ceva pe unul sau mai multe
câmpuri cu senzor.

Îndepărtați obiectul de pe câmpurile cu
senzor.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
Plita se dezactivează. Aţi pus ceva pe câmpul cu senzor

.

Îndepărtați obiectul de pe câmpul cu
senzor.

Indicatorul de căldură reziduală
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru că a
fost utilizată numai o scurtă perioadă
de timp sau senzorul s-a defectat.

Dacă zona a funcționat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelați la un
Centru de service autorizat.

Hob²Hood nu funcționează. Aţi acoperit panoul de comandă. Îndepărtați obiectul din panoul de co‐
mandă.

 Folosiți un vas foarte înalt care blo‐
chează semnalul.

Folosiți un vas mai mic, schimbați zo‐
na de gătire sau utilizați hota în modul
manual.

Panoul de comandă se înfierbân‐
tă la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ați pus
prea aproape de panoul de coman‐
dă.

Puneți vasele mari pe zonele din spa‐
te, dacă este posibil.

Nu există sunet atunci când atin‐
geți câmpurile cu senzor ale pa‐
noului.

Sunetele sunt dezactivate. Activați sunetele. Consultați „Utilizarea
zilnică”.

Indicatorul de deasupra simbolu‐

lui  se aprinde.

Dispozitivul de siguranță pentru co‐
pii sau Blocare funcționează.

Consultați „Dispozitiv de siguranță
pentru copii” și „Blocare”.

Bara de comandă se aprinde in‐
termitent.

Nu există vase pe zonă sau zona nu
este complet acoperită.

Puneți vase pe zona de gătire, astfel
încât aceasta să fie complet acoperită.

 Vasul este nepotrivit. Folosiți vase adecvate pentru plitele
cu inducție. Consultați „Informații și
sfaturi”.

 Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectivă.

Folosiți vase de gătit cu dimensiuni co‐
recte. Consultați „Date tehnice”.

Încălzirea durează mult. Vasele sunt prea mici și primesc
doar o parte din puterea generată de
zona de gătire.

Pentru un transfer optim al căldurii, fo‐
losiți vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gătire (adică
valoarea maximă a diametrului vasului
din „Date tehnice” > „Specificații pri‐
vind zonele de gătire”).

 și  apar simultan. Puterea este prea mică din cauza
vaselor nepotrivite sau a unui vas
gol.

Utilizați vase de tip corespunzător.
Consultați „Informații și sfaturi” și „Da‐
te tehnice”.
Nu activați nicio zonă cu un vas gol
așezat pe aceasta.

 și  apar simultan. Vasul este gol sau conține ale lichid
decât apa, de ex. ulei.

Evitați să folosiți funcția cu alt lichid
decât apa.

 și  apar simultan. Vasul conține prea multă sau prea
puțină apă.
Ați fiert altă mâncare decât apă și
cartofi. Punctul de fierbere s-a
schimbat în timp și SenseBoil® nu a
funcționat corect.

Fierbeți apa și cartofii doar cu ajutorul
SenseBoil®. Consultați „Informații și
sfaturi”.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
Se aude un semnal sonor bip, in‐
dicatoarele de deasupra simbolu‐

lui  se aprind intermitent, iar
SenseBoil® nu pornește.

Niciuna dintre zonele de gătire nu
este gata de utilizare SenseBoil®.
Există puțină căldură reziduală pe
zonele de gătire pe care doriți să le
alegeți sau acestea sunt încă în uz.

Terminați activitățile de gătire ante‐
rioare și alegeți o zonă de gătire libe‐
ră, fără căldură reziduală.

SenseBoil® nu funcționează. Nivelul de putere al plitei este prea
scăzut.

Setați nivelul de putere la o valoare
mai mare. Asigurați-vă că puterea se‐
lectată este adecvată pentru sigu‐
ranțele instalate în locuință. Consultați
> „ Limitare putere” „Înainte de prima
utilizare”.

 și se aprinde un număr. Plita prezintă o eroare. Dezactivați plita și activați-o din nou

după 30 de secunde. Dacă  se
aprinde din nou, deconectați plita de la
rețeaua electrică. După 30 de secun‐
de, conectați din nou plita. Dacă pro‐
blema continuă să apară, apelați un
Centrul de service autorizat

10.2 Dacă nu puteţi găsi o soluţie...
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la
problemă, adresați-vă comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizați
informaţiile de pe plăcuţa cu date tehnice.
Asigurați-vă că ați utilizat corect plita. În caz

contrar, trebuie să plătiţi intervenţia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar şi în perioada de
garanţie. Informațiile despre perioada de
garanție și Centrele de service autorizate se
regăsesc în cartea de garanție.

11. DATE TEHNICE
11.1 Plăcuță cu date tehnice

Model TI64IB10FB: PNC 949 598 386 00
Tip 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inducție 7.35 kW Fabricat în: Germania
Nr. ser.................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Specificațiile zonei de gătire

Zonă de gătire Putere nominală
(nivel maxim de
căldură) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost du‐
rată maximă
[min]

Diametru vas
[mm]

Stânga față 2300 3200 10 125 - 210

Stânga spate 2300 3200 10 125 - 210

Dreapta față 1400 2500 4 125 - 145

Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180
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Puterea zonelor de gătire poate diferi cu
valori foarte mici față de datele din tabel.
Aceasta se modifică în funcție de materialul
și dimensiunile vasului.
Pentru un transfer optim al căldurii și
rezultate optime de gătire, folosiți vase cu

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gătire (adică valoarea maximă a
diametrului vasului din tabel). Nu folosiți vase
cu diametrul mai mare decât cel al zonei de
gătire.

12. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
12.1 Informații produs în conformitate cu Regulamentul UE privind
proiectarea ecologică

Identificarea modelului TI64IB10FB

Tipul plitei Plită încorporată

Numărul zonelor de gătire 4

Tehnologie de încălzire Inducție

Diametrul zonelor de gătire circulare (Ø) Stânga față
Stânga spate
Dreapta față

Dreapta spate

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Consumul de energie pe fiecare zonă de gătire (EC
electric cooking)

Stânga față
Stânga spate
Dreapta față

Dreapta spate

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gătit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru măsurarea performanței.
Măsurătorile de energie referitoare la
suprafața de gătire sunt identificate de
marcajele corespunzătoare zonelor de gătire
respective.

12.2 Economii de energi
Puteți economisi energie în timpul gătirii
zilnice dacă urmați recomandările de mai jos.

• Pentru încălzirea apei, utilizați numai
cantitatea de care aveți nevoie.

• Dacă este posibil, puneți întotdeauna
capacul pe vas.

• Puneți vasul direct în centrul zonei de
gătit.

• Pentru a păstra alimentele calde sau
pentru a le topi folosiți căldura reziduală.

12.3 Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim
de atingere a modului de putere scăzută aplicabil

Consumul de curent în modul oprit 0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul să atingă automat modul de putere
scăzută aplicabil

2 min.
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13. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL

Reciclaţi materialele marcate cu simbolul .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare. Ajutaţi
la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi
la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice
şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele

marcate cu acest simbol  împreună cu
deşeurile menajere. Returnaţi produsul la
centrul local de reciclare sau contactaţi
administraţia oraşului dvs.
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Добро дошли у AEG! Хвала што сте изабрали наш уређај.
Прибавите савете за коришћење, брошуре и информације за решавање
проблема, сервис и поправку:
www.aeg.com/support

Задржано право измена.

САДРЖАЈ
1. ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ.........................................................254
2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА..................................................................... 257
3. ИНСТАЛИРАЊЕ........................................................................................ 259
4. ОПИС ПРОИЗВОДА.................................................................................. 262
5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ..............................................................................263
6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА.....................................................................263
7. ДОДАТНЕ ФУНКЦИЈЕ............................................................................... 267
8. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ............................................................................ 270
9. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ.................................................................................. 273
10. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА........................................................................273
11. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ...............................................................................276
12. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ.................................................................277
13. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА............................................................................. 278

1.  ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ
Пре инсталације и коришћења уређаја, пажљиво
прочитајте приложено упутство. Произвођач није
одговоран за било какве повреде или штету које су
резултат неисправне инсталације или употребе. Чувајте
упутство за употребу на безбедном и приступачном месту
за будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
• Овај уређај могу да користе деца старија од 8 година и

особе са смањеним физичким, чулним или менталним
способностима, кao особе којима недостају искуство и
знање, уколико им се обезбеди надзор или им се дају
упутства у вези са употребом уређаја на безбедан
начин и уколико схватају могуће опасности. Децу млађа
од 8 година, као и особе са веома тешким и сложеним
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инвалидитетом, треба држати даље од уређаја, осим
ако су под сталним надзором.

• Децу треба контролисати како се не би играла са
уређајем .

• Држите сву амбалажу даље од деце и одложите је на
одговарајући начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови могу
бити врели током коришћења. Држите децу и кућне
љубимце даље од уређаја када уређај ради и када се
хлади.

• Ако овај апарат има уређај за безбедност деце, треба га
активирати.

• Деца не смеју да обављају чишћење и корисничко
одржавање уређаја без надзора.

1.2 Опште мере безбедности
• Овај уређај је намењен само за кување.
• Овај уређај је намењен за употребу у једном

домаћинству у затвореним просторима.
• Уређај се може користити у канцеларијама, хотелским

собама, пансионима, сеоским туристичким
домаћинствима и сличним објектима за смештај где
употреба не превазилази (просечан) ниво потрошње по
домаћинству.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови могу
бити врели током коришћења. Треба бити пажљив како
би се избегло додиривање грејних елемената.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасно је остављати храну на грејној
плочи да се пржи на масти или уљу без надзора, јер
може доћи до пожара.

• Дим је показатељ прегревања. Никада немојте водом
гасити пожар током кувања. Искључите уређај, а затим
прекријте пламен, нпр. противпожарним ћебетом или
поклопцем.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај не сме да се напаја путем
екстерног уређаја за укључивање као што је тајмер нити
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да буде повезан на коло које се редовно укључује и
искључује путем струје.

• ОПРЕЗ: Процес кувања мора да се надгледа (чак и у
случају функција аутоматског кувања). Краткотрајан
процес кувања мора да се надгледа непрекидно.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасност од пожара: Немојте одлагати
предмете на површине за кување.

• Предмете од метала, попут ножева, виљушки, кашика и
поклопаца, не треба стављати на грејну површину јер
могу постати врели.

• Не користите овај уређај пре него што га уградите.
• Немојте користити парочистач за чишћење уређаја.
• Након коришћења, искључите плочу за кување помоћу

команде и немојте се уздати у детектор за посуду.
• УПОЗОРЕЊЕ: Ако је површина напукла, искључите

уређај и извуците кабл за напајање из утичнице да
бисте спречили струјни удар. У случају да је уређај
прикључен на мрежу директно преко разводне кутије,
извадите осигурач да бисте искључили уређај из
напајања. У оба случаја, обратите се овлашћеном
сервисном центру.

• Уколико је кабл оштећен, мора га заменити произвођач,
овлашћени сервис, или лица сличних квалификација,
како би се избегла опасност.

• УПОЗОРЕЊЕ: Користите само штитнике за плочу за
кување дизајниране од стране произвођача уређаја за
кување или оне коју су од стране произвођача уређаја у
упутствима за употребу наведени као погодни или
штитнике за плочу за кување који су инкорпорирани у
уређају. Коришћење неодговарајућих штитника за плочу
за кување може изазвати несреће.
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2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
2.1 Монтажа

УПОЗОРЕЊЕ!
Само квалификована особа може да
инсталира овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде или
оштећења уређаја.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите

оштећен уређај.
• Придржавајте се упутстава за

монтирање које сте добили уз уређај.
• Неопходно је придржавати се

минималног растојања од других
уређаја и кухињских елемената.

• Увек водите рачуна приликом
померања уређаја зато што је тежак.
Увек користите заштитне рукавице и
затворену обућу.

• Изолујте исечене површине кухињског
елемента заптивним материјалом да
бисте спречили да набубре од влаге.

• Заштитите доњу страну уређаја од паре
и влаге.

• Немојте монтирати уређај поред врата
или испод прозора. Овим се спречава
да врело посуђе за кување падне са
уређаја када се отворе врата или
прозор.

• Сваки уређај има вентилаторе за
хлађење на дну.

• Ако је уређај постављен изнад фиоке:
– немојте да стављате ситне

предмете или папир који се може
увући, јер они могу да оштете
вентилаторе за хлађење или да
покваре систем за хлађење.

– Држите раздаљину од најмање 2 cm
између доњег дела уређаја и
делова који се чувају у фиоци.

• Уклоните преградну плочу постављену
у уградни елемент испод уређаја.

2.2 Прикључивање струје

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

• Све електричне прикључке мора да
повеже квалификовани електричар.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Пре извођења било какавих радова на

уређају, кабл за напајање обавезно
извадите из зидне утичнице.

• Уверите се да су параметри на плочици
са техничким карактеристикама
компатибилни са одговарајућим
параметрима електричне мреже за
напајање.

• Проверите да ли је уређај правилно
инсталиран. Лоше причвршћен или
неодговарајући кабл или утикач (ако га
има) може проузроковати прегревање
електричног прикључка.

• Користите одговарајући електрични
кабл за напајање.

• Не дозволите да се електрични кабл
запетља.

• Проверите да ли је инсталирана
заштита од струјног удара.

• Употребите кабл са стезаљком са
растерећењем на вучу.

• Када уређај прикључујете у зидну
утичницу, водите рачуна да кабл за
напајање или утикач (ако га има) не
дођу у додир са врелим деловима
уређаја или врелим посуђем.

• Немојте да користите адаптере са више
утичница и продужне каблове.

• Проверите да нисте оштетили мрежни
утикач (ако га има) и мрежни кабл.
Обратите се нашем овлашћеном
сервисном центру или електричару
ради замене оштећеног кабла за
напајање.

• Заштита од удара делова под напоном
и изолованих делова мора да се
причврсти тако да не може да се уклони
без алата.

• Прикључите главни кабл за напајање на
зидну утичницу тек на крају
инсталације. Водите рачуна да постоји
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приступ мрежном утикачу након
инсталације.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте
да прикључујете мрежни утикач.

• Не вуците кабл за напајање како бисте
искључили уређај. Кабл искључите тако
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне
прекидаче: заштитне прекидаче,
осигураче (осигураче са навојем треба
скинути са носача), аутоматске
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора
постојати раставни прекидач који вам
омогућава да искључите све фазе
напајања уређаја. Размак између
контаката на раставном прекидачу мора
да износи најмање 3 mm.

• Ако се E3 кôд појави на екрану, одмах
искључите плочу за кување и проверите
да ли су електрична веза и главни
напон исправни.

2.3 Употреба

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде, опекотина и
струјног удара.

• Немојте да мењате спецификацију овог
уређаја.

• Уклоните сво паковање, налепнице и
заштитну фолију (ако је има) пре првог
коришћења.

• Водите рачуна да отвори за
вентилацију не буду запушени.

• Не остављајте уређај без надзора
током рада.

• Подесите зону за кување на
„искључено“ након сваке употребе.

• Немојте стављати прибор за јело или
поклопце шерпи на зоне за кување. Они
могу постати врели.

• Немојте руковати уређајем када су вам
мокре руке или када је он у контакту са
водом.

• Немојте користити уређај као радну
површину или простор за одлагање.

• Ако је површина уређаја напукла, одмах
га искључите из зидне утичнице. То
спречава струјни удар.

• Корисници са пејсмејкером морају да
одржавају растојање од најмање 30 cm

од индукционих зона за кување када
уређај ради.

• Када ставите храну у вруће уље, може
да прсне.

• Немојте користити алуминијумску
фолију или друге материјале између
површине за кување и посуђа за
кување, осим ако произвођач уређаја
није другачије навео.

• Користите само прибор који произвођач
препоручује за овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од пожара и експлозије.

• Масти и уље када се загреју могу да
ослободе запаљива испарења. Држите
пламенове или загрејане предмете
даље од масти и уља када кувате са
њима.

• Испарења која ослобађају веома врела
уља могу да изазову спонтано
сагоревање.

• Употребљено уље, које може да садржи
остатке хране, може да се запали на
нижој температури него уље које се
користи по први пут.

• Запаљиве материје или предмете
натопљене запаљивим материјама
немојте стављати унутар и поред
уређаја или на њега.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења уређаја.

• Немојте стављати вруће посуђе на
командну таблу.

• Не стављајте врео поклопац тигања на
стаклену површину плоче за кување.

• Не дозволите да течност у посуђу за
кување потпуно испари.

• Пазите да предмети или посуђе за
кување не падну на уређај. Може се
оштетити површина плоче.

• Немојте укључивати зоне за кување
уколико је посуђе празно или га нема.

• Посуђе за кување направљено од
ливеног гвожђа или са оштећеним
доњим површинама може да направи
огреботине на стаклу/стаклокерамици.
Увек подигните ове предмете када
треба да их померате по површини за
кување.
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2.4 Нега и чишћење
• Редовно чистите уређај да бисте

спречили пропадање површинског
материјала.

• Искључите уређај и оставите га да се
охлади пре него чишћења.

• Немојте користити млаз воде или пару
за чишћење уређаја.

• Уређај очистите влажном меком крпом.
Користите искључиво неутралне
детерџенте. Немојте користити
абразивне производе, абразивне
јастучиће за чишћење, раствараче или
металне предмете, осим ако није
другачије наведено.

2.5 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се

овлашћеном сервисном центру.
Користите само оригиналне резервне
делове.

• Када се ради о сијалицама унутар
производа и резервних делова,
сијалице које се продају засебно: Ове

сијалице су намењене да издрже
екстремне физичке услове у кућним
апаратима, као што су температура,
вибрације, влага, или су намењене да
сигнализирају информације о радном
стању уређаја. Нису предвиђене за
употребу у другим уређајима и нису
погодне за осветљавање просторија у
домаћинству.

2.6 Одлагање

УПОЗОРЕЊЕ!
Опасност од повређивања или
гушења.

• Обратите се локалним органима да
бисте сазнали како да одложите уређај
у отпад.

• Искључите уређај из струје.
• Исеците мрежни електрични кабл на

месту које је близу уређаја и одложите
га.

3. ИНСТАЛИРАЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

3.1 Пре инсталирања
Пре него што инсталирате плочу за
кување, запишите податке који се налазе
на плочици са техничким
карактеристикама. Плочица са техничким
карактеристикама налази се на доњој
страни плоче за кување.

Серијски број ...........................

3.2 Уградне плоче за кување
Уградне плоче за кување дозвољено је
користити само после уградње у
одговарајуће кухињске елементе за
уградњу и радне површине које су у складу
са стандардима.

3.3 Кабл за напајање
• Плоча за кување се напаја струјом

путем кабла за напајање .
• За замену оштећеног кабла за напајање

користите тип кабла: H05V2V2-F који
издржава температуре од 90 °C или
више. Једна жица мора имати
минималан пресек у складу са
доленаведеном табелом. Обратите се
свом локалном сервисном центру. Кабл
за напајање сме да замени искључиво
квалификовани електричар.

УПОЗОРЕЊЕ!
Сва прикључивања струје мора да
обави квалификовани електричар.

ОПРЕЗ
Повезивање помоћу контактних
утикача је забрањено.
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ОПРЕЗ
Немојте бушити нити лемити крајеве
жица. Забрањено је.

ОПРЕЗ
Не прикључујте кабл који нема
завршни наставак кабла.

Монофазни прикључак
1. Уклоните завршни рукавац са црне,

браон и плаве жице.
2. Уклоните део изолације са крајева

браон, црне и плаве жице.
3. Повежите крајеве црних и браон жица.
4. Поставите нови завршни рукавац на

дељени крај жице (потребна је посебна
алатка).

5. Повежите крајеве две плаве жице.
6. Поставите нови завршни рукавац на

дељени крај жице (потребна је посебна
алатка).

Двофазни прикључак
1. Уклоните крајњи рукавац са плавих

жица.
2. Уклоните део изолације са крајева

плаве жице.
3. Повежите крајеве две плаве жице.
4. Поставите нови завршни рукавац на

дељени крај жице (потребна је посебна
алатка).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Двофазни прикључак: 400 V2N~ Монофазни прикључак:
220 - 240 V~

5x1,5 mm² 5x1 ,5 mm² или 4x2,5 mm² 5x1 ,5 mm² или 3x4 mm²
Зелено-жута Зелено-жута Зелено-жута

N Плава и плава N Плава и плава N Плава и плава

L1 Црна L1 Црна L Црна и браон

L2 Браон L2 Браон   

3.4 Монтирање
Ако инсталирате плочу за кување испод
аспиратора, погледајте упутства за
инсталацију аспиратора која се односе на
минималне удаљености између уређаја.
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min.

50mm

min.

500mm

Ако се уређај инсталира изнад фиоке,
вентилација плоче за кување може
загрејати предмете ускладиштене у фиоци
током процеса кувања.

min. 50

Погледајте видео упутство „Како се
инсталира AEG индукциона плоча за
кување – уградња на радну површину”
уношењем пуног назива назначеног на
слици испод.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. ОПИС ПРОИЗВОДА
4.1 Шема површине за кување

1

2

1

1

1

1 Индукциона зона за кување
2 Командна табла

За детаљније информације о
величинама зона за кување погледајте
одељак „Технички подаци”.

4.2 Изглед командне табле

5 6 7 8 10

1 11234

9

Употребите сензорска поља да бисте руковали уређајем. Дисплеји, индикатори и звучни
сигнали упућују на то које су функције активне.

Сензор Функција Опис

1 Укључено / Искључено За укључивање и искључивање уређаја.

2 Паузирај Служи за активирање и деактивирање функције .

3 Тајмер Ради подешавања функције.

4  / - Служи за продужавање или скраћивање времена.

5 - Дисплеј тајмера Служи да прикаже времена у минутима.

6
SenseBoil® SenseBoil®. За аутоматско подешавање температу‐

ре воде тако да се не прелије кад достигне тачку
кључања.

7 Bridge Служи за активирање и деактивирање функције .

8 Hob²Hood Служи за активирање и деактивирање ручног режи‐
ма функције .
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Сензор Функција Опис

9 - Командна трака Служи за подешавање степена топлоте.

10 PowerBoost Служи за активирање функције.

11 Контролна брава / Уређај за
безбедност деце

Служи за закључавање/откључавање командне та‐
бле.

4.3 Индикатори дисплеја

Индикатор Опис

 + цифра Дошло је до квара.

 /  / OptiHeat Control (тростепени индикатор преостале топлоте): наставак кувања/
одржавање топлоте/преостала топлота.

5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

5.1 Ограничење снаге
Ограничење снаге дефинише колико снаге
укупно користи плоча за кување, у оквиру
ограничења осигурача кућне инсталације.
Плоча за кување је подразумевано
подешена на највећу снагу.
За смањење или повећање нивоа снаге:

1. Уђите у мени: притисните и држите 
на 3 секунде. Затим притисните и
држите .

2. Притисните тастер  на предњем
тајмеру док се не појави .

3. Притисните тастер  /  на предњем
тајмеру да бисте подесили ниво снаге.

4. Притисните тастер  за излазак.
Нивои снаге

Погледајте одељак „Технички подаци“.

ОПРЕЗ
Уверите се да изабрана снага
одговара осигурачима кућне
инсталације.

ОПРЕЗ
Ако је ниво снаге нижи од вредности
2000 W или једнак њој, не можете да
активирате SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.
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6.1 Активирање и деактивирање
Притисните и задржите  да бисте
активирали или деактивирали плочу за
кување.

6.2 Детекција посуде
Ова функција указује на присуство посуђа
на плочи за кување и деактивира зоне за
кување ако се током интервала кувања не
открије посуђе.
Ако посуђе ставите на зону за кување пре
него што изаберете степене топлоте, на
командној траци се појављује индикатор
изнад 0.
Ако посуђе уклоните из активиране зоне за
кување и привремено га одложите на
страну, индикатори изнад одговарајуће
командне траке почеће да трепере. Ако у
року од 120 секунди не вратите посуду за
кување на активирану зону за кување, зона
за кување ће се аутоматски деактивирати.
Да бисте наставили са кувањем, обавезно
вратите посуђе на зоне за кување у оквиру
назначеног временског интервала.

6.3 Коришћење зона за кување
Ставите посуђе за кување у средину
изабране зоне. Индукционе зоне за кување
се аутоматски прилагођавају димензији
дна посуђа за кување.

Ради обезбеђења оптималног преноса
топлоте, користите посуђе за кување
чији је пречник дна сличан пречнику
зоне за кување (тј. максимални
пречник посуђа за кување наведен у
одељку „Технички подаци” >
„Спецификација зона за кување”).
Уверите се да је посуда за кување
погодна за индукционе плоче за
кување. За више информација о
врстама посуђа погледајте „Напомене
и савете”.

Можете да кувате у великој посуди за
кување која постављена на две зоне за
кување истовремено помоћу функције
Bridge. Посуђе мора покривати центре обе
зоне, али не сме да прелази изван ознаке

површине. Ако се посуђе за кување налази
између два центра, Bridge функција неће
бити активирана.

6.4 Подешaвање степена топлоте

1. Притисните жељени степен топлоте на
командној траци.

Индикатори изнад командне траке
приказују изабрани степен топлоте.
2. За деактивирање зоне за кување

притисните 0.

6.5 PowerBoost
Функција обезбеђује додатно напајање за
индукционе зоне за кување. Функција може
бити активирана за индукциону зону за
кување само на ограничени период
времена. После овог времена, индукциона
зона за кување се аутоматски враћа на
највиши степен топлоте.

Погледајте одељак „Технички подаци“.

Да бисте активирали функцију за зону
за кување: додирните .
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Да бисте деактивирали функцију:
промените степен топлоте.

6.6 OptiHeat Control (тростепени
индикатор преостале топлоте)

УПОЗОРЕЊЕ!

 /  /  Док год је индикатор
видљив, постоји ризик од опекотина
због присуства преостале топлоте.

Индукционе зоне за кување производе
топлоту неопходну за процес кувања
директно на дну посуђа за кување.
Стаклокерамичка плоча се загрева
топлотом посуђа.
Индикатори су укључени када је зона за
кување врела. Они приказују ниво
преостале топлоте зона за кување које
тренутно користите:

 - настави кување,

 - одржавање топлоте,

 - преостала топлота.
Индикатор се може такође укључити:
• за околне зоне за кување чак и ако их

не користите,
• кад се врело посуђе стави на хладну

зону за кување,
• кад се плоча за кување искључи, али је

зона за кување и даље врела.
Индикатор се гаси кад се зона за кување
охлади.

6.7 Опције тајмера

Тајмер за одбројавање времена
Користите ову функцију да бисте подесили
колико дуго зона за кување треба да ради
током појединачног кувања.
Најпре подесите степене топлоте за
изабрану зону за кување, а затим подесите
функцију.

1. Притисните тастер . На дисплеју
тајмера се појављује 00.

2. Притисните  или  да бисте
поставили време (00–99 минута).

3. Притисните тастер  да бисте
покренули тајмер или сачекајте 3
секунде. Тајмер почиње да одбројава.

Да бисте променили време: изаберите
зону за кување са  и притисните  или

.
Да бисте деактивирали функцију:
изаберите зону за кување помоћу  и
притисните . Преостало време се
одбројава уназад до 00.
Тајмер завршава одбројавање, оглашава
се звучни сигнала и ознака 00 трепери.
Зона за кување се деактивира. Притисните
било који симбол да бисте искључили
сигнал и трептање.

Тајмер
Можете да користите ову функцију када је
плоча за кување активирана али зоне за
кување не раде. Степен топлоте показује
00.

1. Притисните .
2. Притисните  или  да бисте

подесили време.
Тајмер завршава одбројавање, оглашава
се звучни сигнала и ознака 00 трепери.
Притисните било који симбол да бисте
искључили сигнал и трептање.
Да бисте деактивирали функцију:
притисните  и . Преостало време се
одбројава уназад до 00.

6.8 Управљање потрошњом
Ако је више зона активно и утрошена снага
премашује ограничење напајања, ова
функција ће расподелити расположиву
електричну енергију на све зоне за
кување. Плоча за кување регулише
подешавања топлоте како би заштитила
осигураче у кућној инсталацији.
• Ако плоча за кување достигне

максималну расположиву снагу
(погледајте плочицу са техничким
карактеристикама), снага зона за
кување ће се аутоматски смањити.

• Увек ће приоритет имати подешавање
топлоте прве изабране зоне за кување.
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Преостала струја биће расподељена на
остале зоне за кување редоследом
њиховог бирања.

• У случају зона за кување које имају
смањену снагу, командна трака трепће
и приказује максимална могућа
подешавања топлоте.

• Сачекајте да дисплеј престане да
трепери или смањите подешену
топлоту изабране зоне за кување коју
сте последњу изабрали. Зоне за кување
ће наставити да раде уз смањено
подешавање топлоте. По потреби ручно
промените подешавање топлоте зона
за кување.

6.9 SenseBoil®
Функција аутоматски подешава
температуру воде тако да се не прелије
кад достигне тачку кључања.

Ако постоји заостала топлота ( / /
) у зони за кување коју желите да

користите, оглашава се звучни сигнал
и функција се не покреће.
Функција не функционише са
нелепљивим посуђем за кување.

ОПРЕЗ
Немојте да користите функцију са
празним посуђем за кување.
Не остављајте плочу за кување без
надзора док функција ради.

1. Поставите посуде за кување напуњене
са 1–5 l хладне воде на расположиве
зоне за кување за које желите да
покренете функцију.

Ако ставите једну посуду за кување на
само једну зону за кување, функција се
покреће аутоматски.
2. Додирните  да бисте активирали

плочу за кување.
3. Додирните  да бисте активирали

ову функцију.
Индикатор изнад  почиње да трепери за
сваку зону за кување на којој тренутно
можете да користите функцију.
4. Додирните било где на клизачу

одабране зоне за кување.

Функција се покреће.
Када се функција покрене, појављују се
индикатори изнад клизача и покреће се
анимација.

Ако не поставите посуду за кување ни
на једну од зона кувања у року од 5
секунди, функција се аутоматски
деактивира.

Кад функција достигне тачку кључања,
плоча за кување оглашава звучни сигнал и
подешавање топлоте се аутоматски мења
на подразумевани ниво динстања.
Да бисте деактивирали функцију пре
достизања тачке кључања, додирните 
или 0.
Да бисте деактивирали функцију након
достизања тачке кључања, додирните
клизач и ручно прилагодите подешавање
топлоте.
Ако активирате Паузирај или уклоните
лонац функција се деактивира.
Ако подесите Тајмер за одбројавање
времена на једној од зона за кување, а
подешено време истекне пре него што се
достигне тачка кључања, функција се
аутоматски деактивира.
Напомене и савети:
• Функција је најпогоднија за

прокувавање воде и кување кромпира.
• Функција можда неће радити правилно

ако користите чајник или посуду за
еспресо.

• Напуните посуду за кување између
половине и три четвртине хладном
водом са чесме, тако да остане 4 cm
испод ивице посуде за кување. Не
сипајте мање од 1 l или више од 5 l
воде. Уверите се да је укупна маса воде
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(тј. воде и кромпира) у опсегу 1–5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Да бисте постигли најбоље резултате,
кувајте само целе, неогуљене кромпире
средње величине. Немојте претрпавати
шерпу кромпирима.

• Током фазе загревања избегавајте
енергично мешање других посуда за
кување и паралелне процесе кувања
(као што су пржење или кување) на
другим зонама кувања.

• Избегавајте стварање спољних
вибрација (нпр. коришћењем блендера
или стављањем мобилног телефона
поред плоче за кување) док ова
функција ради.

• У зависности од врсте хране и посуђа
за кување можете да прилагодите
подешавање топлоте након достизања
тачке кључања.

• Додајте со када се достигне тачка
кључања.

• Користите поклопац да бисте уштедели
енергију.

6.10 Структура менија
Табела приказује основну структуру
менија.
Корисничка подешавања
Сим‐
бол

Подешавање Могуће опције

b Звук Укључено / Ис‐
кључено (--)

Сим‐
бол

Подешавање Могуће опције

P Ограничење снаге 15 - 73

H Режим аспирато‐
ра

0 - 6

E Историја аларма /
грешака

Списак недавних
аларма / грешака.

Да бисте унели корисничка
подешавања: притисните и држите  на
3 секунде. Затим притисните и држите .
Подешавања се појављују на тајмеру леве
зоне кувања.
Кретање кроз мени: мени се састоји од
симбола подешавања и вредности.
Симбол се појављује на задњем тајмеру и
вредност се појављује на предњем
тајмеру. Да бисте се кретали између
подешавања, притисните  на предњем
тајмеру. Да бисте променили вредност
подешавања, притисните  или  на
предњем тајмеру.
Да бисте изашли из менија: притисните
тастер .

OffSound Control
Звукове можете да активирате /
деактивирате у опцијама Мени >
Корисничка подешавања.

Погледајте „Структура менија”.

Када су звукови искључени, и даље
можете да чујете звук када:
• додирнете ,
• тајмер одбројава,
• притиснете неактиван симбол.

7. ДОДАТНЕ ФУНКЦИЈЕ
7.1 Aутоматско искључивање
Функција аутоматски деактивира плочу
за кување када важи следеће:
• све зоне кувања су деактивиране,

• не постављате никакве степене топлоте
или подешавање брзине вентилатора
након активирања плоче за кување,

• проспете или ставите нешто (плех, крпу
и др.) на командну таблу и оставите га
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дуже од 10 секунди. Оглашава се
звучни сигнал и плоча за кување се
деактивира. Уклоните предмет или
очистите командну таблу.

• уређај постаје претопао (нпр. када из
шерпе испари сва течност). Пустите да
се зона за кување охлади пре него што
поново користите плочу за кување.

• ако не искључите неку од зона за
кување или ако не промените подешен
степен топлоте. Након извесног
времена плоча за кување се
деактивира.

Однос између степена топлоте и
времена након ког се уређај
деактивира:

Подешaвање степе‐
на топлоте

Плоча за кување се
деактивира након

1 - 2 6 сати

3 - 4 5 сати

5 4 сата

6 - 9 1,5 сати

7.2 Паузирај
Функција пребацује све укључене зоне за
кување на најнижу вредност температуре.
Када функција ради, могу се користити
само симболи  и . Сви други симболи
на командним таблама су закључани.
Ова функција не зауставља функцију
тајмера.
1. Да бисте активирали функцију:

притисните дугме .
Степен топлоте је спуштен на 1.
2. Да бисте деактивирали функцију:

притисните дугме .
Појављује се претходно подешавање
топлоте.

7.3 Контролна брава
Можете да закључате командну таблу док
плоча за кување ради. То спречава
случајну промену степена топлоте.
Прво подесите степене топлоте.

Да бисте активирали функцију:
притисните дугме .
Да бисте деактивирали функцију:
поново притисните тастер .

Функција се деактивира када
деактивирате плочу за кување.

7.4 Уређај за безбедност деце
Ова функција спречава случајно
коришћење плоче за кување.
Да бисте активирали функцију:
притисните тастер . Не постављајте
степене топлоте. Притисните и задржите

 3 секунде док се индикатор изнад
симбола не појави. Деактивирајте плочу за
кување помоћу .

Функција остаје активна када
деактивирате плочу за кување. Горе
наведени индикатор  је укључен.

Да бисте деактивирали функцију:
притисните тастер . Не постављајте
степене топлоте. Притисните и задржите

 3 секунде док индикатор изнад симбола
не нестане. Деактивирајте плочу за кување
помоћу .
Кување са активираном функцијом:
притисните тастер , а затим притисните

 3 секунде док индикатор изнад симбола
не нестане. Можете да користите плочу за
кување. Када деактивирате плочу за
кување са  функција поново ради.
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7.5 Bridge

Функција ради када шерпа покрива
центар две зоне за кување. За више
информација о правилном
постављању посуђа погледајте
„Коришћење зона за кување“.
Функција не ради док је SenseBoil® у
употреби.

Ова функција повезује две леве зоне за
кување тако да раде као једна.
Најпре подесите степен топлоте за леву
зону за кување.
Да бисте активирали ову функцију:
додирните . Да бисте подесили или
променили степен топлоте, додирните
један од контролних сензора.
Да бисте деактивирали ову функцију:
додирните . Зоне за кување
функционишу независно.

7.6 Hob²Hood
Ово је напредна аутоматска функција која
повезује плочу за кување са одређеним
аспиратором. И плоча за кување и
аспиратор имају комуникатор са
инфрацрвеним сигналом. Брзина
вентилатора се дефинише аутоматски на
основу подешавања режима и
температуре најтоплијег посуђа на плочи
за кување. Вентилатор можете користити
са плоче за кување ручно.

Код већине аспиратора је даљински
систем подразумевано деактивиран.
Активирајте га пре него што користите
ову функцију. Више информација
потражите у приручнику за коришћење
аспиратора.

Аутоматско коришћење функције
Да би функција радила аутоматски,
подесите аутоматски режим на H1 – H6.
Плоча за кување је првобитно подешена
на H5. Аспиратор реагује кад год
користите плочу за кување. Плоча за
кување аутоматски препознаје

температуру посуђа и подешава брзину
вентилатора.
Аутоматски режими

 Аутомат‐
ско
освет‐
љење

Кључањ
е1)

Пржењ
е2)

H0 Искључено Искључено Искључено

H1 Укључено Искључено Искључено

H2 3) Укључено Брзина
вентилато‐
ра 1

Брзина
вентилато‐
ра 1

H3 Укључено Искључено Брзина
вентилато‐
ра 1

H4 Укључено Брзина
вентилато‐
ра 1

Брзина
вентилато‐
ра 1

H5 Укључено Брзина
вентилато‐
ра 1

Брзина
вентилато‐
ра 2

H6 Укључено Брзина
вентилато‐
ра 2

Брзина
вентилато‐
ра 3

1) Плоча за кување детектује процес кључања и ак‐
тивира брзину вентилатора у складу са аутоматским
режимом.
2) Плоча за кување детектује процес пржења и ак‐
тивира брзину вентилатора у складу са аутоматским
режимом.
3) Овај режим активира вентилатор и светло и не
зависи од температуре.

Промена аутоматског режима
1. Деактивирајте плочу за кување.
2. Притисните дугме  и држите 3

секунде. Дисплеј се укључује, а затим
искључује.

3. Притисните дугме  и држите 3
секунде.

4. Притисните  неколико пута док се не
појави H.

5. Притисните  тајмера да бисте
изабрали аутоматски режим.
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Да бисте аспиратором управљали
директно на његовом панелу,
деактивирајте аутоматски режим ове
функције.

Када завршите са кувањем и
деактивирате плочу за кување,
вентилатор у аспиратору наставља да
ради одређено време. Након тог
времена, систем аутоматски
деактивира вентилатор и спречава
случајно активирање у наредних 30
секунди.

Ручно управљање брзином
вентилатора
Овом функцијом можете управљати и
ручно. Да бисте то урадили, притисните 
када је плоча за кување активна. То
деактивира аутоматски рад функције и
омогућава вам да ручно промените брзину
вентилатора. Када притиснете ,

повећавате брзину вентилатора за један.
Када достигнете интензиван ниво и поново
притиснете , подешавате брзину
вентилатора на 0, чиме се деактивира
вентилатор у аспиратору. Да бисте поново
покренули вентилатор на брзини 1,
притисните .

Да бисте активирали аутоматски рад
функције, деактивирајте плочу за
кување и поново је активирајте.

Активирање светла
Плочу за кување можете да подесите да
аутоматски активира светло сваки пут када
активирате плочу за кување. Да бисте то
урадили, подесите аутоматски режим на
H1 – H6.

Светло на аспиратору се деактивира 2
минута након деактивирања плоче за
кување.

8. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

8.1 Посуђе

Јако електромагнетно поље у
индукционим зонама за кување врло
брзо ствара топлоту у посуђу за
кување.

Користите индукционе зоне за кување у
комбинацији са одговарајућим посуђем за
кување.
• Да бисте спречили прегревање и

побољшали учинак зона, посуда за
кување мора да буде што дебља и
равнија.

• Осигурајте да су доње површине
посуда за кување чисте и суве пре него
што их ставите на површину плоче.

• Увек водите рачуна да не вучете или
трљате посуђе за кување по ивицама и
угловима стаклене површине јер то
може да окрњи или оштети стаклену
површину.

Материјал за кување
• исправно: ливено гвожђе, челик,

емајлирани челик, нерђајући челик,
посуђе са вишеслојним дном (са
исправном ознаком произвођача).

• неисправно: алуминијум, бакар,
месинг, стакло, керамика, порцелан.

Посуђе је погодно за индукциону плочу
за кување ако:
• вода брзо прокључа на зони за кување

која је подешена на највиши ниво
топлоте.

• дно посуђа привлачи магнет.
Димензије посуђа за кување
• Индукционе зоне за кување се

аутоматски прилагођавају димензији
дна посуђа за кување. Погледајте тачне
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димензије посуђа за кување у одељку
„Технички подаци” > „Спецификација
зона за кување”. Ставите посуду у
средину изабране зоне за кување.

• Ефикасност зоне за кување повезана је
са пречником посуђа за кување. Ради
обезбеђења оптималног преноса
топлоте, користите посуђе за кување
чији је пречник дна сличан пречнику
зоне за кување (тј. максимални пречник
посуђа за кување наведен у одељку
„Технички подаци” > „Спецификација
зона за кување”).
– Посуђе за кување чији је пречник

мањи од оног који је наведен у
деклерацији за одређену зону за
кување прима само део енергије
коју производи зона за кување, што
доводи до споријег загревања.

– Ради безбедности и оптималних
резултата кувања не користите
посуђе за кување које је веће од
посуђа наведеног у
„Спецификацијама зона за кување”.
Избегавајте да посуђе за кување
држите близу командне табле током
кувања. Ово може да утиче на
функционалност командне табле
или да случајно активира функције
плоче за кување.

Погледајте одељак „Технички подаци”.

8.2 Звукови током рада

Звукови су нормални и не указују на
квар. Бука која се ствара током
припреме јела се разликује и зависи
од ког је материјала посуђе
направљено, као и од нивоа снаге који
се примењује.

Бука која се ствара током припреме
јела:
• пуцкетање: посуђе за кување је

направљено од различитих материјала
(структура сендвича).

• пиштање: користите зону за кување са
високим нивоом снаге, а посуђе за
кување је направљено од различитих
материјала (структура сендвича).

• шум: користите висок ниво снаге.
Звукови које производи плоча за
кување:
• клик: долази до електричног

пребацивања .
• шиштање, зујање: ради вентилатор.
• ритмички звуци: детектовано посуђе за

кување.

8.3 Öko Timer (Еко тајмер)
Да би се уштедела енергија, грејач зоне за
кување се деактивира пре него што се
огласи тајмер. Разлика у времену рада
зависи од нивоа подешавања топлоте и
времена кувања.

8.4 Поједностављени водич за
кување
Однос између степена топлоте зоне за
кување и њене потрошње струје није
линеаран. Када повећате степен топлоте,
то није пропорционално повећању
потрошње струје. То значи да зона за
кување на средњем степену топлоте
користи мање од половине своје снаге.

Подаци у табели су само смернице.

Подешaвање
степена то‐
плоте

Користити за: Време
(мин)

Савети

1 Догревање скуване хране. по потре‐
би

Ставите поклопац на посуду.

СРПСКИ 271

                         272 / 350                         271 / 348                         272 / 350



Подешaвање
степена то‐
плоте

Користити за: Време
(мин)

Савети

1 - 2 Сос холандез; топљени: маслац,
чоколада, желатин.

5 - 25 Повремено промешајте.

2 Учврстили: ваздушасте омлете, ку‐
вана јаја.

10 - 40 Кувајте са стављеним поклопцем.

2 - 3 Динстање јела са пиринчем и мле‐
ком, подгревање готових јела.

25 - 50 Додати најмање два пута више
течности од количине пиринча, а је‐
ла са млеком промешати на пола
времена кувања.

3 - 4 Динстање поврћа, рибе и меса. 20 - 45 Додајте неколико кашичица воде.
Проверите количину воде током
процеса.

4 - 5 Кромпир и друго поврће кувано на
пари.

20 - 60 Дно шерпе прекријте са 1–2 cm во‐
де. Проверите ниво воде током про‐
цеса. Држите поклопац на лонцу.

4 - 5 Кување већих количина хране, јела и
супа.

60 - 150 До 3 l течности и састојака.

6 - 7 Тихо пржење: одрезак, телећи „кор‐
дон бле”, котлети, фаширане шни‐
цле, кобасице, џигерица, запршка,
јаја, палачинке, крофне.

по потре‐
би

Окрените по потреби.

7 - 8 Јако пржење, рендани кромпир,
печења, шницле.

5 - 15 Окрените по потреби.

9 Кување воде, кување теста, запецање меса (гулаш, говеђи рибић), помфрит.

Кување великих количина воде. PowerBoost је активиран.

8.5 Савети и напомене за
Hob²Hood
Када плочу за кување користите са том
функцијом:
• Заштитите плочу аспиратора од

директне сунчеве светлости.
• Не усмеравајте халогено светло на

плочу аспиратора.
• Немојте да покривате командну таблу

аспиратора.
• Не прекидајте сигнал између плоче за

кување и аспиратора (нпр. руком,
дршком посуде или лонцем). Погледајте
слику.

Аспиратор приказан на слици испод је
само за илустрацију.
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Други уређаји са даљинским
управљањем могу да блокирају
сигнал. Не користите такве уређаје
близу плоче за кување док Hob²Hood
ради.

Кухињски аспиратори са функцијом
Hob²Hood
За цео асортиман кухињских аспиратора
који подржавају ову функцију погледајте
наш сајт за потрошаче. Кухињски
аспиратори AEG који подржавају ову
функцију морају имати симбол .

9. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

9.1 Опште информације
• Очистите плочу за кување након сваке

употребе.
• Увек користите посуђе за кување са

чистом доњом површином.
• Огреботине или тамне флеке на

површини немају никакво дејство на
рад плоче за кување.

• Користите посебно средство за
чишћење погодно за површину плоче за
кување.

• Увек користите стругач који се
препоручује за плоче за кување са
стакленом површином. Стругач
користите само као додатни алат за
чишћење стакла након уобичајеног
поступка чишћења.

УПОЗОРЕЊЕ!
Немојте користити ножеве или било
који други оштар, метални алат за
чишћење стаклене површине.

9.2 Чишћење плоче за кување
• Одмах уклоните: топљену пластику,

пластичну фолију, со, шећер и храну са
шећером, јер у супротном прљавштина
може проузроковати оштећење плоче
за кување. Водите рачуна како бисте
избегли опекотине. Користите посебан
стругач на стаклену површину под
оштрим углом и померајте оштрицу по
површини.

• Уклоните када се плоча за кување
довољно охлади: светле кругове од
каменца и воде, трагове масноће,
промену боје у виду светлуцања
метала. Очистите плочу за кување
влажном крпом и неабразивним
детерџентом. Након чишћења плочу за
кување обришите меком крпом.

• Уклоните промену боје у виду
светлуцања метала: користите
раствор воде са сирћетом и очистите
површину стакла крпом.

10. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.
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10.1 Шта учинити ако...

Проблем Могући узрок Решење
Не можете да укључите плочу
за кување нити да је користите.

Плоча за кување није прикључена
на електрично напајање или није
правилно прикључена.

Проверите да ли је плоча за кување
правилно прикључена на елек‐
трично напајање.

 Осигурач је прегорео. Проверите да осигурач није узрок
квара. Уколико осигурач непрекидно
прегорева, обратите се квалифико‐
ваном, овлашћеном електричару.

 Нисте подесили степен топлоте у
року од 60 секунди.

Поново укључите плочу за кување и
подесите степен топлоте за мање
од 60 секунди.

 Истовремено сте додирнули 2 или
више сензорска поља.

Додирните само једно сензорско по‐
ље.

 Паузирај ради. Погледајте одељак „Пауза”.

 На командној табли постоје мрље
од воде или масти.

Очистите командну таблу.

Можете чути константни звучни
сигнал.

Прикључивање струје није пра‐
вилно.

Искључите плочу за кување са елек‐
тричног напајања. Затражите од
квалификованог електричара да
провери инсталацију.

Не можете да изаберете макси‐
мални степен топлоте за једну
од зона за кување.

Друге зоне троше максималну
расположиву снагу.
Ваша плоча за кување ради пра‐
вилно.

Смањите степен топлоте других зо‐
на за кување повезаних на исту фа‐
зу. Погледајте одељак „Управљање
потрошњом”.

Оглашава се звучни сигнал и
плоча за кување се деактиви‐
ра.
Оглашава се звучни сигнал ка‐
да је плоча за кување ис‐
кључена.

Ставили сте нешто преко једног
или више сензорских поља.

Уклоните предмет са сензорских по‐
ља.

Плоча за кување се деактиви‐
ра.

Ставили сте нешто на сензорско

поље .

Уклоните предмет са сензорског по‐
ља.

Индикатор преостале топлоте
се не укључује.

Зона за кување није загрејана јер
је коришћена само у кратком пе‐
риоду или је сензор оштећен.

Уколико је зона радила довољно ду‐
го да буде загрејана, обратите се
овлашћеном сервисном центру.

Hob²Hood не ради. Прекрили сте командну таблу. Уклоните предмет са командне та‐
бле.

 Употребљавате врло високу шер‐
пу која блокира сигнал.

Користите мању шерпу, промените
зону за кување или ручно управљај‐
те плочом за кување.

Командна табла постаје врућа
на додир.

Посуђе за кување је превелико
или сте га ставили преблизу ко‐
мандној табли.

Уколико је могуће, ставите велико
посуђе за кување на задње зоне.

Не чује се звук када додирнете
сензорска поља на командној
табли.

Звуци су деактивирани. Активирајте звучне сигнале. Погле‐
дајте одељак „Свакодневна употре‐
ба”.
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Проблем Могући узрок Решење
Укључује се индикатор изнад

симбола .

Уређај за безбедност деце или
Контролна брава ради.

Погледајте одељак „Уређај за без‐
бедност деце” и „Контролна брава”.

Контролна трака трепери. Нисте ставили посуђе за кување
на зону или зона није у потпуности
прекривена.

Ставите посуђе за кување тако да у
потпуности прекрива зону за кува‐
ње.

 Неодговарајуће посуђе за кување. Користите посуђе за кување погодно
за индукционе плоче за кување. По‐
гледајте одељак „Напомене и саве‐
ти”.

 Пречник дна посуђа за кување је
сувише мали за зону.

Користите посуђе за кување одгова‐
рајућих димензија. Погледајте оде‐
љак „Технички подаци”.

Загревање дуго траје. Посуђе за кување је премало и
прима само део топлоте коју про‐
изводи зона за кување.

Ради обезбеђења оптималног пре‐
носа топлоте, користите посуђе за
кување чији је пречник дна сличан
пречнику зоне за кување (тј. макси‐
мални пречник посуђа за кување на‐
веден у одељку „Технички подаци” >
„Спецификација зона за кување”).

 и  појављују се истовре‐
мено.

Снага је прениска због неприклад‐
ног посуђа за кување или празног
лонца.

Користите одговарајућу врсту посу‐
ђа за кување. Погледајте одељак
„Напомене и савети” и „Технички
подаци”.
Не активирајте ниједну зону на којој
се налази празни лонац.

 и  појављују се истовре‐
мено.

Лонац је празан или садржи неку
другу течност осим воде, нпр.
уље.

Избегавајте употребу ове функције
са другим течностима осим воде.

 и  појављују се истовре‐
мено.

У лонцу се налази превише или
премало воде.
Скували сте храну која се не са‐
стоји од воде и кромпира. Тачка
кључања померена је временски,
па функција SenseBoil® није могла
да ради правилно.

Помоћу функције SenseBoil® само
кувајте „воду и кромпир. Погледајте
одељак „Напомене и савети”.

Чује се пиштање, индикатори

изнад  трепћу, а функција
SenseBoil® се не укључује.

Ниједна од зона за кување није
спремна за коришћење са функци‐
јом SenseBoil®. Постоји нешто за‐
остале топлоте у зонама за кува‐
ње које желите изабрати или су и
даље у употреби.

Завршите своје претходне куварске
активности и изаберите слободну
зону за кување без икакве заостале
топлоте.

SenseBoil® не ради. Ниво снаге плоче за кување је
пренизак.

Подесите ниво снаге на вишу вред‐
ност. Уверите се да изабрана снага
одговара осигурачима кућне инста‐
лације. Погледајте одељак „Пре пр‐
ве употребе“ > „ Ограничење снаге“.
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Проблем Могући узрок Решење

Пали се  и приказује се број. Дошло је до грешке у плочи за ку‐
вање.

Искључите плочу за кување и поно‐
во је укључите након 30 секунди.

Ако се  поново укључи, ис‐
кључите плочу за кување из елек‐
тричног напајања. Поново је ук‐
ључите након 30 секунди. Уколико
се проблем настави, позовите
Овлашћени сервисни центар.

10.2 Ако не можете да пронађете
решење...
Уколико не можете сами да пронађете
решење проблема, обратите се продавцу
или овлашћеном сервисном центру.
Наведите податке са плочице са
техничким карактеристикама. Уверите се

да плочу за кување користите правилно. У
супротном, сервисирање које обави
сервисер или заступник неће бити
бесплатно ни у гарантном року.
Информације о гарантном року и списак
овлашћених сервиса налазе се у
гарантном листу.

11. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
11.1 Плочица са техничким
карактеристикама

Модел TI64IB10FB: PNC 949 598 386 00
Тип 61 B4A 01 AA 220 - 240 V/400 V 2 N, 50 Hz
Индукција 7.35 kW Произведено у: Немачка
Серијски бр. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Спецификација зона за кување

Зона за кување Номинална сна‐
га (подешавање
максималне то‐
плоте) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
максимално
трајање [мин]

Пречник посуђа
за кување [mm]

Предња лева 2300 3200 10 125 - 210

Задња лева 2300 3200 10 125 - 210

Предња десна 1400 2500 4 125 - 145

Задња десна 1800 2800 10 145 - 180

Снага зона за кување се може мало
разликовати од података у табели. Мења
се у зависности од материјала и пречника
посуђа за кување.

Ради обезбеђења оптималног преноса
топлоте и бољих резултата припреме јела,
користите посуђе за кување чији је пречник
дна сличан пречнику зоне за кување (тј.
максимални пречник посуђа за кување
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наведен у табели). Не користите посуђе за
кување чији је пречник већи од пречника
зоне за кување.

12. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
12.1 Информације о производу према прописима о еко-дизајну ЕУ

Идентификација модела TI64IB10FB

Врста плоче за кување Уградна плоча за кување

Број зона за кување 4

Технологија загревања Индукција

Пречник кружних зона за кување (Ø) Предња лева
Задња лева

Предња десна
Задња десна

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Потрошња енергије по зони за кување (EC electric
cooking)

Предња лева
Задња лева

Предња десна
Задња десна

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Потрошња енергије плоче за кување (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Електрични уређаји за
кување у домаћинству – део 2: Грејне
плоче – Методе за мерење перформанси.
Мерења енергетског учинка се односе на
површине за кување које су
идентификоване ознакама на свакој зони
за кување.

12.2 Уштеда електричне енергије
Електричну енергију можете да уштедите
током свакодневног кувања ако пратите
доле наведене савете.

• Када загревате воду, користите само
онолико воде колико вам треба.

• По могућности на посуде увек ставите
поклопце.

• Посуду ставите тачно на средину зоне
за кување.

• За догревање или отапање хране
користите преосталу топлоту.

12.3 Информације о производу за потрошњу енергије и максимално
време за достизање применљивог режима мале снаге

Потрошња енергије када је уређај искључен 0.3 W

Максимално време потребно да опрема аутоматски достигне применљиви ре‐
жим мале снаге

2 мин
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13. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА

Рециклирајте материјале са симболом .
Паковање одложите у одговарајуће
контејнере ради рециклирања. Помозите у
заштити животне средине и људског
здравља као и у рециклирању отпадног
материјала од електронских и електричних

уређаја. Уређаје обележене симболом 
немојте бацати заједно са смећем.
Производ вратите у локални центар за
рециклирање или се обратите општинској
канцеларији.
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Vitajte vo svete AEG! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš spotrebič.
Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.
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• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa
nebudú hrať so spotrebičom.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v penziónoch na farme a iných podobných
ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte sa ohrevných
článkov.

• UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť
požiar.

• Dym je indikáciou prehriatia. Na hasenie požiaru pri varení
nikdy nepoužívajte vodu. Spotrebič vypnite a plameň
zakryte napr. požiarnou pokrývkou alebo pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič sa nesmie zapájať cez externé
spínacie zariadenie, ako napr. časovač, ani nesmie byť
zapojený do obvodu, ktorý sa pravidelne vypína a zapína.

• VÝSTRAHA: Proces prípravy jedla musí byť pod dohľadom
(dokonca aj funkcie automatického pečenia). Krátkodobý
proces prípravy jedla si vyžaduje nepretržitý dozor.
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• UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Na varných
povrchoch neskladujte žiadne predmety.

• Kovové predmety, napríklad nože, vidličky, lyžice a
pokrievky by sa nemali klásť na povrch varného panela,
pretože sa môžu zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do
nábytku určeného na zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Spotrebič vypínajte po každom použití jeho ovládacími

prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznávania varnej
nádoby.

• UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebič,
aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom. V
prípade zapojenia spotrebiča do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebič od sieťového
napájania vybratím poistky. V oboch prípadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

• Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca,
autorizovaný servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predišlo nebezpečenstvu.

• UPOZORNENIE: Používajte iba také ochranné lišty
varného panela, ktoré navrhol výrobca kuchynského
spotrebiča, alebo ich výrobca kuchynského spotrebiča
uvádza ako vhodné v návode na použitie, alebo ochranné
lišty varného panela zahrnuté v spotrebiči. Použitie
nevhodných ochranných líšt môže spôsobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len
kvalifikovaná osoba.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané

so spotrebičom.
• Dodržiavajte požadovanú minimálnu

vzdialenosť od iných spotrebičov a
nábytku.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
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používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim
materiálom, aby ste predišli vydutiu
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dverí ani pod
okno. Predídete tak zhodeniu horúceho
kuchynského riadu zo spotrebiča pri
otvorení dverí alebo okna.

• Každý spotrebič má v dolnej časti
chladiace ventilátory.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad
zásuvkou:
– Neskladujte v nej malé kúsky alebo

hárky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnuť, pretože by mohli poškodiť
chladiace ventilátory alebo ovplyvniť
činnosť chladiaceho systému.

– Medzi spodkom spotrebiča a
predmetmi skladovanými v zásuvke
zachovajte vzdialenosť minimálne 2
cm.

• Odoberte prípadné oddeľovacie panely
inštalované v skrinke pod spotrebičom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať
kvalifikovaný elektrikár.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Pred akýmkoľvek zásahom odpojte

spotrebič od elektrickej siete.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Skontrolujte, či je spotrebič správne
nainštalovaný. Uvoľnený a nesprávny
elektrický sieťový kábel alebo zástrčka (ak
sa používa) môže spôsobiť zohriatie
vývodného kábla.

• Použite vhodný elektrický sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Skontrolujte, či je nainštalovaná ochrana

proti zásahu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na

kábli.

• Ak zapojíte nejaký elektrický spotrebič do
zásuvky, dbajte na to, aby sa sieťový
kábel alebo zástrčka (ak je k dispozícii)
nedotýkala horúceho spotrebiča alebo
horúceho kuchynského riadu.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka (ak je k dispozícii)
alebo sieťový kábel nie sú poškodené. Ak
treba vymeniť poškodený prívodný
elektrický kábel, kontaktujte náš
autorizovaný servis alebo elektrikára.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrických častí pod napätím a
izolovaných častí treba namontovať tak,
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená,
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia:
ochranné ističe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrať z
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať
odpájacie zariadenie, ktoré umožní
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov
odpájacieho zariadenia musí byť
minimálne 3 mm.

• Ak sa na obrazovke zobrazí kód E3,
okamžite odpojte varný panel a
skontrolujte, či je elektrické zapojenie a
sieťové napätie správne.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
popálenín alebo zásahu elektrickým
prúdom.

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Pred prvým použitím odstráňte všetky
obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa
používajú).
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• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Na varné zóny nepokladajte príbor ani

pokrievky panvíc. Môžu sa zahriať na
vysokú teplotu.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný
alebo skladovací povrch.

• Ak je povrch spotrebiča popraskaný,
okamžite ho odpojte od napájania.
Zabránite tým zásahu elektrickým prúdom.

• Keď je spotrebič v prevádzke, používatelia
s kardiostimulátorom musia udržiavať
vzdialenosť od indukčných varných zón
minimálne 30 cm.

• Keď vkladáte pokrm do horúceho oleja,
môže olej vyprsknúť.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné
materiály medzi varnou plochou a
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a
výbuchu.

• Tuky a oleje môžu pri zohriatí uvoľňovať
horľavé výpary. Pri príprave pokrmov
musia byť plamene alebo horúce
predmety v dostatočnej vzdialenosti od
tukov a olejov.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú z veľmi horúcich
olejov, môžu spôsobiť spontánne
vznietenie.

• Použitý olej, ktorý obsahuje zbytky jedla,
môže spôsobiť požiar pri nižšej teplote
ako olej použitý po prvýkrát.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia
spotrebiča.

• Horúci kuchynský riad neklaďte na
ovládací panel.

• Na sklenený povrch varného panela
neklaďte horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvrieť.

• Dávajte pozor, aby predmety alebo
kuchynský riad nespadli na spotrebič.
Povrch môže byť poškodený.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym
kuchynským riadom alebo bez
kuchynského riadu.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny alebo s
poškodeným dnom môže spôsobiť
poškriabanie skla/sklokeramiky. Keď tieto
predmety potrebujete posunúť mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste

predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a
nechajte vychladnúť.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd
vody ani paru.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je uvedené
inak, nepoužívajte abrazívne čistiace
prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani
kovové predmety.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.6 Likvidácia

VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.
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• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča
získate na mestskom alebo obecnom
úrade.

• Odpojte spotrebič od napájania z
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri
spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Pred inštaláciou
Pred nainštalovaním varného panela si
zapíšte informácie uvedené dolu na typovom
štítku. Typový štítok s technickými údajmi je
umiestnený na spodnej strane varného
panela.

Sériové číslo ....................

3.2 Zabudovateľné varné panely
Zabudovateľné varné panely sa môžu
používať až po zabudovaní do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovujú platným normám.

3.3 Pripájací kábel
• Varný panel sa dodáva s pripájacím

káblom.
• Pri výmene poškodeného sieťového kábla

použite kábel typu: H05V2V2-F ktorý
odolá teplote 90 °C alebo vyššej. Jedna
žila kábla musí mať minimálny priemer
v súlade s tabuľkou nižšie. Obráťte sa na
miestne servisné stredisko. Výmenu
pripájacieho kábla môže vykonať iba
kvalifikovaný elektrikár.

VAROVANIE!
Všetky práce súvisiace so zapojením do
elektrickej siete musí vykonať
kvalifikovaný elektrikár.

UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice sú zakázané.

UPOZORNENIE!
Konce drôtov nevŕtajte ani nespájkujte.
Je to zakázané.

UPOZORNENIE!
Nepripájajte kábel bez koncovky kábla.

Jednofázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z čiernej,

hnedej a modrej žily.
2. Odstráňte časť izolácie z hnedého,

čierneho a modrého konca kábla.
3. Spojte konce čierneho a hnedého kábla.
4. Na spoločný koniec žily nasuňte novú

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny
nástroj).

5. Spojte konce dvoch modrých káblov.
6. Na spoločný koniec žily nasuňte novú

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny
nástroj).

Dvojfázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z modrých žíl.
2. Odstráňte časť izolácie z modrých koncov

kábla.
3. Spojte konce dvoch modrých káblov.
4. Na spoločný koniec žily nasuňte novú

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny
nástroj).
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N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Dvojfázové pripojenie: 400 V2N~ Jednofázové pripojenie: 220
- 240 V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² alebo 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² alebo 3 x 4 mm²
Zelený – žltý Zelený – žltý Zelený – žltý

N Modrý a modrý N Modrý a modrý N Modrý a modrý

L1 Čierny L1 Čierny L Čierny a hnedý

L2 Hnedý L2 Hnedý   

3.4 Montáž
Pri inštalácii varného panela pod odsávač pár
si pozrite pokyny na inštaláciu odsávača pár
pre minimálnu vzdialenosť medzi spotrebičmi.

min.

50mm

min.

500mm

Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou,
počas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela môžu zohriať predmety uložené
v zásuvke.

min. 50

Návod s videom „Ako nainštalovať indukčný
varný panel AEG – inštalácia pracovnej
dosky“ nájdete zadaním celého názvu
uvedeného na obrázku nižšie.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS VÝROBKU
4.1 Rozloženie varnej plochy

1

2

1

1

1

1 Indukčná varná zóna
2 Ovládací panel

Podrobné informácie o veľkostiach
varných zón si pozrite v časti „Technické
údaje“.

4.2 Rozvrhnutie ovládacieho panela

5 6 7 8 10

1 11234

9

Spotrebič sa ovláda senzorovými tlačidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vám oznámia,
ktoré funkcie sú zapnuté.

Senzo‐
rové
tlačidlo

Funkcia Popis

1 Zap. / Vyp. Zapínanie a vypínanie spotrebiča.

2 Prestávka Zapnutie a vypnutie funkcie.

3 Časovač Nastavenie funkcie.

4  / - Predĺženie alebo skrátenie času.

5 - Displej časomeru Zobrazenie času v minútach.

6 SenseBoil® SenseBoil®. Na automatickú úpravu teploty vody tak,
aby neprekypela po dosiahnutí bodu varu.

7 Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
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Senzo‐
rové
tlačidlo

Funkcia Popis

8 Hob²Hood Zapnutie a vypnutie manuálneho režimu funkcie.

9 - Ovládací panel Nastavenie varného stupňa.

10 PowerBoost Zapnutie funkcie.

11 Blokovanie / Detská poistka Zablokovanie a odblokovanie ovládacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikátor Popis

 + číslica Došlo k poruche.

 /  / OptiHeat Control (3-stupňový ukazovateľ zvyškového tepla): pokračovať vo varení /
uchovať teplé / zvyškové teplo.

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Obmedzenie napájania
Obmedzenie napájania určuje, koľko celkovej
energie používa varný panel, v rámci limitov
poistiek domovej inštalácie.
Varný panel je predvolene nastavený na
najvyššiu možnú úroveň výkonu.
Zníženie alebo zvýšenie úrovne výkonu:
1. Prejdite do ponuky: pridržte 3 sekundy

tlačidlo . Potom pridržte tlačidlo .
2. Stláčajte tlačidlo  na prednom

časovači, kým sa nezobrazí .
3. Stláčaním tlačidiel  /  na prednom

časovači nastavte úroveň výkonu.
4. Ak chcete odísť, stlačte tlačidlo .
Úrovne výkonu

Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvolený výkon
vyhovoval poistkám v domových
rozvodoch.

UPOZORNENIE!
Ak je úroveň výkonu nižšia alebo sa
rovná 2 000 W, nemôžete zapnúť
SenseBoil®.

• P73 – 7350 W
• P15 – 1500 W
• P20 – 2000 W
• P25 – 2500 W
• P30 – 3000 W
• P35 – 3500 W
• P40 – 4000 W
• P45 – 4500 W
• P50 – 5000 W
• P60 – 6000 W
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6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie
Stlačením a podržaním  zapnete alebo
vypnete varný panel.

6.2 Detekcia hrnca
Táto funkcia indikuje prítomnosť
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zóny, ak sa počas varenia
nezistí žiadny kuchynský riad.
Ak pred nastavením varného stupňa položíte
kuchynský riad na varnú zónu, na ovládacom
paneli sa zobrazí ukazovateľ nad tlačidlom 0.
Ak odstránite kuchynský riad z aktivovanej
varnej zóny a dočasne ho odložíte nabok,
ukazovatele nad príslušným ovládacím
panelom začnú blikať. Ak do 120 sekúnd
neumiestnite kuchynský riad späť na
aktivovanú varnú zónu, varná zóna sa
automaticky deaktivuje.
Ak chcete pokračovať vo varení, položte
kuchynský riad späť na varné zóny v rámci
uvedeného časového limitu.

6.3 Používanie varných zón
Kuchynský riad položte do stredu zvolenej
zóny. Indukčné varné zóny sa automaticky
prispôsobujú veľkosti dna riadu.

Na optimálnu distribúciu tepla použite
kuchynský riad s priemerom dna
podobným veľkosti varnej zóny (t. j. s
maximálnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v časti
„Technické údaje“ > „Špecifikácia
varných zón“). Uistite sa, že kuchynský
riad je vhodný pre indukčné varné
panely. Ďalšie informácie o typoch
kuchynského riadu nájdete v časti Rady
a tipy.

Pomocou funkcie Bridge môžete variť
s veľkým kuchynským riadom položeným na
dvoch varných zónach súčasne. Kuchynský
riad musí zakrývať stredy oboch zón, ale
nesmie presahovať označenú oblasť. Ak sa
kuchynský riad nachádza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

6.4 Varný stupeň

1. Na ovládacom pásiku stlačte požadovaný
varný stupeň.

Ukazovatele nad ovládacím pásikom sa
zobrazia až po zvolenú úroveň stupňa
ohrevu.
2. Ak chcete varnú zónu vypnúť, stlačte 0.

6.5 PowerBoost
Táto funkcia zvyšuje výkon indukčných
varných zón. Funkciu možno zapnúť pre
indukčnú varnú zónu iba na obmedzený čas.
Potom sa indukčná varná zóna opäť
automaticky prepne na najvyšší varný stupeň.
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Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.

Zapnutie funkcie pre varnú zónu: dotknite
sa . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmeňte varný stupeň.

6.6 OptiHeat Control (3-krokový
indikátor zvyškového tepla)

VAROVANIE!

 /  /  Pokiaľ je ukazovateľ
viditeľný, hrozí nebezpečenstvo
popálenia zvyškovým teplom.

Indukčné varné zóny generujú teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.
Indikátory sa zobrazia, keď je varná zóna
horúca. Zobrazujú úroveň zvyškového tepla
pre varné zóny, ktoré práve používate:

 - pokračovať vo varení,

 - uchovať teplé,

 - zvyškové teplo.
Ukazovateľ sa môže takisto zobrazovať:
• pre susedné varné zóny aj v prípade, ak

ich nepoužívate;
• keď položíte horúci kuchynský riad na

chladnú varnú zónu;
• keď je varný panel vypnutý, ale varná

zóna je stále horúca.
Ukazovateľ zmizne, keď varná zóna
ochladne.

6.7 Voliteľné funkcie časovača

Časovač odpočítavania
Pomocou tejto funkcie môžete nastaviť ako
dlho má byť zapnutá varná zóna pre jedno
konkrétne varenie.
Nastavte varný stupeň pre zvolenú varnú
zónu a potom nastavte funkciu.

1. Stlačte tlačidlo . Na displeji časovača
sa zobrazí 00.

2. Stlačením tlačidla  alebo  nastavte
čas (00 – 99 minút).

3. Stlačením tlačidla  spustite časovač
alebo počkajte 3 sekundy. Časovač
začne odpočítavať.

Zmena času: pomocou tlačidla  vyberte
varnú zónu a stlačte tlačidlo  alebo .

Vypnutie funkcie: pomocou tlačidla 
vyberte varnú zónu a stlačte tlačidlo .
Zostávajúci čas sa odpočítava do 00.
Časovač ukončí odpočítavanie, zaznie
zvukový signál a bliká 00. Varná zóna sa
vypne. Signál a blikanie vypnete stlačením
ľubovoľného symbolu.

Časomer
Túto funkciu môžete použiť, keď je varný
panel zapnutý, ale varné zóny nie sú v
činnosti. Varný stupeň zobrazuje 00.

1. Stlačte tlačidlo .
2. Stlačením  alebo  nastavte čas .
Časovač ukončí odpočítavanie, zaznie
zvukový signál a bliká 00. Signál a blikanie
vypnete stlačením ľubovoľného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlačte tlačidlo  a .
Zostávajúci čas sa odpočítava dozadu do 00.

6.8 Správa výkonu
Ak je aktívnych viac zón a spotreba energie
presahuje možnosti zdroja napájania, táto
funkcia rozdelí dostupnú energiu medzi
všetky varné zóny. Varný panel zabezpečuje
ovládanie varných stupňov v záujme ochrany
poistiek v domových rozvodoch.
• Pokiaľ varný panel dosiahne hranicu

maximálneho dostupného výkonu (pozrite
typový štítok), výkon jednotlivých varných
zón sa automaticky zníži.

• Prednosť má vždy varný stupeň varnej
zóny, ktorá bola vybratá ako prvá. Zvyšný
výkon sa rozdelí medzi ostatné varné zóny
podľa poradia výberu.

• Pri varných zónach so zníženým výkonom
bude ovládací panel blikať a zobrazí
maximálne možné varné stupne.
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• Počkajte, kým displej prestane blikať,
alebo znížte varný stupeň varnej zóny
vybranej ako poslednej. Varné zóny budú
pokračovať v činnosti pri zníženom
varnom stupni. V prípade potreby zmeňte
varný stupeň príslušných varných zón
manuálne.

6.9 SenseBoil®
Funkcia automaticky upraví teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnutí bodu varu.

V prípade zvyškového tepla (  /  /
 ) na varnej zóne, ktorú chcete použiť,

zaznie zvukový signál a funkcia sa
nespustí.
Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou
povrchovou úpravou.

UPOZORNENIE!
Funkciu nepoužívajte s prázdnym
riadom.
Počas činnosti funkcie nenechávajte
varný panel bez dozoru.

1. Hrnce naplnené 1 – 5 l studenej vody
položte na dostupné varné zóny, pre
ktoré chcete spustiť funkciu.

Ak položíte jeden hrniec iba na jednu varnú
zónu, funkcia sa spustí automaticky.
2. Dotykom tlačidla  zapnite varný panel.
3. Funkciu zapnete dotykom tlačidla .
Nad každou varnou zónou, na ktorej môžete
momentálne používať danú funkciu, sa
zobrazí blikajúci ukazovateľ .
4. Dotknite sa akéhokoľvek miesta na

posúvači zvolenej varnej zóny.
Spustí sa funkcia.
Po spustení funkcie sa nad posúvačom
zobrazia ukazovatele a spustí sa animácia.

Ak do 5 sekúnd nepoložíte hrniec na
žiadnu varnú zónu, funkcia sa
automaticky vypne.

Keď funkcia zaznamená bod varu, varný
panel vydá zvukový signál a varný stupeň sa
automaticky zmení na predvolený režim
pomalého varenia.

Ak chcete funkciu vypnúť pred dosiahnutím
bodu varu, dotknite sa  alebo 0.
Ak chcete funkciu vypnúť po dosiahnutí bodu
varu, dotknite sa posúvača a manuálne
upravte varný stupeň.
Ak zapnete Prestávka alebo vyberiete hrniec,
funkcia sa vypne.
Ak nastavíte Časovač odpočítavania na jednu
z varných zón a nastavený čas uplynie pred
dosiahnutím bodu varu, funkcia sa
automaticky vypne.
Rady a tipy:
• Funkcia je najvhodnejšia na varenie vody

a zemiakov.
• Funkcia nemusí fungovať správne pre

kanvice na vodu a nádoby na espresso.
• Naplňte polovicu až tri štvrtiny hrnca

studenou vodou z vodovodu, pričom
ponechajte prázdne 4 cm od okraja.
Nepoužívajte menej ako 1 l a viac ako 5 l
vody. Skontrolujte, či je celková hmotnosť
vody (alebo vody a zemiakov) v rozmedzí
1 – 5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Na dosiahnutie najlepších výsledkov varte
iba celé, neošúpané zemiaky strednej
veľkosti. Uistite sa, že ste zemiaky
nevložili príliš natesno.

• Počas fázy zohrievania sa vyhýbajte
intenzívnemu miešaniu v iných hrncoch
a súbežným procesom varenia (napríklad
vyprážaniu alebo varu) na ostatných
varných zónach.

• Vyhnite sa tvorbe externých vibrácií (napr.
z používania mixéra alebo položenia
mobilného telefónu vedľa spotrebiča) pri
spustenej funkcii.

• V závislosti od druhu jedla a kuchynského
riadu môžete upraviť varný stupeň po
dosiahnutí bodu varu.

• Po dosiahnutí bodu varu pridajte soľ.
• Na úsporu energie použite veko.
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6.10 Štruktúra ponuky
Tabuľka zobrazuje základnú štruktúru
ponuky.
Používateľské nastavenia
Sym‐
bol

Nastavenie Dostupné mož‐
nosti

b Zvuk Zap. / Vyp. (--)

P Obmedzenie napá‐
jania

15 - 73

H Režim odsávača
pár

0 - 6

E História alarmov /
chýb

Zoznam nedávnych
alarmov / chýb.

Prechod na používateľské nastavenia:
Pridržte 3 sekundy tlačidlo . Potom pridržte
tlačidlo . Nastavenia sa zobrazia na
časovači ľavých varných zón.
Navigácia v ponuke: ponuka pozostáva zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa

zobrazuje na zadnom časovači a hodnota sa
zobrazuje na prednom časovači. Ak chcete
prechádzať medzi nastaveniami, stláčajte
tlačidlo  na prednom časovači. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlačte tlačidlo  alebo

 na prednom časovači.

Opustenie ponuky: stlačte tlačidlo .

OffSound Control
Zvuky môžete zapnúť / vypnúť v časti
Ponuka > Používateľské nastavenia.

Pozrite si časť „Štruktúra ponuky“.

Keď sú zvuky vypnuté, zvukovú signalizáciu
budete počuť, keď:
• sa dotknete ,
• sa vypne časovač,
• stlačíte neaktívny symbol.

7. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
7.1 Automatické vypínanie
Funkcia automaticky vypne varný panel,
ak:
• všetky varné zóny sú vypnuté,
• po zapnutí varného panela nenastavíte

žiadny varný stupeň ani rýchlosť
ventilátora,

• rozlejete alebo položíte niečo na ovládací
panel na viac ako 10 sekúnd (panvicu,
handru, atď.). Zaznie signál a varný panel
sa vypne. Odstráňte predmet alebo
vyčistite ovládací panel.

• spotrebič sa príliš zohreje (napr. keď
panvica vyvrie). Pred opätovným použitím
varného panela nechajte varnú zónu
vychladnúť.

• nevypnete varnú zónu alebo nezmeníte
varný stupeň. Po určitom čase sa varný
panel vypne.

Vzťah medzi varným stupňom a časom,
po uplynutí ktorého sa spotrebič vypne:

Varný stupeň Varný panel sa vy‐
pne po

1 - 2 6 hodinách

3 - 4 5 hodinách

5 4 hodinách

6 - 9 1,5 hodiny

7.2 Prestávka
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné
zóny na najnižší varný stupeň.

Keď je funkcia zapnutá, môžete použiť  a
. Všetky ostatné symboly na ovládacích

paneloch sú zablokované.
Funkcia nezastaví funkcie časovača.

1. Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo .
Varný stupeň sa zníži na 1.
2. Funkciu vypnete stlačením tlačidla .
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Zobrazí sa predchádzajúce nastavenie
varného stupňa.

7.3 Blokovanie
Ovládací panel môžete zablokovať počas
prevádzky varného panela. Zabraňuje
náhodnej zmene nastavenia varného stupňa.
Najprv nastavte varný stupeň.

Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo .
Vypnutie funkcie: znova stlačte tlačidlo .

Funkcia sa vypne, keď vypnete varný
panel.

7.4 Detská poistka
Táto funkcia zabraňuje náhodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo .
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Stlačte a
podržte tlačidlo  3 sekundy, až kým sa
nezobrazí ukazovateľ nad symbolom. Vypnite
varnú dosku s .

Po vypnutí varného panela funkcia
zostane aktívna. Ukazovateľ nad
symbolom  svieti.

Vypnutie funkcie: stlačte tlačidlo .
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Stlačte a
podržte tlačidlo  3 sekundy, až kým sa
ukazovateľ nad symbolom nezmizne. Vypnite
varnú dosku s .
Varenie s aktivovanou funkciou: stlačte
tlačidlo a , potom podržte tlačidlo  na 3
sekundy, kým nezmizne ukazovateľ nad
symbolom. Môžete obsluhovať varnú dosku.
Keď varnú dosku vypnete s , funkcia sa
opäť zapne.

7.5 Bridge

Funkcia je aktívna, keď nádoba zakrýva
stredy dvoch zón. Viac informácií o
správnom umiestnení kuchynského riadu
nájdete v časti „Používanie varných zón“.
Funkcia nefunguje, kým je SenseBoil®
zapnutá.

Táto funkcia spája dve ľavé varné zóny, ktoré
potom fungujú ako jedna.
Najprv nastavte varný stupeň jednej z ľavých
varných zón.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlačidla .
Varný stupeň nastavíte alebo zmeníte
dotknutím sa jedného z ovládacích snímačov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlačidla .
Varné zóny fungujú samostatne.

7.6 Hob²Hood
Je to dodatková automatická funkcia
spájajúca varný panel so špeciálnym
odsávačom pár. Varný panel aj odsávač pár
komunikujú infračerveným signálom.
Rýchlosť ventilátora sa určuje automaticky
podľa nastaveného režimu a teploty
najhorúcejšieho riadu na varnom paneli.
Ventilátor môžete ovládať aj ručne z varného
panela.

Pri väčšine odsávačov pár je systém
diaľkového ovládania najprv vypnutý.
Zapnite ho pred tým, než ho použijete.
Ďalšie informácie nájdete v návode na
používanie odsávača pár.

Automatické ovládanie funkcie
Ak chcete funkciu ovládať automaticky,
nastavte automatický režim na H1 – H6.
Varný panel je originálne nastavený na H5.
Odsávač pár reaguje pri každom spustení
varného panela. Varný panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rýchlosť ventilátora.
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Automatické režimy

 Automa‐
tické
osvetle‐
nie

Varenie1) Vypráža‐
nie2)

H0 Vyp. Vyp. Vyp.

H1 Zap. Vyp. Vyp.

H2 3) Zap. Rýchlosť
ventilátora
1

Rýchlosť
ventilátora
1

H3 Zap. Vyp. Rýchlosť
ventilátora
1

H4 Zap. Rýchlosť
ventilátora
1

Rýchlosť
ventilátora
1

H5 Zap. Rýchlosť
ventilátora
1

Rýchlosť
ventilátora
2

H6 Zap. Rýchlosť
ventilátora
2

Rýchlosť
ventilátora
3

1) Varný panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
2) Varný panel zaregistruje proces vyprážania a zapne
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
3) Tento režim zapne ventilátor s osvetlením nezávisle
od teploty.

Zmena automatického režimu
1. Vypnite varnú dosku.
2. Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy. Displej

sa zapne a vypne.
3. Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy.
4. Niekoľkokrát stlačte tlačidlo , kým sa

nerozsvieti H.
5. Stlačením tlačidla  časovača vyberte

automatický režim.

Ak chcete ovládať odsávač pár priamo
cez panel odsávača pár, vypnite
automatický režim funkcie.

Keď dokončíte varenie a vypnete varný
panel, ventilátor odsávača pár môže ešte
stále určitý čas ísť. Potom ho systém
automaticky vypne a zabráni jeho
náhodnému zapnutiu najbližších
30 sekúnd.

Manuálne ovládanie rýchlosti ventilátora
Túto funkciu je možné ovládať aj manuálne.
Ak to chcete urobiť, stlačte tlačidlo , keď je
varný panel zapnutý. Týmto sa vypne
automatické ovládanie funkcie a umožní vám
to meniť rýchlosť ventilátora manuálne.
Stlačením  zvýšite rýchlosť ventilátora
o jednu úroveň. Keď dosiahnete najvyššiu
úroveň a znovu stlačíte tlačidlo , nastavia
sa otáčky ventilátora na hodnotu 0, čím sa
ventilátor odsávača pár vypne. Ventilátor
znovu spustíte pri rýchlosti 1 stlačením
tlačidla .

Ak chcete aktivovať automatickú činnosť
funkcie, vypnite varný panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla
Varný panel je možné nastaviť tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vždy, keď zapnete
varný panel. Urobíte tak nastavením
automatického režimu na H1 – H6.

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minúty po vypnutí varného panela.
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8. TIPY A RADY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

8.1 Kuchynský riad

V prípade indukčných varných zón
vytvára silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade veľmi rýchlo.

Indukčné varné zóny používajte s vhodným
riadom.
• Ak chcete zabrániť prehriatiu a zvýšiť

výkon zón, varné nádoby musia byť čo
najviac hrubé a ploché.

• Skôr ako položíte varné nádoby na povrch
varného panela, uistite sa, že ich dná sú
čisté a suché.

• Vždy dávajte pozor, aby ste neposúvali
ani nešúchali kuchynský riad po okrajoch
a rohoch skla, pretože sklenený povrch by
mohol prasknúť alebo sa poškodiť.

Materiál kuchynského riadu
• správne: liatina, oceľ, smaltovaná oceľ,

antikoro, viacvrstvové dno (so správnym
označením od výrobcu).

• nesprávne: hliník, meď, mosadz, sklo,
keramika, porcelán.

Kuchynský riad je vhodný pre indukčný
varný panel, ak:
• po nastavení varnej zóny na najvyšší

stupeň ohrevu zovrie voda veľmi rýchlo.
• sa na dne kuchynského riadu prichytí

magnet.
Rozmery kuchynského riadu
• Indukčné varné zóny sa automaticky

prispôsobujú veľkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu nájdete v časti
„Technické údaje“ > „Špecifikácia varných
zón“. Kuchynský riad položte do stredu
zvolenej varnej zóny.

• Účinnosť varnej zóny súvisí s priemerom
kuchynského riadu. Na optimálnu
distribúciu tepla použite kuchynský riad s
priemerom dna podobným veľkosti varnej
zóny (t. j. s maximálnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v

časti „Technické údaje“ > „Špecifikácia
varných zón“).
– Kuchynský riad s priemerom menším

ako daná varná zóna absorbuje iba
časť ohrevného výkonu, ktorý varná
zóna vytvára, v dôsledku čoho
dochádza k pomalšiemu ohrevu.

– Z bezpečnostných dôvodov a na
dosiahnutie optimálnych výsledkov
varenia nepoužívajte kuchynský riad
väčší, než je uvedené v časti
„Špecifikácia varných zón“. Počas
varenia nenechávajte kuchynský riad v
blízkosti ovládacieho panela. Môže to
mať vplyv na fungovanie ovládacieho
panela alebo to môže náhodne
aktivovať funkcie varného panela.

Pozrite si časť „Technické údaje“.

8.2 Zvuky počas prevádzky

Zvuky sú normálne a neznamenajú
žiadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa môžu líšiť v
závislosti od jeho materiálu a úrovne
výkonu.

Zvuky súvisiace s varením:
• praskanie: kuchynský riad je vyrobený

z rôznych materiálov (sendvičová
štruktúra),

• pískanie: používate varnú zónu s vysokým
výkonom a kuchynský riad je vyrobený z
rôznych materiálov (sendvičová štruktúra).

• bzučanie: používate vysokú úroveň
výkonu.

Zvuky súvisiace s varnou doskou:
• cvaknutie: elektrické spínanie.
• syčanie, bzučanie: ventilátor je v činnosti.
• rytmický zvuk: detekovaný kuchynský riad.

8.3 Öko Timer (Eko časovač)
V záujme úspory energie sa ohrev varnej
zóny vypne pred zaznením časovača
odpočítavania. Rozdiel v čase prevádzky
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závisí od úrovne varného stupňa a trvania
procesu varenia.

8.4 Zjednodušený sprievodca
varením
Vzájomný vzťah medzi nastaveným varným
stupňom a spotrebou energie varnej zóny nie
je lineárny. Zvýšenie nastavenia varného

stupňa nie je priamoúmerné zvýšeniu
spotreby energie. To znamená, že varná
zóna nastavená na stredne intenzívny varný
stupeň využíva menej ako polovicu svojho
výkonu.

Údaje v tabuľke sú len referenčné.

Varný stupeň Použite na: Čas
(min)

Rady

1 Hotové jedlo uchovávajte teplé. podľa po‐
treby

Na kuchynský riad položte pokrievku.

1 - 2 Holandská omáčka; roztápanie: maslo,
čokoláda, želatína.

5 - 25 Z času na čas premiešajte.

2 Tuhnutie: nadýchané omelety, pečené
vajcia.

10 - 40 Varte s pokrievkou.

2 - 3 Dusenie ryže a jedál s mliečnym zákla‐
dom, prihrievanie hotových jedál.

25 - 50 Pridajte aspoň dvakrát toľko tekutiny
ako ryže, mliečne jedlá v polovici vare‐
nia premiešajte.

3 - 4 Dusenie zeleniny, rýb, mäsa. 20 - 45 Pridajte niekoľko polievkových lyžíc
vody. Počas prípravy kontrolujte
množstvo vody.

4 - 5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20 - 60 Zakryte dno hrnca 1 – 2 cm vody. Po‐
čas prípravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte položenú na hrnci.

4 - 5 Príprava väčších množstiev jedla,
omáčok a polievok.

60 - 150 Až 3 l tekutiny a prísady.

6 - 7 Jemné smaženie: rezne, teľacie cordon
bleu, kotlety, rizzoly, klobásy, pečeň,
zásmažka, vajcia, palacinky, šišky.

podľa po‐
treby

V prípade potreby obráťte.

7 - 8 Silné smaženie, opečené zemiakové
pyré, karé, steaky.

5 - 15 V prípade potreby obráťte.

9 Varenie vody, varenie cestovín, príprava mäsa (guláš, ragú), hranolčeky.

Varenie veľkého množstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovaná.

8.5 Rady a tipy týkajúce sa
funkcie Hob²Hood
Pri používaní varného panela s funkciou:
• Panel odsávača pár chráňte pred priamym

slnečným svetlom.
• Halogénové svetlo nesústreďujte na panel

odsávača pár.
• Ovládací panel varného panela

nezakrývajte.
• Nerušte signál medzi varným panelom a

odsávačom pár (napr. rukou, rukoväťou

kuchynského riadu alebo vysokým
hrncom). Pozrite si obrázok.

Odsávač pár zobrazený nižšie slúži len na
ilustráciu.
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Iné spotrebiče ovládané na diaľku môžu
blokovať signál. Nepoužívajte takéto
spotrebiče v blízkosti varného panela,
keď je zapnutá funkcia Hob²Hood.

Odsávače pár s funkciou Hob²Hood
Celý sortiment odsávačov pár, ktoré fungujú s
touto funkciou, nájdete na našej
spotrebiteľskej webovej stránke. Odsávače
pár od spoločnosti AEG, ktoré pracujú s touto
funkciou, musia mať symbol .

9. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Všeobecné informácie
• Varný panel po každom použití očistite.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť

kuchynského riadu vždy čistá.
• Škrabance a tmavé škvrny na povrchu

neovplyvňujú to, ako varný panel funguje.
• Používajte špeciálny čistiaci prostriedok

vhodný na povrch varného panela.
• Vždy používajte škrabku odporúčanú na

varné panely so skleneným povrchom.
Škrabku používajte len ako ďalší nástroj
na čistenie skla po štandardnom postupe
čistenia.

VAROVANIE!
Na čistenie skleneného povrchu
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré
kovové nástroje.

9.2 Čistenie varného panela
• Okamžite odstráňte: roztavený plast,

plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s
cukrom, inak môžu nečistoty poškodiť
varný panel. Dávajte pozor, aby ste sa
nepopálili. Špeciálnu škrabku priložte na
sklenený povrch tak, aby bola naklonená v
ostrom uhle, a čepeľ posúvajte po
povrchu.

• Po dostatočnom vychladnutí varného
panela odstráňte: škvrny od vodného
kameňa a vody, tukové škvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varný panel vyčistite
vlhkou handričkou a neabrazívnym
čistiacim prostriedkom. Po vyčistení varný
panel utrite dosucha mäkkou handričkou.

• Odstráňte lesklé kovové sfarbenie:
použite roztok vody s octom a vyčistite
sklenený povrch handričkou.

10. ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.
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10.1 Čo robiť, ak…

Problém Možná príčina Náprava
Varný panel sa nedá zapnúť ani
používať.

Varný panel nie je pripojený ku zdro‐
ju elektrického napájania alebo je
pripojený nesprávne.

Skontrolujte, či je varný panel správne
pripojený k zdroju elektrického napája‐
nia.

 Je vypálená poistka. Uistite sa, že poruchu spôsobila poist‐
ka. Ak sa poistka vypáli opakovane,
obráťte sa na kvalifikovaného elektri‐
kára.

 Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
60 sekúnd.

Znova aktivujte varný panel a do
60 sekúnd nastavte varný stupeň.

 Súčasne ste sa dotkli 2 alebo viac‐
erých senzorových polí.

Dotýkajte sa iba jedného senzorového
poľa.

 Prestávka je zapnuté. Pozrite si časť „Prestávka“.

 Na ovládacom paneli sú voda alebo
tukové škvrny.

Vyčistite ovládací panel.

Znie neprerušované pípanie. Elektrické pripojenie je nesprávne. Odpojte varný panel od elektrickej sie‐
te. Požiadajte kvalifikovaného elektri‐
kára, aby skontroloval inštaláciu.

Nedá sa nastaviť maximálny stu‐
peň ohrevu pre jednu z varných
zón.

Ostatné zóny spotrebúvajú maximál‐
ny dostupný výkon.
Váš varný panel funguje správne.

Znížte stupeň ohrevu ostatných var‐
ných zón pripojených do rovnakej fázy.
Pozrite si časť „Správa výkonu“.

Zaznie zvukový signál a varný
panel sa vypne.
Zaznie zvukový signál, keď je
varný panel vypnutý.

Umiestnili ste niečo na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstráňte daný predmet zo senzoro‐
vých polí.

Varný panel sa vypne. Umiestnili ste niečo na senzorové

pole .

Odstráňte daný predmet zo senzoro‐
vého poľa.

Ukazovateľ zvyškového tepla sa
nerozsvieti.

Zóna nie je horúca, pretože bola za‐
pnutá iba krátky čas, alebo je poško‐
dený senzor.

Ak bola zóna zapnutá dostatočne dlho,
aby sa zohriala, obráťte sa na autori‐
zované servisné stredisko.

Hob²Hood nefunguje. Zakryli ste ovládací panel. Odstráňte daný predmet z ovládacieho
panela.

 Používate veľmi vysoký hrniec, ktorý
blokuje signál.

Použite menší hrniec, zmeňte varnú
zónu alebo nastavte odsávač pár ma‐
nuálne.

Ovládací panel sa na dotyk zo‐
hreje.

Kuchynský riad je príliš veľký alebo
ste ho položili príliš blízko k ovláda‐
ciemu panelu.

Ak je to možné, preložte veľký riad na
zadné zóny.

Pri dotyku senzorových polí ne‐
zaznejú žiadne zvuky.

Zvuky sú vypnuté. Zapnite zvuky. Pozrite si časť „Každo‐
denné používanie“.

Ukazovateľ nad symbolom  sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detská poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si časť „Detská poistka“ a „Blo‐
kovanie“.

Ovládací pásik bliká. Na zóne nie je žiaden kuchynský
riad alebo zóna nie je úplne zakrytá.

Na zónu položte kuchynský riad tak,
aby úplne zakrýval varnú zónu.
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Problém Možná príčina Náprava
 Kuchynský riad je nevhodný. Použite kuchynský riad vhodný pre in‐

dukčné varné panely. Pozrite si kapito‐
lu „Tipy a rady“.

 Dno riadu má pre danú zónu príliš
malý priemer.

Použite riad so správnymi rozmermi.
Pozrite si časť „Technické údaje".

Zohrievanie trvá dlho. Kuchynský riad je príliš malý a ab‐
sorbuje iba časť ohrevného výkonu,
ktorý vytvára varná zóna.

Na optimálnu distribúciu tepla použite
kuchynský riad s priemerom dna pod‐
obným veľkosti varnej zóny (t. j. s ma‐
ximálnym rozmerom priemeru kuchyn‐
ského riadu uvedenou v časti „Tech‐
nické údaje“ > „Špecifikácia varných
zón“).

 a  sa zobrazia súčasne. Výkon je príliš nízky z dôvodu ne‐
vhodného kuchynského riadu alebo
prázdneho hrnca.

Použite vhodný druh kuchynského ria‐
du. Pozrite si kapitoly „Tipy a rady“ a
„Technické údaje“.
Žiadnu zónu nezapínajte s umiestne‐
ným prázdnym hrncom.

 a  sa zobrazia súčasne. Hrniec je prázdny alebo obsahuje
inú tekutinu než vodu, napr. olej.

Nepoužívajte funkciu s kvapalinami
inými, než je voda.

 a  sa zobrazia súčasne. V hrnci je príliš veľa alebo príliš málo
vody.
Varili ste iné jedlo než vodu a zemia‐
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovať
správne.

Vodu a zemiaky varte iba s použitím
režimu SenseBoil®. Pozrite si časť
„Rady a tipy“.

Zaznie zvuk pípania, blikajú uka‐

zovatele nad  a funkcia
SenseBoil® sa nezapne.

Žiadna z varných zón nie je pripra‐
vená na použitie s SenseBoil®. Na
varných zónach, ktoré chcete nasta‐
viť, je zvyškové teplo alebo sa ešte
stále používajú.

Dokončite svoje predchádzajúce vare‐
nie a zvoľte neobsadenú varnú zónu
bez zvyškového tepla.

SenseBoil® nefunguje. Úroveň výkonu varného panela je
príliš nízka.

Nastavte vyššiu úroveň výkonu. Dbajte
na to, aby zvolený výkon vyhovoval
poistkám v domových rozvodoch. Po‐
zrite si časť „Pred prvým použitím“ >
„ Obmedzenie napájania“.

 a číslo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varný panel a po 30 sekun‐
dách ho znova zapnite. Keď sa opäť

rozsvieti symbol , odpojte varný pa‐
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun‐
dách opäť pripojte varný panel. Ak
problém pretrváva, obráťte sa na auto‐
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenájdete riešenie...
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uveďte
údaje z typového štítku. Uistite sa, že ste
varný panel používali správne. V opačnom

prípade nebude servisný zásah servisného
technika alebo predajcu bezplatný, a to ani
počas záručnej doby. Informácie o záručnej
dobe a autorizovaných servisných
strediskách sú uvedené v záručnej brožúre.
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11. TECHNICKÉ ÚDAJE
11.1 Typový štítok

Model TI64IB10FB: Č. výrobku (PNC) 949 598 386 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Indukcia 7.35 kW Vyrobené v: Nemecko
Sér. č. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Špecifikácia varných zón

Varná zóna Nominálny výkon
(max. varný stu‐
peň) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximálne trva‐
nie [min]

Priemer kuchyn‐
ského riadu
[mm]

Ľavý predný 2300 3200 10 125 - 210

Ľavý zadný 2300 3200 10 125 - 210

Pravý predný 1400 2500 4 125 - 145

Pravý zadný 1800 2800 10 145 - 180

Výkon varných zón sa v malom rozsahu
môže líšiť od údajov uvedených v tabuľke.
Mení sa na základe materiálu a rozmerov
kuchynského riadu.
Za účelom optimálneho prenosu tepla a
výsledkov varenia používajte kuchynský riad

s priemerom dna podobným veľkosti varnej
zóny (t. j. rozmer maximálneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabuľke).
Nepoužívajte väčší kuchynský riad ako je
priemer varnej zóny.

12. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
12.1 informácie o výrobku v súlade s nariadením EÚ o ekodizajne

Identifikácia modelu TI64IB10FB

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 4

Technológia ohrevu Indukcia

Priemer kruhových varných zón (Ø) Ľavý predný
Ľavý zadný

Pravý predný
Pravý zadný

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo‐
king)

Ľavý predný
Ľavý zadný

Pravý predný
Pravý zadný

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

SLOVENSKY 299

                         300 / 350                         299 / 348                         300 / 350



Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektrické varné
spotrebiče pre domácnosť – Časť 2: Varné
panely – metódy merania výkonu.
Energetické parametre pre varnú oblasť sú
označené na príslušných varných zónach.

12.2 úspora energie
Pri každodennom varení môžete ušetriť
energiu, ak budete postupovať podľa nižšie
uvedených rád.

• Keď zohrievate vodu, použite len také
množstvo, aké potrebujete.

• Na riad podľa možností vždy položte
pokrievku.

• Kuchynský riad položte priamo do stredu
varnej zóny.

• Zvyškové teplo využite na udržiavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

12.3 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

Spotreba energie v režime Vypnuté 0.3 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho
výkonu

2 min

13. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
našo napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali če so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajši od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo približevati napravi, če niso pod
nenehnim nadzorom.
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• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno

zavrzite.
• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo

postanejo vroči. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora biti
zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v

notranjem okolju.
• Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,

sobah motelov, kjer nudijo prenočišča z zajtrkom, kmečkih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takšna uporaba ne presega (povprečnih) ravni domače
uporabe.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

• OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plošči z maščobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
požara.

• Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskušajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s požarno odejo ali pokrovom.

• OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
priključena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

• POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati (tudi pri
samodejnih funkcijah pečenja). Kratkotrajno kuhanje mora
biti stalno nadzorovano.
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• OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih površinah ne
shranjujte predmetov.

• Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice,
žlice in pokrovke na površino kuhalne plošče, ker se lahko
segrejejo.

• Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Po uporabi kuhalne plošče jo izklopite s pomočjo tipke na

njej, ne zanašajte se na tipalo za posodo.
• OPOZORILO: Če je površina počena, izklopite napravo, da

preprečite možnost udara električnega toka. Če je naprava
priključena na električno omrežje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izključite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblaščeni servisni center.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblaščenega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

• OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plošče,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plošče, priložena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Montaža

UPOZORNENIE!
To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

UPOZORNENIE!
Nevarnost telesnih poškodb ali škode na
napravi.

• Odstranite vso embalažo.

• Ne nameščajte ali uporabljajte
poškodovane naprave.

• Upoštevajte navodila za namestitev,
priložena napravi.

• Upoštevajte predpisano najmanjšo
razdaljo do drugih naprav in enot.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne
rokavice in priloženo obutev.

• Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroči nabrekanja.

• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro
in vlago.
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• Naprave ne nameščajte v bližino vrat ali
pod okna. Na ta način preprečite, da bi
vroča posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

• Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

• Če je naprava nameščena nad predal:
– Ne shranjujte nobenih malih koščkov

ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poškodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabšajo
delovanje hladilnega sistema.

– Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

• Odstranite vse ločevalne plošče iz omare
pod napravo.

2.2 Električne povezave

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora izvesti
usposobljen električar

• Napravo morate ozemljiti.
• Pred katerimkoli posegom se prepričajte,

da naprava ni priključena na električno
omrežje.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za
tehnične navedbe združljivi z električno
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti nameščena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napačnega
priključnega kabla ali vtiča (če je na voljo)
se lahko pregreje priključek.

• Uporabite pravi električni priključni kabel.
• Priključni kabel se ne sme zaplesti.
• Prepričajte se, da je nameščena zaščita

pred električnim udarom.
• Na kablu uporabite objemko za

razbremenitev napetosti.
• Prepričajte se, da se priključni kabel ali

vtič (če obstaja) ne dotika vroče naprave
ali posode, ko napravo vključite v vtičnico.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Pazite, da ne poškodujete vtiča (če

obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poškodovanega kabla se obrnite na naš
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Zaščita pred udarom električnega toka
izoliranih delov in delov pod električno

napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoče odstraniti brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu
nameščanja. Poskrbite, da bo vtič
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Če je omrežna vtičnica zrahljana, ne
vtikajte vtiča.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če
želite izključiti napravo. Vedno povlecite
za vtič.

• Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zaščitne naprave na
diferenčni tok in kontaktorje.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoča odklop naprave z
omrežja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

• Če se na zaslonu pojavi koda E3, takoj
izključite kuhalno ploščo in preverite, ali
sta električna povezava in omrežna
napetost ustrezni.

2.3 Uporaba

UPOZORNENIE!
Nevarnost poškodbe, opeklin in
električnega udara.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Pred prvo uporabo odstranite vso

embalažo, etikete in zaščitno folijo (če
obstaja).

• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine
niso ovirane.

• Naprave med delovanjem ne puščajte
brez nadzora.

• Kuhališče izklopite po vsaki uporabi.
• Ne postavljajte jedilnega pribora ali

pokrovk kozic na kuhališča. Lahko se
močno segrejejo.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno
površino ali površino za odlaganje.

• Če je površina naprave počena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprečite električni udar.

• Osebe s srčnim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhališč.
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• Ko položite hrano v vroče olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

• Med kuhalno površino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen če proizvajalec naprave
ni navedel drugače.

• Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoča proizvajalec.

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in eksplozije.

• Maščobe in olja lahko ob segrevanju
sproščajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne približujte
maščobam in olju, kadar kuhate z njimi.

• Hlapi, ki jih sprošča zelo vroče olje, lahko
povzročijo spontani vžig.

• Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroči požar pri nižji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvič.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne postavljajte na nadzorno
ploščo.

• Ne postavljajte vročega pokrova posode
na stekleno površino kuhalne plošče.

• Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekočina.

• Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Površina se lahko poškoduje.

• Ne vklapljajte kuhališč, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

• Posoda, ki je izdelana iz litega železa ali
oz. ima poškodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni površini.

2.4 Skrb in čiščenje
• Napravo redno čistite, da preprečite

poškodbe materiala na površini.
• Preden se lotite čiščenja naprave, jo

izklopite in počakajte, da se ohladi.
• Za čiščenje naprave ne uporabljajte

parnega čistilnika in brizganja vode.
• Očistite napravo z vlažno mehko krpo.

Uporabljajte samo nevtralna
čistilna sredstva. Za čiščenje ne
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih
čistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen če je navedeno
drugače.

2.5 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na

pooblaščeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te
žarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlažnosti,
ali za sporočanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

UPOZORNENIE!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

• Izključite napravo iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob

napravi in napravo zavrzite.

3. NAMESTITEV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo
Preden namestite kuhalno ploščo, si zapišite
podatke s ploščice za tehnične navedbe.
Ploščica za tehnične navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plošče.

SLOVENŠČINA 305

                         306 / 350                         305 / 348                         306 / 350



Serijska številka ...........................

3.2 Vgradne kuhalne plošče
Vgradne kuhalne plošče se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne površine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Priključni kabel
• Kuhalna plošča ima priložen priključni

kabel.
• Za zamenjavo poškodovanega

priključnega kabla uporabite priključni
kabel: H05V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali več. Prerez posamezne žice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Priključni kabel sme
zamenjati le usposobljen električar.

UPOZORNENIE!
Električno priključitev mora opraviti
usposobljen električar.

POZOR!
Povezave s kontaktnimi vtiči so
prepovedane.

POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev žic.
Prepovedano je.

POZOR!
Kabla ne priključujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna priključitev
1. Odstranite kabelski tulec s črnega,

rjavega in modrega kabla.
2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,

črnih in modrih kablov.
3. Povežite konce črnih in rjavih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na vsak

konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Priključite konca dveh modrih kablov.
6. Namestite nov kabelski tulec na vsak

konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna priključitev
1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.
2. Odstranite del izolacije s koncev modrih

kablov.
3. Priključite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni

konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Dvofazna priključitev: 400 V2N~ Enofazna priključitev: 220 -
240 V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² ali 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² ali 3 x 4 mm²
Zelena – rumena Zelena – rumena Zelena – rumena

N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra

L1 Črna L1 Črna L Črna in rjava

L2 Rjava L2 Rjava   
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3.4 Montaža
Če nameščate kuhalno ploščo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjšo razdaljo med napravami.

min.

50mm

min.

500mm

Če je naprava nameščena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezračevanja
kuhalne plošče predmeti v njem segrejejo.

min. 50

Videonavodila „Kako namestiti indukcijsko
kuhalno ploščo AEG – namestitev delovne
površine“ poiščite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodnji sliki.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. OPIS IZDELKA
4.1 Postavitev kuhalne površine

1

2

1

1

1

1 Indukcijsko kuhališče
2 Upravljalna plošča

Za podrobnejše informacije o velikostih
kuhalnih mest si oglejte razdelek
„Tehnični podatki“.
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4.2 Postavitev nadzorne plošče

5 6 7 8 10

1 11234

9

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor‐
sko po‐
lje

Funkcija Opis

1 Vklop / Izklop Za vklop in izklop naprave.

2 Premor Za vklop in izklop funkcije.

3 Programska ura Za nastavitev funkcije.

4  / - Za podaljšanje ali skrajšanje časa.

5 - Prikazovalnik programske ure Za prikaz časa v minutah.

6
SenseBoil® Funkcija zaznavanja vrelišča SenseBoil®. Ta funkcija

se uporablja za samodejno znižanje vrednosti tempera‐
ture vode ob dosegu vrelišča, da voda ne bi prekipela..

7 Bridge Za vklop in izklop funkcije.

8 Hob²Hood Za vklop in izklop ročnega načina funkcije.

9 - Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

10 PowerBoost Za vklop funkcije.

11 Ključavnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plošče.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis

 + številka Napaka v delovanju.

 /  / OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

308 SLOVENŠČINA

                         309 / 350                         308 / 348                         309 / 350



5. PRED PRVO UPORABO

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moči
Omejitev moči določa, koliko skupne moči
uporablja kuhalna plošča, znotraj omejitev
varovalk.
Kuhalna plošča je privzeto nastavljena na
najvišjo možno stopnjo moči.
Za znižanje ali zvišanje stopnje moči:
1. Vstopite v meni: pritisnite in 3 sekunde

držite gumb . Nato pritisnite in držite
gumb .

2. Pritiskajte programsko uro  spredaj,
dokler se ne prikaže .

3. Pritisnite  /  na sprednjem
časovniku, da nastavite stopnjo moči.

4. Pritisnite  za izhod.

Stopnje moči
Oglejte si poglavje »Tehnični podatki«.

POZOR!
Prepričajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam električnega
omrežja v stanovanju.

POZOR!
Če je stopnja moči nižja ali enaka 2000
W, ni mogoče vklopiti SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. VSAKODNEVNA UPORABA

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop
Pritisnite in držite  za vklop ali izklop
kuhalne plošče.

6.2 Zaznavanje posode
Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plošči in izklopi kuhališča, če med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.
Če postavite posodo na kuhališče, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaže indikator nad 0.
Če odstranite posodo z vklopljenega
kuhališča in ga začasno odložite, začnejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Če v 120 sekundah ne postavite

posode nazaj na vklopljeno kuhališče, se
kuhališče samodejno izklopi.
Če želite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhališča znotraj
navedene časovne omejitve.

6.3 Uporaba področij segrevanja
Posodo postavite na sredino izbranega
kuhališča. Indukcijske kuhalne plošče se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhališča (npr. največji premer
posode v "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plošče. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.
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V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhališčih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhališč, ne sme
pa segati čez oznako področja. Če posodo
postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.

6.4 Nastavitev segrevanja

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na želeno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikažejo
do izbrane stopnje segrevanja.
2. Za izklop kuhališča pritisnite 0.

6.5 PowerBoost
Ta funkcija zagotavlja dodatno moč za
indukcijska kuhališča. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen čas za indukcijsko
kuhališče. Po tem času se indukcijsko
kuhališče samodejno preklopi nazaj na
najvišjo stopnjo kuhanja.

Oglejte si poglavje »Tehnični podatki«.

Za vklop funkcije za kuhališče: dotaknite
se . Zasveti
Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3-koračni
indikator akumulirane toplote)

UPOZORNENIE!

 /  /  Dokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhališča ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.
Indikatorji zasvetijo, ko je kuhališče vroče.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhališča, ki jih trenutno uporabljate:

 - nadaljevanje kuhanja,

 - ohranitev toplote,

 - akumulirana toplota.
Indikator lahko zasveti tudi:
• za sosednja kuhališča, četudi jih ne

uporabljate,
• ko vročo posodo postavite na hladno

kuhališče,
• ko je kuhalna plošča izklopljena, vendar je

kuhališče še vedno vroče.
Indikator ugasne, ko se kuhališče ohladi.

6.7 Možnosti časovnika

Časovnik z odštevanjem ure
To funkcijo uporabite za določitev časa
delovanja kuhališča med posameznim
kuhanjem.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhališče, nato pa funkcijo.

1. Pritisnite . Na prikazovalniku
programske ure se prikaže 00.

2. Pritisnite  ali , da nastavite čas
(00-99 minut).
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3. Pritisnite  za vklop programske ure ali
počakajte 3 sekunde. Programska ura
začne odštevati.

Za spremembo časa: izberite kuhališče s
pritiskom na  in pritisnite  ali .

Za izklop funkcije: nastavite kuhališče z 
in pritisnite . Preostali čas se odšteva do
00.
Programska ura zaključi odštevanje, oglasi se
zvočni signal in utripa 00. Kuhališče se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odštevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plošča vklopljena, a kuhališča ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

1. Pritisnite .
2. Pritisnite  ali , da nastavite čas za

funkcijo .
Programska ura zaključi odštevanje, oglasi se
zvočni signal in utripa 00. S pritiskom
poljubnega simbola izklopite signal in
utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite  in nato
. Preostali čas se odšteva do 00.

6.8 Upravljanje moči
Če je vklopljenih več kuhališč in porabljena
moč presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoložljivo moč med vsemi
kuhališči . Kuhalna plošča nadzoruje stopnje
kuhanja, da zaščiti varovalke električnega
omrežja.
• Če kuhalna plošča doseže omejitev

največje razpoložljive moči (glejte ploščico
za tehnične navedbe), se moč kuhališč
samodejno zmanjša.

• Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhališča ima vedno prednost. Preostala
moč bo razdeljena med druga kuhališča
glede na vrstni red izbire.

• Za kuhališča z znižano močjo se
upravljalna plošča zasveti in prikaže
najvišje možne stopnje kuhanja.

• Počakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znižajte stopnjo segrevanja

nazadnje izbranega kuhališča. Kuhališča
bodo še naprej delovala z znižano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ročno spremenite
stopnje kuhanja kuhališč.

6.9 SenseBoil®
Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.

Če je na kuhališču, ki ga želite uporabiti,
zbrana akumulirana toplota (  /  /

 ), se oglasi zvočni signal in funkcija se
ne vklopi.
Funkcija ne deluje s posodo s prevleko
proti prijemanju.

POZOR!
Funkcije ne uporabljajte s prazno
posodo.
Kuhalne plošče med izvajanjem funkcije
ne puščajte brez nadzora.

1. Posodo, napolnjeno z 1–5 l hladne vode,
postavite na razpoložljiva kuhališča, za
katera želite vklopiti funkcijo.

Če eno posodo postavite na eno samo
kuhališče, se funkcija samodejno vklopi.
2. Dotaknite se gumba za vklop/izklop ,

da vklopite kuhalno ploščo.
3. Za vklop funkcije se dotaknite .
Zgornji utripajoči indikator  se pojavi za
kuhališča, pri katerih lahko takoj uporabite
funkcijo.
4. Dotaknite se kjerkoli na drsniku izbranega

kuhališča.
Zažene se delovanje funkcije.
Ko se funkcija vklopi, se prikažejo indikatorji
nad drsnikom, animacija pa se začne izvajati.

Če v 5 sekundah ne postavite posode na
nobeno kuhališče, se funkcija samodejno
izklopi.

Ko funkcija zazna vrelišče, kuhalna plošča
odda zvočni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na privzeto stopnjo
rahlega vrenja.
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Za izklop funkcije pred doseženim vreliščem
se dotaknite  ali 0.
Za izklop funkcije po doseženem vrelišču se
dotaknite drsnika in ročno nastavite stopnjo
kuhanja.
Če vklopite Premor ali odstranite lonec, se
funkcija izklopi.
Če nastavite Časovnik z odštevanjem ure na
enem od kuhališč in nastavljen čas poteče
pred doseženim vreliščem, se funkcija
samodejno izklopi.
Nasveti in namigi:
• Funkcija je najprimernejša za vretje vode

in kuhanje krompirjev.
• Funkcija morda ne bo delovala pravilno pri

grelnikih in posodah za kavo ekspreso.
• Posodo do polovice ali tri četrt napolnite s

hladno vodo, približno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot 1 l ali več kot 5 l vode.
Skupna teža vode (ali vode in krompirja)
mora biti med enim in petimi kilogrami kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Za dosego najboljših rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje. Pri zlaganju krompirja v posodo
pazite, da kosi niso tesno skupaj.

• Med segrevanjem energično ne mešajte
vsebine v drugih posodah, prav tako ne
kuhajte (cvretje/vretje) na drugih
kuhališčih istočasno.

• Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mešalnika ali mobilni telefon v bližini
kuhalne plošče).

• Glede na vrsto jedi in posode lahko
nastavite stopnjo kuhanja po doseženem
vrelišču.

• Sol dodajte po doseženem vrelišču.
• Uporabite pokrov, da privarčujete energijo.

6.10 Struktura menija
V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.
Uporabniške nastavitve
Simbol Nastavitev: Druge možnosti
b Zvok Vklop / Izklop (--)

P Omejitev moči 15 - 73

H Način nape 0 - 6

E Zgodovina alarma/
napak

Seznam nedavnih
alarmov/napak.

Za vstop v uporabniške nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde držite gumb . Nato
pritisnite in držite gumb . Na levem
kuhališču se prikažejo nastavitve.
Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaže na zadnji programski uri, na sprednji
pa se prikaže vrednost. Za krmarjenje med
nastavitvami pritisnite  na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene
vrednosti pritisnite  ali  na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite .

OffSound Control
Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniške nastavitve.

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok še vedno
slišite, ko:
• ko se dotaknete ,
• se izklopi programska ura,
• pritisnete simbol neaktivnosti.
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7. DODATNE FUNKCIJE
7.1 Samodejni izklop
Funkcija samodejno izklopi kuhalno
ploščo, če:
• so vsa kuhališča izklopljeni,
• ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali

hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plošče,

• ste nekaj polili ali položili na upravljalno
ploščo za več kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvočni signal in
kuhalna plošča se izklopi. Odstranite
predmet ali očistite upravljalno ploščo.

• se kuhalna plošča preveč segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhališče naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plošče
ohladi.

• ne izklopite kuhališča oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
določenem času se kuhalna plošča izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti
ventilatorja in časom, po katerem se
naprava izklopi:

Nastavitev segreva‐
nja

Kuhalna plošča se
izklopi po

1 - 2 6 urah

3 - 4 5 urah

5 4 urah

6 - 9 1,5 ure

7.2 Premor
Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhališča
na najnižjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate  in .
Vsi drugi simboli na upravljalni plošči so
zaklenjeni.
Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko .
Stopnja kuhanja je znižana na 1.
2. Za izklop funkcije: pritisnite .
Prikaže se prejšnja stopnja kuhanja.

7.3 Ključavnica
Upravljalno ploščo lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plošče. To preprečuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko .
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite .

Ko izklopite kuhalno ploščo, se funkcija
izklopi.

7.4 Varovalo za otroke
Ta funkcija prepreči nenamerno delovanje
kuhalne plošče.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite
stopnje. Pritisnite in tri sekunde držite ,
dokler se ne prikaže indikator nad simbolom.
Izklopite kuhalno ploščo z/s .

Ko izklopite kuhalno ploščo, je funkcija še
vedno vklopljena. Indikator nad  sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite
stopnje. Pritisnite  in tri sekunde držite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.
Izklopite kuhalno ploščo z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite ,
nato tri sekunde pritiskajte , dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
ploščo lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno
ploščo s , se funkcija ponovno vklopi.

SLOVENŠČINA 313

                         314 / 350                         313 / 348                         314 / 350



7.5 Bridge

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhališč. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhališč".
Funkcija ne deluje med delovanjem
SenseBoil®.

Ta funkcija poveže dve kuhališči na levi
strani, da delujeta kot eno.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhališč na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se . Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se .
Kuhališča delujejo neodvisno drugo od
drugega.

7.6 Hob²Hood
Je napredna samodejna funkcija, ki poveže
kuhalno ploščo s kuhinjsko napo. Kuhalna
plošča in napa imata komunikator
infrardečega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
načina in temperaturo najbolj vroče posode
na kuhalni plošči. Ventilator lahko upravljate
tudi ročno s kuhalne plošče.

Pri večini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarniško
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije
Za samodejno delovanje funkcije samodejni
način nastavite na H1 – H6. Kuhalna plošča
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno ploščo.
Kuhalna plošča samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni načini

 Samodej‐
na osve‐
tlitev

Vretje1) Cvrenje2)

H0 Izklop Izklop Izklop

H1 Vklop Izklop Izklop

H2 3) Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 1

Hitrost ven‐
tilatorja 1

H3 Vklop Izklop Hitrost ven‐
tilatorja 1

H4 Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 1

Hitrost ven‐
tilatorja 1

H5 Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 1

Hitrost ven‐
tilatorja 2

H6 Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 2

Hitrost ven‐
tilatorja 3

1) Kuhalna plošča zazna vretje in aktivira hitrost venti‐
latorja glede na samodejni način.
2) Kuhalna plošča zazna cvrenje in aktivira hitrost ven‐
tilatorja glede na samodejni način.
3) Ta način vklopi ventilator in luč ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega načina
1. Izklopite kuhalno ploščo.
2. Za 3 sekunde pritisnite . Prikazovalnik

se vklopi in izklopi.
3. Za 3 sekunde pritisnite .
4. Nekajkrat pritisnite , dokler se ne

prikaže H.
5. Pritisnite  programske ure, da izberete

samodejni način.

Za neposredno upravljanje nape na
plošči nape izklopite samodejni način
funkcije.

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
ploščo, lahko ventilator nape določen čas
še vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreči
nenameren vklop ventilatorja.
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Ročno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ročno. V
ta namen pritisnite , ko je kuhalna plošča
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoči ročno spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete , se
hitrost ventilatorja poviša za eno stopnjo. Ko
dosežete intenzivno stopnjo in znova
pritisnete , nastavite hitrost ventilatorja na
0, s čimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo
ventilatorja 1 pritisnite .

Če želite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno ploščo in jo
ponovno vklopite.

Vklop luči
Kuhalno ploščo lahko nastavite tako, da se
luč samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno ploščo. V ta namen samodejni način
nastavite na H1 – H6.

Luč na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plošče.

8. NAMIGI IN NASVETI

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhališčih močno
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plošče uporabite s
primerno posodo.
• Za preprečitev pregrevanja in izboljšanje

delovanja kuhališč mora biti posoda čim
bolj debela in ravna.

• Dno posode mora biti čisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno ploščo.

• Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrušite ali poškodujete stekleno
površino.

Material posode
• pravilno: lito železo, jeklo, emajlirano

jeklo, nerjavno jeklo, večplastno dno
(označeno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

• ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno ploščo v naslednjih primerih:
• če voda zavre zelo hitro, ko kuhalno

ploščo nastavite na najvišjo stopnjo
kuhanja,

• Če se na dno posode prilepi magnet.
Dimenzije posode
• Indukcijske kuhalne plošče se samodejno

prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhališča.

• Učinkovitost kuhališča je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhališča (npr. največji
premer posode v "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča").
– Posoda s premerom, manjšim od

kuhališča, bo prejela le del moči, ki jo
ustvari kuhališče, kar pomeni
počasnejše kuhanje.

– Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je večja od
navedb v „Specifikacija za kuhinjske
plošče“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plošče. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
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plošče ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plošče.

Oglejte si »Tehnični podatki«.

8.2 Hrup med delovanjem

Ti zvoki so običajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moči.

Hrup zaradi posode:
• praskanje: posoda je narejena iz različnih

materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
• žvižganje: uporabljate kuhališče pri visoki

stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
različnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

• brenčanje: uporabljate visoko stopnjo
moči.

Hrup zaradi kuhalne plošče:

• klikanje: pride do električnega
preklapljanja.

• šumenje, brnenje: ventilator se premika.
• ritmični zvok: posoda je zaznana.

8.3 Öko Timer (Eko programska ura)
Za varčevanje z energijo se grelnik kuhališča
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v času delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolžine kuhanja.

8.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje
Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhališča ni linearno. Ko zvišate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povečanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhališče s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se‐
grevanja

Uporabite za: Čas
(min.)

Namigi

1 Kuhana živila ohranite topla. po potrebi Posodo pokrijte s pokrovom.

1 - 2 Holandska omaka, topljenje: maslo,
čokolada, želatina.

5 - 25 Občasno premešajte.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pečena jaj‐
ca.

10 - 40 Kuhajte pokrito.

2 - 3 Počasno kuhanje riža in mlečnih jedi,
pogrevanje pripravljenih jedi.

25 - 50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
riža, mlečne jedi na polovici postopka
premešajte.

3 - 4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa‐
ri.

20 - 45 Dodajte nekaj žlic vode. Med postop‐
kom preverite količino vode.

4 - 5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na
pari.

20 - 60 Pokrijte dno posode z 1–2 cm vode.
Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.

4 - 5 Kuhanje večje količine hrane, enolonč‐
nice in juhe.

60 - 150 Do 3 l tekočine s sestavinami.

6 - 7 Lahko cvrtje: zrezek, telečji cordon
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je‐
tra, prežganje, jajca, palačinke, krofi.

po potrebi Po potrebi obrnite.

7 - 8 Težko cvrtje, praženi krompir - Rösti,
ledveni zrezki, zrezki.

5 - 15 Po potrebi obrnite.
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Nastavitev se‐
grevanja

Uporabite za: Čas
(min.)

Namigi

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pečenje mesa (golaž, dušena pečenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje večjih količin vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za Hob²Hood
Ko uporabljate kuhalno ploščo s funkcijo:
• Ploščo kuhinjske nape zaščitite pred

neposredno sončno svetlobo.
• Na ploščo kuhinjske nape ne usmerjajte

halogenske svetlobe.
• Ne pokrivajte upravljalne plošče kuhalne

plošče.
• Ne prekinjajte signala med kuhalno ploščo

in kuhinjsko napo (npr. z roko, ročajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena
samo ponazoritvi.

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v bližini kuhalne plošče, ko je
vklopljeno Hob²Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob²Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte naše spletno
mesto za potrošnike. Kuhinjske nape AEG, ki
delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol .

9. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splošne informacije
• Po vsaki uporabi štedilnik očistite.
• Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.
• Praske ali temni madeži na površini ne

vplivajo na delovanje plošče.
• Uporabite posebno čistilno sredstvo za

površine kuhalnih plošč.

• Vedno uporabljajte strgalo, priporočeno za
kuhalne plošče s stekleno površino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za čiščenje stekla po standardnem
postopku čiščenja.

UPOZORNENIE!
Za čiščenje steklene površine ne
uporabljajte nožev ali drugih ostrih
kovinskih pripomočkov.
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9.2 Čiščenje
• Takoj odstranite: stopljeno plastiko,

plastično folijo, sol, sladkor in živila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poškoduje kuhalno ploščo. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
površino in z rezilom potegnite po površini.

• Odstranite, ko je kuhalna plošča dovolj
hladna: obročki vodnega kamna, vodni

obročki, maščobni madeži, bleščeče
kovinsko obarvanje. Ploščo očistite z
vlažno krpo in čistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po čiščenju ploščo osušite z mehko
krpo.

• Odstranite bleščeče kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in očistite stekleno površino s krpo.

10. ODPRAVLJANJE TEŽAV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru …

Težava Možni vzrok Rešitev
Kuhalne plošče ni mogoče vklopi‐
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plošča ni priključena na
električno napajanje ali je priključena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plošča pravil‐
no priključena na električno napajanje.

 Pregorela je varovalka. Prepričajte se, če ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Če varovalka večk‐
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega električarja.

 60 sekund niste nastavili stopnje se‐
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno ploščo, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

 Sočasno ste se dotaknili 2 ali več
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

 Premor deluje. Oglejte si "Prekinitev".

 Na nadzorni plošči je voda ali mastni
madeži.

Očistite nadzorno ploščo.

Slišite lahko neprekinjeno piska‐
nje.

Električna povezava je nepravilna. Kuhalno ploščo izključite iz električne‐
ga omrežja. Obrnite se na usposoblje‐
nega električarja, da preveri namesti‐
tev.

Ne morete izbrati najvišje stopnje
kuhanja za eno od kuhališč.

Druga kuhališča porabljajo najvišjo
razpoložljivo moč.
Kuhalna plošča deluje pravilno.

Zmanjšajte stopnjo kuhanja drugih ku‐
hališč, priključenih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje moči«.

Zasliši se zvočni signal in kuhal‐
na plošča se izključi.
Zasliši se zvočni signal, ko se ku‐
halna plošča izključi.

Na senzorska polja ste odložili eno
ali več stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.
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Težava Možni vzrok Rešitev
Kuhalna plošča se izključi. Senzorsko polje  ste z nečim pre‐

krili.

Odstranite predmet s senzorskega po‐
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhališče ni vroče, ker je bilo vklop‐
ljeno samo kratek čas, ali pa je po‐
škodovano tipalo.

Če je bilo kuhališče vključeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroče, se po‐
svetujte s pooblaščenim servisnim
centrom.

Hob²Hood ne deluje. Prekrili ste nadzorno ploščo. Odstranite predmet ali očistite nadzor‐
no ploščo.

 Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manjšo posodo, zamenjajte
kuhališče ali ročno upravljajte napo.

Upravljalna plošča se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta‐
vili preblizu upravljalne plošče.

Večjo posodo postavite na zadnje ku‐
hališče, če je možno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo‐
šči ni zvoka.

Zvočni signali so izklopljeni. Vklopite zvočni signal. Oglejte si »Vsa‐
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Ključavnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa. Na kuhališču ni posode ali pa kuha‐
lišče ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhališče, da ga
bo v celoti pokrivala.

 Posoda ni primerna. Uporabite posodo, ki je primerna za in‐
dukcijske kuhalne plošče. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

 Premer dna posode je premajhen za
kuhališče.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehnični podatki«.

Segrevanje traja dolgo časa. Posoda je premajhna in prejema le
del moči, ki jo ustvari kuhališče.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhališča (npr. največji pre‐
mer posode v "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča").

 in  se prikažeta hkrati. Moč je prenizka zaradi neustrezne
ali prazne posode.

Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti« in »Tehnični pod‐
atki«.
Ne vklapljajte nobenega kuhališča, če
je na njem prazna posoda.

 in  se prikažeta hkrati. Posoda je prazna ali pa je v njej ne‐
kaj tekočine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko‐
činami kot vodo.

 in  se prikažeta hkrati. V posodi je preveč ali premalo vode.
Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. Vrelišče je tako doseženo
ob drugačnem času in funkcija Sen‐
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.

Zaslišite pisk, indikatorji nad

 utripajo in funkcija Sense‐
Boil® se ne zažene.

Nobeno kuhališče ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku‐
hališča, ki jih želite izbrati, imajo še
nekaj akumulirane toplote ali pa jih
še vedno uporabljate.

Končajte prejšnje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhališče brez aku‐
mulirane toplote.
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Težava Možni vzrok Rešitev
SenseBoil® ne deluje. Stopnja moči kuhalne plošče je pre‐

nizka.
Nastavite stopnjo moči na višjo vred‐
nost. Prepričajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam električ‐
nega omrežja v stanovanju. Oglejte si
poglavje »Pred prvo uporabo« >
» Omejitev moči«.

 in prikaže se številka. Na kuhalni plošči je napaka. Izklopite kuhalno ploščo in jo po 30 se‐

kundah ponovno vklopite. Če  zno‐
va zasveti, kuhalno ploščo izključite iz
električnega omrežja. Po 30 sekundah
kuhalno ploščo ponovno priključite. Če
se težava nadaljuje, se obrnite na po‐
oblaščeni servisni center.

10.2 Če ne najdete rešitve ...
Če težave ne morete razrešiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblaščen servisni
center. Navedite podatke s ploščice za
tehnične navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plošče. V nasprotnem

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplačno, tudi v času
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaščenih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjižici.

11. TEHNIČNI PODATKI
11.1 Ploščica za tehnične navedbe

Model TI64IB10FB: Številka izdelka (PNC) 949 598 386 00
Vrsta 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Izdelano v: Nemčija
Ser. št. ................. 7.35 kW
AEG  

11.2 Specifikacije kuhališč

Kuhališče Nazivna moč (naj‐
višja stopnja se‐
grevanja) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
najdaljše traja‐
nje [min]

Premer kuhinj‐
ske posode [mm]

Levo spredaj 2300 3200 10 125 - 210

Levo zadaj 2300 3200 10 125 - 210

Desno spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Moč kuhališč se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhališča (npr. največji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
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kuhinjsko posodo, ki ni večja od premera
kuhališča.

12. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
12.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela TI64IB10FB

Vrsta kuhalne plošče Vgrajena kuhalna plošča

Število kuhališč 4

Tehnologija segrevanja Indukcija

Premer krožnih kuhališč (Ø) Levo spredaj
Levo zadaj

Desno spredaj
Desno zadaj

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Poraba energije na kuhališče (EC electric cooking) Levo spredaj
Levo zadaj

Desno spredaj
Desno zadaj

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Poraba energije kuhalne plošče (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Gospodinjski električni
kuhalni aparati – 2. del: Kuhalne plošče –
Metode za merjenje funkcionalnosti.
Energijske meritve, ki se nanašajo na
kuhalno površino, označujejo oznake
ustreznih kuhališč.

12.2 Varčna
Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, če upoštevate spodnje nasvete.

• Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
• Posodo po možnosti pokrijte s

pokrovkami.
• Posodo postavite neposredno na sredino

kuhališča.
• Uporabite akumulirano toploto, da ohranite

hrano toplo ali da jo stopite.

12.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljšega časa za dosego
ustreznega načina nizke moči

Poraba energije v načinu izklopa 0.3 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema samodejno doseže ustrezen način nizke
moči

2 min

13. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike
za reciklažo. Pomagajte zaščititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke električnih

in elektronskih naprav. Naprav, označenih s
simbolom , ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbirališče za recikliranje ali se
obrnite na občinski urad.

SLOVENŠČINA 321

                         322 / 350                         321 / 348                         322 / 350



Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.
Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio y
reparación:
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.

CONTENIDO
1. INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD.......................................................322
2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.......................................................... 325
3. INSTALACIÓN............................................................................................ 327
4. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO..............................................................329
5. ANTES DEL PRIMER USO.........................................................................330
6. USO DIARIO............................................................................................... 331
7. FUNCIONES ADICIONALES...................................................................... 335
8. CONSEJOS.................................................................................................337
9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA................................................................. 340
10. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS.................................................................. 340
11. DATOS TÉCNICOS.................................................................................. 343
12. EFICACIA ENERGÉTICA......................................................................... 343
13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES.........................................................344

1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o daños producidos como resultado
de una instalación o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niños y personas vulnerables
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en

adelante y personas cuyas capacidades físicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervisión
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los niños de menos de 8 años, así como a las
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personas con minusvalías importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervisión continua.

• Es necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el
aparato.

• Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niños y deséchelo de forma adecuada.

• ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
niños y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfríe.

• Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para niños,
debe activarlo.

• La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podrán ser realizados por niños sin supervisión.

1.2 Instrucciones generales de seguridad
• Este aparato está diseñado exclusivamente para cocinar.
• Este aparato está diseñado para uso doméstico en

interiores.
• Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de

hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso doméstico.

• ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atención para no tocar las resistencias.

• ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podría ocasionarse un
incendio.

• El humo es una indicación de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de cocción.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignífuga o una tapa.

• ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutación externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio público.

• PRECAUCIÓN: El proceso de cocción debe hacerse bajo
supervisión (incluso las funciones de cocción automática).
El proceso de cocción breve debe ser supervisado
permanentemente.

• ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de cocción.

• No coloque objetos metálicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrían calentarse demasiado.

• No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

• No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
• Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste

atención al detector de tamaño.
• ADVERTENCIA: Si la superficie está agrietada, apague el

aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato está conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentación eléctrica. En cualquier
caso, póngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

• ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de cocción diseñadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
2.1 Instalación

ADVERTENCIA!
Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

ADVERTENCIA!
Podría sufrir lesiones o dañar el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• Siga las instrucciones de instalación

suministradas con el aparato.
• Respete siempre la distancia mínima

entre el aparato y los demás
electrodomésticos y mobiliario.

• Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de protección y calzado cerrado.

• Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

• Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

• No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

• Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeración en la base.

• Si el aparato se instala sobre un cajón:
– No guarde objetos pequeños u hojas

de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrían dañar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeración.

– Mantenga una distancia mínima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajón.

• Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexión eléctrica

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

• Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.

• El aparato debe conectarse a tierra.
• Antes de efectuar cualquier tipo de

operación, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.

• Asegúrese de que los parámetros de la
placa de características son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

• Asegúrese de que el aparato está
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

• Utilice el cable de alimentación de red
correcto.

• No deje que el cable de alimentación
eléctrica se enrede.

• Asegúrese de que haya instalada una
protección contra descargas eléctricas.

• Utilice la abrazadera de alivio de tensión
del cable.

• Asegúrese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

• No utilice adaptadores de enchufes
múltiples ni cables prolongadores.

• Asegúrese de no dañar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Póngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentación dañado.

• Los mecanismos de protección contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

• Conecte el enchufe a la toma de corriente
únicamente cuando haya terminado la
instalación. Asegúrese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalación.

• Si la toma de corriente está floja, no
conecte el enchufe.

• No desconecte el aparato tirando del
cable de conexión a la red. Tire siempre
del enchufe.
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• Use únicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: línea con
protección contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

• La instalación eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura mínima de 3 mm.

• Si aparece el código E3 en la pantalla,
desconecte inmediatamente la placa de
cocción y compruebe si la conexión
eléctrica y la tensión de red son las
correctas.

2.3 Uso

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

• No cambie las especificaciones de este
aparato.

• Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
película protectora (si procede) antes del
primer uso.

• Asegúrese de que las aberturas de
ventilación no están bloqueadas.

• No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

• Apague las zonas de cocción después de
cada uso.

• No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de cocción. Pueden calentarse.

• No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

• No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

• Si la superficie del aparato está agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

• Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberán mantener una
distancia mínima de 30 cm de las zonas
de cocción por inducción cuando el
aparato esté en funcionamiento.

• Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

• No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de cocción y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

• Utilice únicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosión.

• Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

• Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontáneas.

• El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

• No coloque productos inflamables o
artículos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

ADVERTENCIA!
Riesgo de daños en el aparato.

• No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

• No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
cocción.

• No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.

• Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede dañarse.

• No encienda las zonas de cocción con
utensilios de cocina vacíos ni sin
utensilios de cocina.

• Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dañada
pueden causar arañazos en el vidrio o la
cerámica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de cocción.
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2.4 Cuidado y limpieza
• Limpie periódicamente el aparato para

evitar el deterioro del material de la
superficie.

• Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

• No utilice agua pulverizada ni vapor para
limpiar el aparato.

• Limpie el aparato con un paño suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica
• Para reparar el aparato, póngase en

contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

• En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por

separado: Estas bombillas están
destinadas a soportar condiciones físicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibración, la
humedad, o están destinadas a señalar
información sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No están
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminación de estancias domésticas.

2.6 Eliminación

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Contacte con las autoridades locales para
saber cómo desechar correctamente el
aparato.

• Desconecte el aparato de la red eléctrica.
• Corte el cable eléctrico cerca del aparato

y deséchelo.

3. INSTALACIÓN

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalación
Antes de instalar la placa de cocción, anote
la información siguiente de la placa de
características. La placa de características
está situada en la parte inferior de la placa de
cocción.

Número de serie ...........................

3.2 Placas empotradas
Las placas de cocción que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexión
• La placa se suministra con un cable de

conexión.
• Para sustituir el cable de alimentación

dañado, utilice un cable tipo: H05V2V2-F

que soporta una temperatura de 90 °C o
más. Cada conductor del cable debe tener
una sección transversal mínima de
acuerdo con la tabla siguiente. Póngase
en contacto con el servicio técnico local.
El cable de conexión solo debe sustituirlo
un electricista cualificado.

ADVERTENCIA!
Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

PRECAUCIÓN!
Las conexiones a través de enchufes de
contacto están prohibidos.

PRECAUCIÓN!
No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Está prohibido.

PRECAUCIÓN!
No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.
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Conexión monofásica
1. Retire el manguito del extremo del cable

de los conductores negro, marrón y azul.
2. Retire parte de la cubierta de los

extremos de los conductores marrón,
negro y azul.

3. Conecte los extremos de los cables
negro y marrón.

4. Coloque un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

5. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

6. Coloque un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

Conexión bifásica
1. Retire el manguito del extremo del cable

de los conductores azules.
2. Retire parte de la cubierta de los

extremos del cable azul.
3. Conecte los extremos de los dos

conductores azules.
4. Coloque un manguito nuevo en el

extremo compartido del cable (se
necesita una herramienta especial).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Conexión bifásica: 400 V2N~ Conexión monofásica: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² o 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² o 3x4 mm²
Verde - amarillo Verde - amarillo Verde - amarillo

N Azul y azul N Azul y azul N Azul y azul

L1 Negro L1 Negro L Negro y marrón

L2 Marrón L2 Marrón   

3.4 Montaje
Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalación de la
campana para ver la distancia mínima entre
los aparatos.

min.

50mm

min.

500mm
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Si el aparato se instala sobre un cajón, la
ventilación de la placa puede calentar el
contenido del cajón durante el proceso de
cocción.

min. 50

Para encontrar el tutorial de vídeo "Cómo
instalar la placa de inducción AEG -
Instalación en encimera", escriba el nombre
completo indicado en el gráfico siguiente.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
4.1 Disposición de las zonas de cocción

1

2

1

1

1

1 Zona de cocción por inducción
2 Panel de control

Para información detallada sobre los
tamaños de las zonas de cocción,
consulte "Datos técnicos".

4.2 Disposición del panel de control

5 6 7 8 10

1 11234

9
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y señales acústicas indican qué
funciones están en funcionamiento.

Sensor Función Descripción

1 Encendido / Apagado Para encender y apagar el aparato.

2 Pausa Para activar y desactivar la función.

3 Temporizador Para ajustar la función.

4  / - Para aumentar o disminuir el tiempo.

5 - Indicador del temporizador Para mostrar la hora en minutos.

6
SenseBoil® SenseBoil®. Para ajustar automáticamente la tempera‐

tura del agua a fin de que no hierva una vez alcanzado
el punto de ebullición.

7 Bridge Para activar y desactivar la función.

8 Hob²Hood Para activar y desactivar el modo manual de la función.

9 - Barra de control Para ajustar la temperatura.

10 PowerBoost Para activar la función.

11 Bloqueo / Dispositivo de seguri‐
dad para niños

Para bloquear y desbloquear el panel de control.

4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripción

 + dígito Hay un fallo de funcionamiento.

 /  / OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener
caliente/calor residual.

5. ANTES DEL PRIMER USO

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

5.1 Limitación de energía
Limitación de energía define cuánta energía
consume la placa en total, dentro de los
límites de los fusibles de la instalación
doméstica.
La placa de cocción se ajusta por defecto en
su nivel de potencia más alto posible.

Para reducir o aumentar el nivel de
potencia:

1. Acceda al menú: mantenga pulsado 
durante 3 segundos. A continuación,
pulse y mantenga pulsado .

2. Pulsar  en el temporizador frontal
hasta que aparezca .

3. Pulsa  /  en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.

4. Pulse  para salir.
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Niveles de potencia
Consulte el capítulo “Datos técnicos”.

PRECAUCIÓN!
Asegúrese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalación doméstica.

PRECAUCIÓN!
Si el nivel de potencia es inferior a 2000
W, no es posible activar SenseBoil®.

• P73 — 7350 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. USO DIARIO

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

6.1 Activación y desactivación
Mantenga pulsado  para activar o
desactivar la placa.

6.2 Detección de recipientes
Esta función indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
cocción si no se detecta ningún recipiente
durante una sesión de cocción.
Si coloca utensilios de cocina en una zona de
cocción antes de seleccionar un ajuste de
temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.
Si retira los utensilios de cocina de una zona
de cocción encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente comenzarán
a parpadear. Si no vuelve a poner el
recipiente en la zona de cocción encendida,
la zona de cocción se apagará
automáticamente en 120 segundos..
Para reanudar la cocción, asegúrese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de cocción dentro del tiempo de
espera indicado.

6.3 Uso de las zonas de cocción
Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de cocción

por inducción se adaptan automáticamente al
tamaño de la base de los utensilios de
cocina.

Para conseguir una transferencia de
calor óptima utilice utensilios de cocina
con un diámetro inferior similar al tamaño
de la zona de cocción (es decir, el valor
máximo de diámetro de los utensilios de
cocina indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
cocción"). Asegúrese de que el recipiente
sea apto para placas de inducción. Para
obtener más información sobre tipos de
utensilios de cocina, consulte "Consejos".

Puede cocinar con utensilios de cocina de
gran tamaño sobre dos zonas de cocción al
mismo tiempo usando la función Bridge. El
utensilio de cocina debe cubrir los centros de
ambas zonas pero no superar las marcas de
área. Si el utensilio de cocina está entre las
dos zonas, la función Bridge no se activará.
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6.4 Ajuste de temperatura

1. Pulse el ajuste de temperatura que desee
en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control
aparecen hasta el nivel de ajuste de
temperatura seleccionado.
2. Para desactivar una zona de cocción,

pulse 0.

6.5 PowerBoost
Esta función suministra potencia adicional a
las zonas de cocción por inducción. La
función se puede activar para la zona de
cocción por inducción durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de cocción adopta automáticamente el
nivel de temperatura más alto.

Consulte el capítulo “Datos técnicos”.

Para activar la función de una zona de
cocción: toque .
Para desactivar la función: cambie el ajuste
de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

ADVERTENCIA!

 /  /  Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de cocción por inducción generan
el calor necesario para el proceso de cocción
directamente en la base del recipiente. La
vitrocerámica se calienta por el calor del
utensilio.
Los indicadores aparecen cuando una zona
de cocción está caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de cocción que
está usando:

 - continuar cocinando,

 - mantener caliente,

 - calor residual.
También puede aparecer el indicador:
• para las zonas de cocción adyacentes,

incluso si no las utiliza,
• cuando se colocan recipientes calientes

en la zona de cocción fría,
• cuando la placa está desactivada pero la

zona de cocción sigue caliente.
El indicador desaparece cuando la zona de
cocción se enfría.

6.7 Opciones de temporizador

Temporizador de cuenta atrás
Utilice esta función para ajustar el tiempo que
desee que funcione la zona de cocción
durante un único proceso de cocción.
Configure el ajuste de temperatura para la
zona de cocción y después configure la
función.

1. Pulse . 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse  o  para ajustar el tiempo (00 -
99 minutos).

3. Pulse  para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atrás.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de
cocción con  y pulse  o .
Para desactivar la función: seleccione la
zona de cocción con  y pulse . El tiempo
restante vuelve a iniciar la cuenta atrás hasta
00.
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El temporizador termina la cuenta atrás,
suena una señal y 00 parpadea. La zona de
cocción se apaga. Pulse cualquier símbolo
para desactivar la señal y el parpadeo.

Avisador
Puede utilizar esta función mientras la placa
está activada, pero las zonas de cocción no
funcionan. El ajuste de temperatura muestra
00.

1. Pulse .
2. Pulse  o  para ajustar el tiempo.
El temporizador termina la cuenta atrás,
suena una señal y 00 parpadea. Pulse
cualquier símbolo para desactivar la señal y
el parpadeo.

Para desactivar la función: pulse  y .
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atrás hasta 00.

6.8 Gestión de energía
Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el límite del suministro
eléctrico, esta función dividirá la potencia
disponible entre todas las zonas de cocción .
La placa controla los ajustes de calor para
proteger los fusibles de la instalación
doméstica.
• Si la placa alcanza el límite máximo de

potencia disponible (consulte la placa de
características), la potencia de las zonas
de cocción se reduce automáticamente.

• El ajuste de temperatura de la zona de
cocción seleccionada en primer lugar
siempre se prioriza. La potencia restante
se dividirá entre las otras zonas de
cocción según el orden de selección.

• Para las zonas de cocción que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura máximos posibles.

• Espere hasta que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el nivel de calor de la
zona de cocción que ha seleccionado en
último lugar. Las zonas de cocción siguen
funcionando con el ajuste de calor
reducido. Si fuera necesario, cambie
manualmente los ajustes de temperatura
de las zonas de cocción.

6.9 SenseBoil®
La función ajusta automáticamente la
temperatura del agua a fin de que no hierva
una vez alcanzado el punto de ebullición.

Si hubiera calor residual (  /  /  )
en la zona de cocción que desea utilizar,
se emite una señal acústica y la función
no se inicia.
La función no se activa si se usan
utensilios de cocina antiadherentes.

PRECAUCIÓN!
No utilice la función con utensilios de
cocina vacíos.
No deje la placa sin atención de alguien
mientras la función esté en activo.

1. Ponga los recipientes con 1 - 5 l de agua
fría en las zonas de cocción disponibles
para las que desee iniciar la función.

Si coloca un recipiente en una sola zona de
cocción, la función se inicia
automáticamente.
2. Toque  para activar la placa de

cocción.
3. Toque  para activar la función.
Un indicador intermitente se enciende sobre

 en las zonas de cocción donde esté
usando actualmente la función.
4. Toque en cualquier lugar del control

deslizante de la zona de cocción elegida.
La función se activa.
Una vez activada la función, aparecen los
indicadores sobre el control deslizante y la
animación comienza a ejecutarse.

Si no coloca ningún recipiente en
ninguna de las zonas de cocción en un
plazo de 5 segundos, la función se
desactiva automáticamente.

Cuando la función alcanza el punto de
ebullición, la placa emite una señal acústica y
el ajuste de temperatura cambia
automáticamente a un nivel de hervido a
fuego lento por defecto.
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Para desactivar la función antes de alcanzar
el punto de ebullición, toque  o 0.
Para desactivar la función después de
alcanzar el punto de ebullición, toque el
control deslizante y ajuste manualmente la
temperatura.
Si activa Pausa o retira el recipiente, la
función se desactiva.
Si programa un Temporizador de cuenta
atrás en alguna de las zonas de cocción y el
tiempo ajustado se agota antes de alcanzar
el punto de ebullición, la función se desactiva
automáticamente.
Consejos y sugerencias:
• Esta función es la más adecuada para

hervir agua y cocinar patatas.
• Es posible que la función no actúe

correctamente para hervidores y cafeteras
espresso.

• Llene entre medio y tres cuartos del
recipiente con agua fría del grifo y deje 4
cm hasta el borde. No utilice menos de 1 l
o más de 5 l de agua. Asegúrese de que
el peso total del agua (o el agua y las
patatas) sea de 1 a 5 kg.

max. 5l / 5kg / 75%

min. 1l / 1kg / 50%

• Para obtener los mejores resultados,
cocine solo patatas enteras, sin pelar y de
tamaño mediano. Asegúrese de no
colocar las patatas demasiado apretadas.

• Durante la fase de calentamiento, evite
remover enérgicamente otros recipientes
u otros procesos de cocción que haga al
mismo tiempo (como freír o hervir) en
otras zonas.

• Evite vibraciones externas (p. ej., al
utilizar una licuadora o al colocar un
teléfono móvil junto a la placa) cuando la
función esté en marcha.

• Dependiendo del tipo de alimento y del
utensilio de cocina utilizado podrá ajustar

el nivel de temperatura una vez alcanzado
el punto de ebullición.

• Añada sal una vez alcanzado el punto de
ebullición.

• Use una tapa para ahorrar energía.

6.10 Estructura del menú
La tabla muestra la estructura básica del
menú.
Ajustes de usuario
Símbo‐
lo

Ajuste Posibles opcio‐
nes

b Sonido Encendido / Apaga‐
do (--)

P Limitación de ener‐
gía

15 - 73

H Modo campana 0 - 6

E Historial de alar‐
mas / errores

La lista de alarmas /
errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado  durante 3 segundos. A
continuación, mantenga pulsado . Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de cocción izquierdas.
Navegar por el menú: el menú consta del
símbolo de ajuste y un valor. El símbolo
aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para
navegar entre las configuraciones, pulse 
en el temporizador delantero. Pulse  o 
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

Para salir del menú: pulse .

OffSound Control
Puede activar / desactivar los sonidos en el
Menú > Ajustes de usuario.

Consulte "Estructura del menú".

Cuando los sonidos están apagados, aún
puede escuchar el sonido cuando:
• se toca ,
• el temporizador baja,
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• pulsa un símbolo inactivo.

7. FUNCIONES ADICIONALES
7.1 Desconexión automática
La función desactiva automáticamente la
placa de cocción si:
• todas las zonas de cocción están

apagadas,
• no establece ningún ajuste de

temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

• o se vierte algo o se coloca algún objeto
sobre el panel de control durante más de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una señal acústica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

• el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el líquido). Dejar enfriar la
zona de cocción antes de usar la placa de
nuevo.

• no desactivaste una zona de cocción ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

La relación entre el ajuste de temperatura
y el tiempo tras el cual el aparato se
apaga:

Ajuste de temperatu‐
ra

La placa de cocción
se apaga después de

1 - 2 6 horas

3 - 4 5 horas

5 4 horas

6 - 9 1,5 horas

7.2 Pausa
Esta función ajusta todas las zonas de
cocción en funcionamiento al nivel de
temperatura más bajo.
Cuando la función está activa, se pueden
utilizar  y . Los restantes símbolos de
los paneles de mandos están bloqueados.
La función no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la función: pulse .
El ajuste de nivel de calor baja a 1.
2. Para desactivar la función: pulsa .
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo
Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de cocción funciona. Evita
el cambio accidental del ajuste de
temperatura.
Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la función: pulse .
Para desactivar la función: pulse  de
nuevo.

La función se desactiva al apagar la
placa.

7.4 Dispositivo de seguridad para
niños
Esta función impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la función: pulse . No
establezca ningún ajuste de temperatura.
Pulse y mantenga pulsado  durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador
sobre el símbolo. Apague la placa con .

La función permanece activa cuando
apaga la placa. El indicador de arriba 
está encendido.

Para desactivar la función: pulse . No
establezca ningún ajuste de temperatura.
Pulse y mantenga pulsado  durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el símbolo. Apague la placa
con .

ESPAÑOL 335

                         336 / 350                         335 / 348                         336 / 350



Cocinar con la función activada: pulse ,
entonces pulse  durante 3 segundos, hasta
que desaparezca el indicador sobre el
símbolo. Puede operar la placa. Cuando
apaga la encimera con , la función vuelve
a funcionar.

7.5 Bridge

La función se activa cuando el utensilio
de cocción cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener más información
sobre la colocación correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de cocción".
No funciona si SenseBoil® está activado.

Esta función conecta dos zonas de cocción
del lado izquierdo de forma que funcionen
como una sola.
Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de cocción del lado
izquierdo.

Para activar la función: toque . Para
ajustar o cambiar el nivel de calor, toque uno
de los sensores de control.

Para desactivar la función: toque . Las
zonas de cocción funcionan de forma
independiente.

7.6 Hob²Hood
Es una función automática avanzada que
conecta la placa de cocción a una campana
especial. La placa de cocción y la campana
tienen un comunicador de señales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automáticamente según el ajuste del modo
que se usa y la temperatura del utensilio de
cocina más caliente en la placa de cocción.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de cocción.

Para la mayoría de las campanas, el
sistema remoto se entrega desactivado
de origen. Actívelo antes de usar la
función. Para más información, consulte
el manual de instrucciones de la
campana.

Utilización automática de la función
Para hacer que la función se active
automáticamente, ajuste el modo automático
a H1 – H6. La placa de cocción está ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
cocción reconoce automáticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.
Modos automáticos

 Luz auto‐
mática Hervir1) Freír2)

H0 Apagado Apagado Apagado

H1 Encendido Apagado Apagado

H2 3) Encendido Velocidad
del ventila‐
dor 1

Velocidad
del ventila‐
dor 1

H3 Encendido Apagado Velocidad
del ventila‐
dor 1

H4 Encendido Velocidad
del ventila‐
dor 1

Velocidad
del ventila‐
dor 1

H5 Encendido Velocidad
del ventila‐
dor 1

Velocidad
del ventila‐
dor 2

H6 Encendido Velocidad
del ventila‐
dor 2

Velocidad
del ventila‐
dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullición y activa la
velocidad del ventilador según el modo automático.
2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve‐
locidad del ventilador según el modo automático.
3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de‐
pende de la temperatura.

Cambio del modo automático
1. Apague la placa de cocción.
2. Pulse  durante 3 segundos. La pantalla

se encienda y se apaga.
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3. Pulse  durante 3 segundos.
4. Pulse  varias veces hasta que H se

encienda.
5. Pulse  en el temporizador para

seleccionar un modo automático.

Para utilizar la campana de extracción
directamente en el panel de la campana
de extracción, desactive el modo
automático de la función.

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de cocción, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automáticamente y evita la activación
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la función
manualmente. Para hacerlo, pulse 

cuando la placa de cocción esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automático de la
función y permite modificar manualmente la
velocidad del ventilador. Al pulsar , se
incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo
y vuelva a pulsar , se ajustará la velocidad
del ventilador a 0 y se apagará. Pulse 
para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

Para activar el funcionamiento
automático, apague la placa de cocción y
vuelva a encenderla.

Activación de la luz
La placa se puede encender
automáticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automático en H1 –
H6.

La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de cocción.

8. CONSEJOS

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

8.1 Utensilios de cocina

En las zonas de cocción por inducción,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rápido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de cocción por inducción
con los utensilios de cocina adecuados.
• Para evitar el sobrecalentamiento y

mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
más grueso y plano posible.

• Asegúrese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de cocción.

• Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podría
astillar o dañar la superficie vitrocerámica.

Material del utensilio de cocina
• correcto: hierro fundido, acero, acero

esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para inducción).

• incorrecto: aluminio, cobre, latón, cristal,
cerámica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para
cocinar con inducción si:
• el agua hierve muy rápido en una zona

con el ajuste de calor máximo.
• un imán se coloca en la base del utensilio

de cocina.
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Dimensiones del utensilio de cocina
• Las zonas de cocción por inducción se

adaptan automáticamente al tamaño de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de cocción" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de cocción
seleccionada.

• La eficiencia de una zona de cocción
depende del diámetro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
óptima utilice utensilios de cocina con un
diámetro inferior similar al tamaño de la
zona de cocción (es decir, el valor máximo
de diámetro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
cocción").
– Los utensilios de cocina de diámetro

inferior a la de una zona de cocción
determinada solo recibirán parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento será más lento.

– Por razones de seguridad y resultados
de cocción óptimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificación de las
zonas de cocción". Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesión de cocción.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

Consulte "Datos técnicos".

8.2 Ruidos durante el
funcionamiento

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:
• chasquidos: el utensilio de cocina está

fabricado con distintos tipos de materiales
(construcción por capas).

• silbidos: está utilizando una zona de
cocción con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base está
hecha de distintos materiales
(construcción por capas).

• zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:
• clic: se produce una conmutación

eléctrica.
• silbido; zumbido: el ventilador está en

funcionamiento.
• sonido rítmico: se detecta el utensilio de

cocina.

8.3 Öko Timer (Temporizador Eco)
Para ahorrar energía, el calentador de la
zona de cocción se desactiva antes de que
suene el temporizador de cuenta atrás. La
diferencia en el tiempo de funcionamiento
depende del nivel de ajuste de calor y de la
duración de la cocción.

8.4 Guía de cocción simplificada
La relación entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
cocción no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de cocción con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

Los datos de la tabla son valores
orientativos.

338 ESPAÑOL

                         339 / 350                         338 / 348                         339 / 350



Ajuste de tem‐
peratura

Usar para: Tiempo
(min)

Consejos

1 Mantener calientes los alimentos. según sea
necesario

Tapar los utensilios de cocina.

1 - 2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla,
chocolate o gelatina.

5 - 25 Mezcla de vez en cuando.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos
al plato.

10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

2 - 3 Arroces y platos cocinados con leche,
calentar comidas preparadas.

25 - 50 Añadir al menos el doble de líquido
que de arroz; los platos lácteos deben
removerse a media cocción.

3 - 4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20 - 45 Añada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du‐
rante el proceso.

4 - 5 Patatas al vapor y otras verduras. 20 - 60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti‐
dad de agua durante el proceso. Man‐
tenga la tapa en el utensilio.

4 - 5 Cocinar grandes cantidades de alimen‐
tos, estofados y sopas.

60 - 150 Hasta 3 l de líquido más los ingredien‐
tes.

6 - 7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu
de ternera, chuletas, hamburguesas,
salchichas, hígado, rebozados, hue‐
vos, tortitas, rosquillas.

según sea
necesario

Dele la vuelta cuando sea necesario.

7 - 8 Fritura fuerte: hash browns, filetes de
lomo, bistecs.

5 - 15 Dele la vuelta cuando sea necesario.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost está activado.

8.5 Consejos para Hob²Hood
Cuando utilice la placa de cocción con la
función:
• Proteja el panel de la campana de la luz

solar directa.
• No encienda la luz halógena del panel de

la campana.
• No cubra el panel de control de la placa

de cocción.
• No interrumpa la señal entre la placa de

cocción y la campana (por ejemplo, con la
mano, algún mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.

La imagen de la campana que se muestra
a continuación es solo para fines
ilustrativos.
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Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la señal. No utilices
ningún otro aparato cerca de la placa
mientras Hob²Hood esté activado.

Campanas extractoras con la función
Hob²Hood
Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta función, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras AEG que usan esta
función deben tener el símbolo .

9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

9.1 Información general
• Limpie la placa después de cada uso.
• Utilice siempre recipientes cuya base esté

limpia.
• Los arañazos o las marcas oscuras en la

superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

• Utilice un limpiador especial para placas
vitrocerámicas.

• Utilice siempre un raspador recomendado
para placas vitrocerámicas. Utilice el
raspador solo como herramienta adicional
para limpiar la superficie de vidrio
después del procedimiento de limpieza
estándar.

ADVERTENCIA!
No utilice cuchillos ni ninguna otra
herramienta metálica afilada para
limpiar la superficie vitrocerámica.

9.2 Limpieza de la placa
vitrocerámica
• Retirar inmediatamente: plástico

derretido, película de plástico, sal, azúcar
y alimentos con azúcar; de lo contrario, la
suciedad puede dañar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un ángulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.

• Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fría: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloración metálica brillante. Limpie la
placa con un paño suave humedecido con
agua y detergente no abrasivo. Después
de la limpieza, seque la placa con un paño
suave.

• Eliminar la decoloración metálica
brillante: usar una solución de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un paño.

10. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

10.1 Qué hacer si...

Problema Posible causa Solución
La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no está conectada a un su‐
ministro eléctrico o está mal conec‐
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta‐
do correctamente a la red eléctrica.
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Problema Posible causa Solución
 Ha saltado el fusible. Asegúrese de que el fusible es la cau‐

sa del fallo de funcionamiento. Si el fu‐
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

 No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 60 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de temperatura en menos de 60
segundos.

 Ha pulsado 2 o más sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

 Pausa está en funcionamiento. Consulte "Pausa".

 Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante. La conexión eléctrica no es correcta. Desconecte la placa de cocción de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala‐
ción.

No puede seleccionar el nivel de
calor máximo de una de las zo‐
nas de cocción.

Las otras zonas consumen la poten‐
cia máxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de cocción conectadas a la mis‐
ma fase. Consulte “Gestión de ener‐
gía”.

Se emite una señal acústica y la
placa se apaga.
Se emite una señal acústica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores. Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga. Ha colocado algo sobre el sensor

.

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no está caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
está dañado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su‐
ficiente como para estar caliente, con‐
sulte con el centro de servicio autori‐
zado.

Hob²Hood no funciona. Ha tapado el panel de control. Retire el objeto del panel de control.

 Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la señal.

Utilice un utensilio más pequeño, cam‐
bie la zona de cocción o manipule ma‐
nualmente la campana de cocción.

El panel de control está caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o está colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran‐
des en las zonas traseras si es posi‐
ble.

No hay ningún sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos están desactivados. Active los sonidos. Consulte "Uso dia‐
rio".

Se enciende el indicador sobre el

símbolo  .

Dispositivo de seguridad para niños
o Bloqueo está en funcionamiento.

Consulte "Dispositivo de seguridad in‐
fantil" y "Bloqueo".

La barra de control parpadea. No hay ningún utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no está to‐
talmente cubierta.

Coloque un utensilio que cubra total‐
mente la zona de cocción.
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Problema Posible causa Solución
 El utensilio de cocina no es adecua‐

do.
Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de inducción. Consulte
"Consejos".

 El diámetro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequeño
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di‐
mensiones adecuadas. Consulte "Da‐
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar. El utensilio de cocina es demasiado
pequeño y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
cocción.

Para conseguir una transferencia de
calor óptima utilice utensilios de cocina
con un diámetro inferior similar al ta‐
maño de la zona de cocción (es decir,
el valor máximo de diámetro de los
utensilios de cocina indicados en "Da‐
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de cocción").

 y  aparecen simultánea‐
mente.

La potencia es demasiado baja por
un utensilio inadecuado o vacío.

Utilice el tipo de utensilio adecuado.
Consulte "Consejos" y "Datos técni‐
cos".
No active ninguna zona con utensilios
vacíos.

 y  aparecen simultánea‐
mente.

El utensilio está vacío o contiene un
líquido distinto del agua, por ejem‐
plo, aceite.

Evite usar esta función con líquidos
distintos del agua.

 y  aparecen simultánea‐
mente.

Hay demasiada o demasiado poca
agua en el utensilio.
Ha hervido un alimento distinto de
agua y patatas. El tiempo del punto
de ebullición ha cambiado y Sense‐
Boil® podría no funcionar correcta‐
mente.

Hierva agua y patatas sólo con el uso
de SenseBoil®. Consulte "Consejos".

Se oye un pitido, los indicadores

encima de  parpadean y
SenseBoil® no se pone en mar‐
cha.

Ninguna de las zonas de cocción es‐
tá preparada para usarse con Sen‐
seBoil®. Sigue habiendo algo de ca‐
lor residual en las zonas de cocción
que quiere elegir o siguen estando
en uso.

Termine la cocción que esté realizan‐
do y elija una zona de cocción libre y
sin calor residual.

SenseBoil® no funciona. El nivel de potencia de la placa es
demasiado bajo.

Ajuste el nivel de potencia en un valor
más alto. Asegúrese de que la poten‐
cia seleccionada se adapta a los fusi‐
bles de la instalación doméstica. Con‐
sulte “Antes del primer uso”> " Limita‐
ción de energía".

 y un número se encienden. Se ha producido un error en la pla‐
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
cocción de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continúa, pón‐
gase en contacto con el Centro de ser‐
vicio técnico.
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10.2 Si no encuentra una solución...
Si no logra subsanar el problema, póngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de características. Asegúrese de que
manipula la placa correctamente. De lo

contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturarán la reparación
efectuada, incluso durante el periodo de
garantía. La información sobre el periodo de
garantía y los centros de servicio autorizados
figuran en el folleto de garantía.

11. DATOS TÉCNICOS
11.1 Placa de datos técnicos

Modelo TI64IB10FB: Número de producto (PNC) 949 598 386 00
Tipo 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inducción 7.35 kW Fabricado en: Alemania
Nº serie: ................ 7.35 kW
AEG  

11.2 Especificaciones de la zona de cocción

Zona de cocción Potencia nominal
(ajuste de calor
máx.) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost du‐
ración máxima
[min]

Diámetro del
utensilio de coci‐
na [mm]

Delantera izquierda 2300 3200 10 125 - 210

Trasera izquierda 2300 3200 10 125 - 210

Parte del. der. 1400 2500 4 125 - 145

Parte tras. der. 1800 2800 10 145 - 180

La potencia de las zonas de cocción puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.
Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de cocción óptimos utilice

utensilios de cocina con un diámetro inferior
similar al tamaño de la zona de cocción (es
decir, el valor máximo de diámetro de los
utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diámetro mayor
al de la zona de cocción.

12. EFICACIA ENERGÉTICA
12.1 Información del producto conforme a la normativa de diseño
ecológico UE Ecodesign

Identificación del modelo TI64IB10FB

Tipo de placa Placa empotrada

Número de zonas de cocción 4
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Tecnología de calentamiento Inducción

Diámetro de las zonas de cocción circulares (Ø) Delantera izquierda
Trasera izquierda

Parte del. der.
Parte tras. der.

21.0 cm
21.0 cm
14.5 cm
18.0 cm

Consumo energético por zona de cocción (EC elec‐
tric cooking)

Delantera izquierda
Trasera izquierda

Parte del. der.
Parte tras. der.

188.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
183.4 Wh/kg
178.8 Wh/kg

Consumo energético de la placa (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de cocción - Parte 2:
Placas: Métodos de medición del rendimiento
Las mediciones de energía referidas al área
de cocción se identifican mediante las
marcas de las zonas de cocción respectivas.

12.2 Ahorro de energía
Puede ahorrar energía durante la cocción
diaria si sigue los siguientes consejos.

• Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

• Si es posible, coloque siempre las tapas
en los utensilios de cocina.

• Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
cocción.

• Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.

12.3 Información de producto sobre consumo de energía y el tiempo
máximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energía en modo apagado 0.3 W

Tiempo máximo necesario para que el equipo alcance automáticamente el modo de
bajo consumo aplicable

2 min

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo .
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud pública, así como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electrónicos. No

deseche los aparatos marcados con el
símbolo  junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o póngase en contacto con su
oficina municipal.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvođača,
brenda AEG, i preuzet je sa njihove zvanične stranice. S obzirom na ovu
činjenicu, Tehnoteka ističe da ne preuzima odgovornost za tačnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, mišljenja, saveta ili izjava
sadržanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlašćenje da izvrši bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greške,
propuste ili netačnosti koje se mogu naći unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za štetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netačnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvođača kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehničkim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite našu stranicu klikom na sledeći link:

https://tehnoteka.rs/p/aeg-ugradna-ploca-ti64ib10fb-akcija-cena/
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